تحازت تفلم Gs atl | ace L|‏ 
في آمریکا الشمالية 


عرص ونفويم 


* 


| د. بسام خلیل فرنجيت 
أ. د. مهدي الهش 

د. عبد الكافي البپرینی 
02 محمود عبد PIU‏ 

A‏ محمف هید uaii ASA‏ ری 
د. موسی كا رد ونيو کا رسيا 


تحرير: د. بد رين ناصر الجبر 
مباحث نفوية وا 


لخدمة االفق ug‏ 


: 8 ۲ uses ES 


تجارب نهليم اللفة | das‏ في |مریکاالشمالية 


عرض وتقویم 


نه الطبعة 
إخداء من المركر 
ولا يسمع بنشرها lus‏ 
او تداوليا تجاريا 
— ——« —— 


تجارب تعليم اللغة العربية 


mygg عرض‎ 


أ.د. بسام خليل فرنجية 
ا.د. مهدي العش 
د.عبد الکاے البیرینی 
د. محمود عبد الله 1 

أ. محمد عبد السلام أنصاري 
د. موسى كا رد ونيو كارسيا 


تحرير 
د. بدر بن تاصر الجبر 


الطبعة الأولى 


الریاض 
1 وه - 10 ۰ ام 


هذه الطيعة 
اخداء من المركر 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ 
او نداو لها تحار پا 
10 —— — 


© مركز اللك عبدالله بن عبدا لعزیز الدولي لخدمة اللغة العربية» ۱:۳۲ ه 
فه رسة مکتبة ا ملك فهد الوطنية أثناء النشر 

الجبرء بدر 
تجارب تعلم اللغة العربية 2 أمريكا الشمالية عرض وتقديم. / 

بدر الجبر .- الریاض: ۱:۳۰ ه 

۶ ص؛ YE x AY‏ سم 


٩۱۷۸-۰۳-۹ 7A Y ردمك:‎ 


-١‏ اللغة العربية - تعليم (لغير الناطقين بها) أ. العنوان 
ديوي 1۱۸,۲۶ ۳۳۹ ۱:۳ 


رقم الایداع: ۱۳۹/۵۳۳۹ 


ردمك: ۹۷۸-۰۳۹۰۹۱۹۹-۱ 


حقوق الطبع والنشر محفوظة 
الطبعة الأولى 


۹ / ۲۰۱۵م 


سلسلة من الإصدارات التي تعالج قضايا لغوية متنوعة 


مدير المشروع 1 
أ. خالد بن أحمد الرفاعي 


إشراف: 
EO‏ عبد اللّه بن صالح الوشمي 


2713 ای وه 
اهداء من المركز 
peasan S g‏ بنشرها ور قیا 
al‏ تداو لیا تحار با 
î‏ 


و ڪڪ 


WW, 
^A WS 


x]‏ ڪڪ 
~ 
سے E‏ 


— 7 


4 من JA‏ 
إضداء مين | e‏ 
iem‏ 
أو قداو 


alc‏ سار وق 
اهداء من المركز 


Lá لا یسمع بنشرها ور‎ g 


اب ندا بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


ms‏ عرض وتقویم 


كلمة المرکز 

يجتهد مركز الملك عبداللّه بن عبدالعزيز الدولي لخدمة اللفة العربية .2 
العمل 2 مجالات متعددة تحقق تعميق الوعي اللغوي على المستويات المختلفة 
(الاجتماعية والعلمية/ الأهلية والرسمية) ؛ وذلك للسمو باللغة العربيةء 
وترسيخ منافستها للغات الحضارية © العالم» وتعميق قيادتها الدينية 
والخاونصية لشغوت MIEL‏ أتجاء الممدزة: 

Bel) سا الان‎ sac ال کدف مجان‎ ditt salad aatia 
رذ مان التالیف من كلا‎ dius كنا‎ codd دة تمه‎ Sot الجادة وطق‎ 
استکتاب مجموعة كبيرة من الباحثين ؛ لتأليف عدد متنوع من الاصدارات‎ 
النوعية القروءة التي تعالج عنوانات یقتنصها الرکز. ویلفت الانتباه الیها.‎ 
ویعلن من خلالها الفرص الممكنة لخدمة اللغة العربية 8 الجالات المختلفة,‎ 
tay. الحاجات التي يلمس المركز تطلع المكتبة اللفوية العربية الیها‎ alias Lila 
B داتفا مقن میاه یدیا‎ Lies Lad asl aa الاتظار الى‎ 
استقطب -2 المرحلة الأولى من هنذا الشروع ما‎ ol هذه الجالات. ویسعد الرکز‎ 
واو‎ bsc s کنیا‎ LA يربو على مثتي باحث؛ موسْعا داثرة‎ 
مسارات البحث الرئيسية والفرعية. ومنفتحا على کل ما من‎ ns وعالیا.‎ 
شأنه خدمة اللفة العربية بجمیم الوسائل والأطر.‎ 

ويمثل هذا الکتاب واحدا من الکتب التي صدرت ضمن سلسلة (مباحث 
لغوية) يحتوي عددا من الأبحاث لأساتذة مرموقين؛ استجابوا لا رآه المركز من 
الحاجة إلى التأليف تحت هذا العنوان. وبادروا إلى ذلك مشكورين. 

وتوذ الأمانة العامة أن تشيد بجهد السادة الولفین. وجهد محرر الکتاب. 
ومدير هذا المشروع العلمي على ما تفضلوا به من التزام علمي لا يستغرب من 
مثلهم. وقد ترك المركز للمحرر مساحة واسعة من الحرية 4 اختيار الباحثين 


alis‏ سار وق 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
— 


ووضع الخطة العلمية - بالتشاور مع الرکز -؛ سعيا إلى تحقیق آقصی ما یمکن 
تحقيقه من الافادة العلمية. مع Y‏ بالاعتبار أن الاراء الواردة 2 البحوث لا 
تمثل رأي الرکز بالضرورة. ولکنها من جملة الاراء العلمية التي یسعد الرکز 
باتاحتها للمجتمع العلمي وللمعنیین بالشآن اللغوي لتداول الرآي ۰ وتعمیق 
النظر. ونلفت انتباه القاری الکریم إلى أن ترتیب آسماء المؤلفين على الفلاف 
موافق لترتیب أبحاثهم 2 الکتاب. وهي خاضعة للرقية النهجية التي تفضل 
الحرر - مشکورا- باقتراح خطتها. 

والشکر والتقدیر الوافر لعالي وزير التعلیم الشرف العام على المركز. الذي 
يحث على کل ما من شأنه تثبیت الهوية اللفوية العربية. وتمتینها. وفق رژية 
ستشرافية محققة لتوجیهات قیادتنا الحکيمة. ویمتد الشکر معالي نائبه. 
وللسادة آعضاء مجلس الأمناء نظیر الدعم والتسدید لأعمال الرکز. 

والدعوة موجهة لجمیع الختصین والهتمین بتکثیف الجهود نحو النهوض 
بلفتنا العربية. وتحقیق وجودها السامي 4 مجالات الحياة. 


alis‏ سار وق 
اهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


اب تم بیس رب تعليم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


.2 كد عرض وتقویم 


المقدمة 

الحمد لله وحده. والصلاة والسلام على من لا نبي بعده. وعلى آله وصحبه 
أجمعين» أما بعد:- 

فقد las‏ الاهتمام بتعليم اللغة العربية 2 الولايات المتحدة الأمريكية منذ 
أن وضعت الحرب العالمية الثانية آوزارها. وصارت بعدها مطلبا عسكريا 
واستخباریا ودباوماسیا: ووفر البند السادس من قانون التعليم للدفاع القومي 
لعام ۱۹۶۸م تمويلا فیدرالیا لتأسیس پرامج للفات ads ME‏ وبصفة خاصة 
للغات غير الشاتعة مثل اللغة العربية. وزاد الاقبال على تعلمها وحظیت باهتمام 
آکبر بعد أحداث الحادي عشر من سبتمبر. وآصدرت جمعية اللغات الحديثة 
دراسة ذکر فیها أن الاقبال على تعلیم اللغة العربية شين lel‏ خلال عام 
۵ بنسبة o ET‏ وأن عدد اللتحقین بالدراسة خلال هذا العام بلغ Yo, AY‏ 
La su Lats‏ فد E us aal clita e‏ شمر اتقات اة 
2 الجامعات والکلیات الأمريكية بل وصلت إلى الرتبة الثامنة من بين اللفات 
الأخرى 2 الولایات المتحدة الأمريكية. 

وانطلاقا من هذا الاهتمام الکبیر والاقبال التزاید على تعلیمهاء U foliis‏ 
يعانيه تعليم اللغة العربية وما يواجهه من تحديات حقيقية مردها إلى غياب 
الإستراتيجية الموحدة والمناهج التعليمية الكافية والكفاية المهنية للمعلمين 
فقد رأى المركز أن يكون عنوان هذا الاصدار (تجارب تعليم اللغة العربية 2 
أمريكا الشمالية: عرض وتقويم)؛ لتسليط الضوء على تعليم اللغة العربية 
فيها ودراسة تاريخها وواقعها ومناهجها ومشكلاتها وآفاق تطويرها. 

والعناية بهذا الإصدار له أهداف كثيرة أبرزها: 

« دراسة واقع اللغة العربية 2 الولايات المتحدة الأمريكية والکسيك. والكشف 

عن الظروف التي تعيشها. 


asia‏ سای وق 
إخداء من الرکز 
ولايسمع بنشرها Led pg‏ 
او تداولها dum‏ پا 
بود 


e‏ البعت فا سيل تطویر الناهج القليمية وظراقق التذریسی dualis‏ معلمي 
اللغة العربية. 

o‏ إبراز الأعمال والجهود للمؤسسات والمراكز والجامعات .2 خدمة اللغة 
العربية. والافادة من خبراتهم . وعرض التجارب الناجحة 2 تعليم اللغة 
العربية وتقویمها. 

e‏ عرض التحدیات والشکلات التي تواجه تعلیم اللفة العربية .2 آمریکا 
الشمالية. والاسهام 2 ایجاد حلول لها. 

caa us‏ من آمانة الرکز بمهمة التحریر والاشراف على هذا الاصدار 

تواصلت مع الباحثین والتخصصین الذین آبهجوني باهتمامهم الکبیر بتعلیم 

اللغة العربية وشغفهم بتطویرها وسعیهم الحثیث 4 خدمتها. وشارك منهم 

خمسة» وهم: 

2- أ. د. بسام خلیل فرنجية للكتابة عن: (واقع تعلیم اللغة العربية‎ .١ 
. الولایات التحدة: عرض وتقویم)‎ 

LY‏ أ. د. مهدي العش للكتابة عن: (تجارب قياس الکفاءة 2 اللفة العربية 
2 الولایات التحدة الأمريكية). 

؟. د. عبد ISI‏ البيريني للكتابة عن: (الناهج والالیات والاتجاهات التبعة 
2 تعلیم اللغة العربية ب2 الولایات التحدة الأمريكية وسبل تطویرها) . 

4. د. محمود عبد all‏ للکتابة عن: (التحدیات التي تواجه تعلیم اللغة 
العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية) . 

ك. آ. محمد عبد السلام آنصاري للكتابة عن: (سبل تطوير تعليم اللفة 
العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية). 


هذه الطبعة | 
إضداء من المركز > 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ . 
أو تدای میا نساب رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا 


.2 كد عرض وتقویم 


2 د. موسى كاردونيو كارسيا للكتابة عن: (تجربة تعليم اللفة العربية‎ .٦ 
. المكسيك: عرض وتقويم)‎ 

وق ختام هذه المقدمة أزجي عظيم الشكر والثناء لمستحقه سبحانه على 
أفضاله وآلائه. ثم أشكر الأساتذة الباحثين الذين أسعدوني باستجابتهم 
الكريمة. وأقدم للاستاذ خالد بن محمد الرفاعي (مدير الشروع) . وللدكتور 
عبد الله بن صالح الوشمي (الأمين العام للمرکز) خالصٌ الشکر وصادق 
الدعاء ob‏ ینفع بجهدهم. ویبارك لهم فیه. 

كما لا آنسی أن أشيد بالجهود التي یبذلها مركز الملك عبد اللّه ‏ خدمة اللغة 
العربية. واسهامه بدعمها وتعلیمها. واهتمامه بها 2 آنحاء العالم. وعنایته 
بتحقیق الدراسات والأبحاث ونشرها. وتنظیم المؤتمرات واللقاءات وحلقات 
النقاش» وتواصله الثمر مع الجامعات والراکز الدولية 2 تحقیق هذه الغاية 
النبيلة وهي خدمة اللغة العربية. 

وباللّه أستعين 2 ذلك كله؛ وإليه أرغب 2 العصمة من الزلل 2 القول العمل 
وهو حسبي ونعم الوكيل. 

تحرير 
د. بدربن ناصر الجبر 


عضو هيئة التدريس بكلية اللغة العربية (الرياض) 


4 من JA‏ 
إضداء مين | e‏ 
iem‏ 
أو قداو 


alis‏ ار وق 
|اهداء من المركز 


و لا یسمع بنشرها ور قیا 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


n——— 7000‏ عرض وتقویم 


: Jo ill البحث‎ 


واقع تعلیم اللغة العربية في الولایات 
المتحدة الأمريكية 


عرض وتقویم 
أ. د. بسام خلیل فرنجية 
o‏ آستاذ اللغة العربية وآدابها ورئیس دائرة اللغات 
والآداب في كلية کلیرمونت مكينا في &Ng‏ 
كاليفورنياً. ۱ 

٠‏ عمل أستاذا للغة العربية فى عدة جامعات 
أمريكية منها: جامعة جورج تأون وجامعة ييل 
وجامعة واشنطن. 
نال شهادة الدكتوراه فى الأدب العربى 
واللغويات من جامعة جورج تاون في واشنطن 


العاصمة. p‏ 1 | 
۰ له أكثر من ثلاثين کتابا وبحتا منشورا في تعلیم 
اللغة العربية وادابها. 


ترجم haac‏ من الروایات والأعمال الشعرية 
لشعراء وروائیین عرب إلى اللغة الانجليزية. 
المبحث الأول: تعلیم اللغة العربية قبل 
آحدات الحادی عشر من سبتمبر ۲۰۱ 

لقد كان تعلم اللغة العربية وتعلیمها لغیر الناطقین بها 2 الجامعات والعاهد 
والمؤسسات الأمريكية قبل فترة من الزمن TR‏ وواضحا؛ اذ كان حقل اللغة 


العربية واضح الأهد اف. وكانت اللغة العربية تدرس أسوة بغيرها من اللغات 
الصعبة في برامج ودوائر اللغات والآداب 2 الجامعات والمعاهد الأمريكية. 
كان الطلاب الأمريكيون يتعلمون اللغة العربية من أجل تعلم ودراسة اللغة 
العربية. ومن أجل ما تمثله هذه اللغة من ثقافة غنية وحضارة قديمة وعلوم 
معرفية وكلاسيكية هامة كالفلسفة والأدب والتاریخ. ومن أجل تعلم الدراسات 


هذه datai‏ 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او تداو لیا تسار با 
— 


الاسلامية والقرآن الکریم. ومن أجل جمال هذه اللفة التي سحرت الفرب 
بقوتها وفذ‌اذتها اللغویة. 

Ui‏ الأسباب التي كانت تدفع الأمريكيين لدراسة وتعلم اللفة العربية 
فمتعددة: فمن الطلاب من آراد أن يدرس الفلسفة العربية الاسلامية 
|عجاباء ومنهم من آراد أن یتعلمها كلغة رئيسية لا بد منها إن آراد التخصص 
2 الدراسات الكلاسيكية. ومنهم من آراد أن يدرس الاسلام لیستطیع متابعة 
بحوثه 4 مقارنة الأديان السماوية. ومنهم من أراد أن يتخصص 2 تاریخ 
الشرق الأوسط أو الأدب القارن. ومنهم قن قرا الشعر العربي Less‏ لیخ 
الانكليزية. فأراد أن يقرأ هذا الشعر الرائع بلفته الأصلية الأولى التي كتب 
بهاء وهناك من أراد أن يتعلم اللغة العربية بدوافع الفضول. بعد أن قرأ Us‏ 
ما عن العرب. وعاداتهم. di‏ شيعا بن کات ات اة 8 Lascia‏ الى 
الا نكليزية. 

وكان ecd‏ نف قله adc aa all aiU‏ اتطلات has‏ اانا رمن 
الأذكياء ومن ذوي العزم والمؤهلات لتعلم هذه اللغة الصعية والعقدة. وکان 
الطلاب یجتمعون مع آساتذتهم لبضع ساعات آسبوعية قليلة. ولکنهم کانوا 
یمضون ساعات اضافية طويلة لدراسة وتعلم اللغة العربية على آنفسهم بجد 
واجتهاد وثبات. 

فقد كان أستاذ اللفة العربية 2 جامعة ييل الأمريكية -علی سبیل -JELI‏ 
يعطي طلابه .2 الحصة الدراسية الاولی معهم ورقة مصورة بالأبيض 
والأسود تحتوي على الحروف الهجائية العربية ویطلب منهم أن یتعلموها 
على آنفسهم قبل موعد لقائه معهم في الحصة الدراسية التالية. حيث 
یبدآون بقراءة مقدمة ابن خلدون. وکانوا فعلاً يتعلمونها. 


هذه الظيعة | 
اهداء من AM‏ 3$ — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
أو تد نیا مایا رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا gH‏ 


د —— عرض وتقویم 


آما .2 الجامعات الأمريكية الأخرى فقد كان الترکیز ينصبٌ على جمالية 
اللفة العربية ونصوصها الابداعية 2 الشعر والنثر والفلسفة. كما كان 
الترکیز ینصب على نحوها وصرفها . وبشکل خاص كان Guai‏ على الدراسات 
الاسلامية والقرآنية والدينية والفكرية والتاريخية. فقد كان التعلیم والتعلم 
عملیتین لغویتین وفکریتین تسیران بانسجام ومتعة وبعمق وصفاء. وکانت 
غاية التعلم هي التعلم ذاته. .وکانت الغاية من دراسة اللفة العربية هي من أجل 
تعلم اللغة العربية ذاتها ومن أجل التعرف على ثقافة هذه اللغة ذات الجمال 
والعبقرية. 

كما كانت علاقة الطلبة الأمريكيين باللغة العربية علاقة نقاء وبراءة (Rama‏ 
أما اللقاءات بين الأساتذة العرب والطلبة الأمريكيين فكانت تتسم بالبهجة, 
بهجة يعتريها الفرح بهذا التواصل الانساني واللغوي والفكري والجمالي والعلمي 
والأخلاقي. وبهجة الطالب المتلهف للمزيد من العلم والعرفة. والمقدر لمكانة 
الأساتذة الذين يقومون بتقديم وتعليم هذه اللغة الرائعة. 

ولاشك أن الاهتمام بتعلم وتعلیم لغة ما .2 caa‏ المتحدة كان وما یزال 
iss‏ بأهمية المنطقة T ludus Labis‏ گرا فقد كانت 
اللفة الروسية على سبیل الثال غاية 2 الأهمية خلال الحرب الباردة. لکن 
الاقبال على تعلمها انخفض بعد أن تفکك الاتحاد السوفيتي. إذن فان موّشر 
الاقبال على تعلم لغة قوم یتصاعد وینخفض حسب عوامل استراتيجية. وهکذا 
قفزت اللغة العربية بشکل کبیر ولافت للانظار على سلم آولویات تعلم اللغات 
بعد آیلول ۲۰۰۱ لاسباب سياسية وآمنية. 

وحین فاز الکاتب العربي نجیب محفوظ بجائزة نوبل للاداب عام ۱۹۸۸ 
توقعنا أن تتصاعد الرغبة 2 تعلم اللغة العربية على الساحة الأمريكية بشکل 


هذه datai‏ 
اخداء من المركر 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ 
او نداو لها تحار پا 
mS‏ 


كبير الا آن نجيب محفوظ وجائزة نوبل لم يرفعا من نسبة الإقبال على تعلم 
العربية ولم يشكلا نقطة تحول 2 الإقدام على دراستها. 

وبقي الاهتمام منحصرا .3 مجموعة صفيرة من الطلاب والد ارسین الراغبين 
2 تعلم العربية لأسباب أكاديمية ولفوية. وبقي الاهتمام منحصراً .2 الطلبة 
الختصین بدراسات الشرق الأوسط والتاریخ العربي والدراسات الاسلامية, 
والذين لا بد لهم من تعلم اللفة العربية کجزء من واجباتهم الدراسية أو کجزء 
مطلوب لاتمام متطلبات بحوثهم العلمية. 


asia‏ سار وق 
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ولایسمح بنشرها ور قیا 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 
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المبحت الثاني: تعلیم اللغة العربية في 
جامعة ييل وهارفارد 

قد تكون جامعة ييل 2 مدينة نيوهيفن 4 ولاية كوناكتيكت هي الجامعة الاولی 
2 الولایات المتحدة الأمريكية التي بد آت بتدريس اللغة العربية 2 القرن التاسع 
عشرء وكانت الجامعة. كما هو مدون على صفحاتها الرسمية. قد قامت بإيجاد 
أول وظيفة جامعية لتدريس العربية 2 تاريخها حين عينت الأستاذ إدوارد 
سالزبوري 3 عام ۱۸۶۱ مدوسا للفة العربية الت جانب اللفة السفسكريتية. 


كما تفخر جامعة ييل آنها أسست آول معهد أبحاث آمريكي 2 القدس ele‏ 
۰ وأطلقت عليه اسم «معهد أبحاث الشرق الأدنى» . كما تفخر الجامعة 
بان تشارلز توري. آستاذ اللغة العربية بجامعة ييل آنذاك كان قد قام بتحریر 
آول نصوص عربية كلاسيكية تم نشرها .2 الولایات التحدة الامريكية. 
كما أن اثنين من رؤساء جامعة ييل الأوائل وهما عزرا ستالیز و تيموثي دوایت 
کانا قد تعلما اللفة العربية. والجامعة تفخر کذلك بمکتبتها العريقة. مکتبة 
بايناکي. ذات الخطوطات القديمة والتي تحتوي على مجموعة قيمة جداً من 
الکتب العربية القديمة والخطوطات العربية النادرة والتميزق كما تحتوي على 
نسخ قديمة ونادرة من القرآن الکریم. 

وتبعت جامعة ييل 2 تدریس العربية جامعات آخری کجامعة هارفارد ثم 
as Lit‏ ذلك جامغات عدو ولیس هاما ف اتد من هی Real‏ الاولی 
التي بد آت بتدریس العربية قبل غیرها 2 الولایات المتحدة؛ إذ إن هذا الأمر 
لا يشكل نقطة ذات آهمية. فتدریس اللغات حاصل .3 الجامعات العريقة لا 
محالقء وانما آردنا آن نسجل Ua‏ تاریخا تقریبیاً لبداية الاهتمام الأسريكي 
بتعلیم العربية 2 الولایات التحدة الأمريكيةء ومن الواضح أن هذا الاهتمام 
يعود إلى حوالي منتصف القرن التاسع عشر. 


هذه العظبعة 
ات من المركر 
ولايسمح بنشرضا ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
بود 


المبحث الثالث: اللغة العربية بعد أحداث 
Hirc gall‏ من سبتمر ۲۰۰۱ 

فجأة انقلبت العادلات. ودب التوتر 

oss Les‏ ليلة وضحاهاء صارت اللفة العريية لفة اة وهدفاً استراتیجیا 
وتحولت إلى بوابة رئيسية من بوابات حماية الامن القومي الأمريكيء بدا ذلك 
2 الیوم الحادي عشر من شهر آیلول القیت عام ۲۰۰۱ 

لقد اضطربت الأمور والاشیاء ولم نعد نفهم ما يجري» وقد تدخلت الدولة 
بقوة وبجمیع مقسساتها وهيثاتها 2 آمور اللفة العربية. التي ما عادت مجرد 
ار يل ارت و کا شاد بالأمن القومي» وحمایته. وأغدقت الدولة 
اللایین من الدولارات على هذا الشروع الذي ای ا اسف انلصي 
كما جندت الدولة لهذا الشروع جیوشا من الستشارین واللغويين» من الذين 
یعرفون والذین لا یعرفون. واختلط الحابل بالنابل. إذ cab‏ اللغة العربية 
ما ماد رها ساسا راا مر Tub‏ تام له 
العربية كلغة آمن تحمي بها آمنها القومي. 

وکثر الحدیث عن تعلم وتعلیم اللغة العربیة. وعقدت الوتمرات والندوات. 
واتسعت الشاورات 3 الجامعات والدواثر الرسمية وازداد الدعم الالي 
والعنوي لهذا الغرض. وکثرت الآراء والاجتهادات والفلسفات اللفوية. وأدلى 
كل بدلوه» والدلاء صارت کثيرة وتعددت أحجامها وتنوعت آلوانها وأشکالها. 

كما کثرت النح الالية الحكومية والخاصة. وبدأت مشاریع سريعة من 
أجل تأسيس برامج ومراکز وخلق مبادرات تتولی الاشراف على مناهج اللغة 
العربية. وتقوم بتدریب الدرسین داخل الولایات التحدة الأمريكية؛ وتمنحهم 
شهادات تخولهم تدریس العربية للطلاب الأمريكيين بعد إتمام دورات سريعة 
لهم كما فتحت آقسام 2 الجامعات الأمريكية للحصول على درجة الاجازة 


هذه الطبعة | 
اهداء من الرکز — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
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"a‏ عرض وتقویم 


الجامعية 2 اللفة العربية بعد آربع سنوات. كما تم افتتاح برامج جامعية تمکن 
الطلاب الأمريكيين من الحصول على الاجستیر ب4 تدریس اللفة العربية. 
وينبغي التنویه إلى أن كل طالب یلتحق بهنه البرامج فإنه يحصل على منحة 
من الحكومة أو من الجامعة التي تتلقى بدورها منحة حكومية لهذا الفرض. 

كما تم تأسيس مراكز أمريكية غايتها التنسيق مع جامعات عربية ومع 
مراكز تعليمية 2 البلاد العربية من أجل إرسال الطلاب الأمريكيين إليها 
ليتعلموا اللغة العربية ف البلاة:العربية: كل ذلك مصحوب يتغطية مالية کاب 
وتقوم هذه المراكز والمؤسسات بتقديم منح مالية للطلاب الأمريكيين للدراسة 
2 الداخل الأمريكي أي 2 الجامعات الأمريكية ومراكز اللغات الأمريكية. 

ارعان ما بالك ذه basti‏ اتراكة اس edi dts‏ مان Lots‏ 
من الحكومة الأمريكية هي صاحبة القرار والسياسة التوجيهية ب كل ما يتعلق 
باللغة العربية ودراستها وتدريسها. 

أف الق کیت uc‏ له متامع ood E odd aa‏ السنياسة ال 
سا Eat OP O Ss al‏ لقو دن ded‏ اه tao‏ كيل all‏ 
حماية للأمن القومي الأمريكي. ومن أمثلة تلك السیاسات الانتقائية الرسومة 
هو التوجه إلى الترکیز على جوانب معينة ب4 تعلیم اللفة العربية کالتوجه إلى 
فليم اللهجات العامية العربية يما لهمية السیاسة الأمنية الأمريكية, وکذلك 
تعلیم الفردات السياسية ولفة الجرائد. 

وآضحت اللفة العربية ناقة حلوباء وفرصة ذهبية للحصول على وظائف 
جاهزة ویرواتب جيدة سواء 2 دوائر الدولة أو الجامعات أو القطاعات 
الاخری. وقفز عدد متعلمي العربية الأمریکیین إلى آضعاف آضعاف متعلمیها 
قبل الحادي عشر من آیلول ۲۰۰۱ ۰ وتحولت جیوش من العاطلین عن العمل 
3c‏ الولایات التحدة. ومن غير ذوي الاختصاصات أو الکفاءات» إلى أساتذة 


alis‏ سار وق 
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للغة العربية 2 الجامعات والوّسسات. وهم يرفعون الفعول به وینصبون 
الفاعل ویضیفون تنوین الرفع لكل ما يأتي بعد حروف الجر. كما تحولت جیوش 
آخری إلى آنصاف خبراء لفة, ولفویین ومستشارین ومرشدین وناصحین لدی 
الحکومة والراکز والمؤسسات الوليدة وقطاعات آخری. ومورست على هذه اللغة 
عملية استباحة جماعية قاهرة ومُّذلة بشکل لم يشهده التاریخ من قبل. 

فهذه القفزة الفجائية 2 حقل تعلم اللغة العربية بعد أحداث الحادي عشر 
من آیلوم ۲۰۰۱ لها آهداف كثيرة غير دراسة الأدب العربي أو الاهتمام اللغوي 
البحت. والأسباب تبدو کثيرة. فإضافة إلى فكرة حماية الأمن القومي الأمريکي. 
بد آت لدی الأمريكيين رغبة 2 التعرف على نقافة اللغة العربية وأهلهاء ورغبة 
2 التعرف وبشکل آعمق على العالین العربي والاسلامي. ورغبة ب التعرف 
على الكيفية التي تفکر بها شعوب هذه الناطق. ورغبة + فهم مدی الاختلاف 
Ll‏ 2 بين ثقافة هذه الشعوب وبين الثقافة الأمريكية. 

كما بدأت رغبة قوية ب2 التعرف على الدين الاسلامي والعقائد الإسلامية, 
وكذلك رغبة بے التعرف على التراث الإسلامي والحضارة العربية الإسلامية, 
إضافة إلى آهد اف أخرى منها الحصول على وظائف 2 شركات خاصة تتعامل 
مع العالم العربي, أو الحصول على وظائف 2 الحكومة الامريكية. 


هذه الطبعة | 
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المبحت الرابع: JUI‏ الاقبال الکبیر على تعليم 
اللغة العربية بعد آحدات gall‏ عشر من 

إن هذا الانتقال alati‏ 3 مسار تعلم وتعلیم اللفة العربية .2 الولایات 
التحدة آدی إلى تفیر وتفییر جذریین وکبیرین 2 كيفية دراستها وتدریسها. 
فالامر بات آمر آولویات آمنية طالا أن الهدف هو استراتيجي. وهنه السياسة 
الجديدة ترکز وتشجع على الکم لا الکیف. وتشجع الطلاب الأمريكيين على 
تعلم العربية بسرعة وتشجعهم على الانخراط ‏ برامجها الکثيرة والدعومة 
Jute‏ وبا ga‏ هذه الما REE AE oat‏ 
الركب. 


من هؤلاء من هو محب للغة العربية. ومنهم من هو كاره لها. منهم من هو 
محب للعرب ومنهم من هو كاره qual‏ منهم من يحترم هذه اللفة وآهلهاء ومنهم 
من لا يحترمها ولا يحترم آهلها. منهم الاذ ce LS‏ ومنهم الأغبياءء ومنهم الأكفاء 
ومنهم من نقصته الکفاءة. فالكل يجري والكل يركضء قالمهم هو الرکض 
والهم هو الجري. 

الكل يركض والكل يجري من أجل الانخراط .2 حقل تعلم العربية. فحماية 
الوطن واجب قوميء واللغة العربية فرصة ذهبية تحمي الوطن. أو فرصة ذهبية 
تحمي من العطالة. وتوفر المنح المالية والوظائف. فالوظائف 2 هذا الجال 
كثيرة. وحيث لا يوجد أساتذة أكفاء لتدريس العربية لهذا الرهط الكبير من 
الناس. فقد بدآت المراكز المعنية بشؤون اللغة العربية تبحث عن أشخاص 
لتأهليهم. Li‏ الراغبون بك تعلم اللفة العربية فکثیرون. وكلهم مستعدون 
ليصبحوا مدرسين للغة العربية. و,جهابذة» لغة صعبة بوقت قصير. 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
او تداو لیا تسا با 


وکما نوهنا. فقد دخلت اللهجات العامية على الخط الأول وبدأت اللهجات 
اة اف اة ]3:029 تر فق اناه العطليبية ماظن efedi‏ 
Sila‏ سم افص :وضان cosa‏ سا فا oe‏ کاب وار S‏ 
اللفة العربية پرتزق من تدریس اللهجات العامية. وصارت مخرجاً Lal‏ وسهلا 
من لا يعرف اللفة العربية جيداء فالتجاً الکثیرون الیها يبشرون بها ویدقون 
طبولها. لفاية 2 نفس یعقوب. تؤذي اللفة وآهلها. وباتت اللهجات العامية 
مطلباً ضروریاً ف مناهج تدریس اللفة العربية ك الولایات التحدة. وصار 
واضعو المناهج العربية والکتب التدريسية یخلطون عن قصد 2 کتبهم ما بين 
اللهجات العامية والفصحى العاصرة. وصار هذا التوجه هو التوجه القبول 
والطلوب. 

وتفیرت الأشیاء واضطربت» وحصل واقع جدید تمثله آغلبية ساحقة, وبدأت 
هذه الأغلبية تسیطر على زمام العملية التربوية وتفرض مفرداتها وثقافتها. 
وصار الشرفون و»الأساتذة الجدد» یتفلسفون كما یحلو لهم ويتحدثون عن 
نظریات لغوية حديثة ونظریات عولة. وآمور آخری لا نفهمها. واختلطت الأمور 
es‏ وصار الخطاً صواباً والصواب Aa‏ 


نالت اللهجات العراقية والصرية والفربية والسورية النصیب الأكبر. وصار 
الترکیز منصباً على لفة الحادثة بعيداً عن الصرف والنحو. وکثیرون من 
العنیین بهذا الأمر قالوا بضرورة تعلیم اللهجات لأن العرب-حسب قولهم- 
یتکلمون بأكثر من لفة. لذا لا بد من تدریس الطلاب اللغة نفسها التي يتكلم 
بها العرب مع بعضهم البعض. أي الخلط 2 التدریس بين الفصحی والعامية. 

وجاءت مفاهیم جديدة تقول إن مناهج تدریس العربية السابقة وطرق 
تدریسها آمست قديمة وقد أكل الدهر علیها وشرب. وآنها ما عادت تتناسب 
مع الناهج والنظریات والتوجهات الحديثة. كما تم الترکیز على تدریس لغة 


alis‏ سار وق 
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الصحافة والإعلام والجرائد والمفردات السياسية والأمنية والاقتصادية, 
والأغاني الحديثة. واستوى الذين يعلمون والذين لا يعلمون. 

ومن الطبيعي أن هذه مثل هذه الجهود الجبارة والمثابرة من قبل الدولة وهذه 
الأموال الضخمة التي لا تنضبء وهنه المؤسسات والهيئات الكثيرة وراءهاء 
وهذه الخطط المنهجة. قد أفلحت 4 تحقيق بعض أهدافهاء ولم تذهب تلك 
الجهود سدى. 

فاليوم هناك إقبال شديد على تعلم اللفة العربية ب2 الولايات المتحدة بسبب 
دوافع عديدة آشرنا الیها. ومن آهمها ضرورات الأْمن. والمكاسب المالية التي 
يحصل عليها الطلاب نتيجة تعلمها ناهيك عن الوظائف المستقبلية التي 
تنتظرهم سواء 2 الوظائف الحكومية المتعلقة بالأمن القومي الأمريكيء أو 
3 الشركات الخاصة التي تتعامل مع العالم العربي كشركات النفط أو البنوك 
التجارية وغيرها. 

وهناك قسم من العرب الأمريكيين» الذين ولدوا 2 الولايات المتحدة الأمريكية, 
ولم يتعلموا العربية من قبل. ولم يهتموا بها من قبل. بدأوا الاقبال على تعلم 
ودراسة اللغة العربية. لغاية انتهازية هدفها التنافس مع الطلاب الأمريكيين 
على المكاسب المالية أو الوظيفية التي يحصل عليها الطلبة الأمريكيون جراء 
تعلمهم العربية. 

ومن جهة آخری. بدأت صحوة مختلفة dawg‏ هفات أخرى من العرب 
الأمريكيين الولودین 2 الولایات التحدة هدفها لا يرمي إلى التکسب أو الارتزاق 
أو الانتهازية. بل یهدف إلى ضرورة تعلم اللفة العربية من أجل التواصل مع 
وطنهم الاصلي وإعادة الارتباط بجذورهم والتعرف على حضارتهم وترائهم. 
كما اندفع قسم کبیر من الطلاب الأمريكيين السلمین من آصول غير عربية 
لتعلم اللفة العربية من أجل تعمیق فهمهم للقرآن الکریم والعلوم الاسلامية. 
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وترکز هذه الجموعة من الطلاب على تعلم اللفة العربية الفصحی والنحو 
والصرف كما ترکز على دراسة القرآن الکریم والدراسات الاسلامية ودراسة 
الأدب العربي والتراث الاسلامي. وعلی جمالیات اللغة العربية. وهنه الفئة لا 
تبغي الانتفاع من السوق السائدة ولا تسعی إلى الارتزاق أو الانتهازية. كما أن 
هناك فئة أخرى من العرب ومن أساتذة الجامعات من الرعیل الأول ما JUS‏ 
تحافظ على قدسية اللفة العربية وتدعو إلى تعلمها كلغة جمالية أصيلة ولیس 
کهاجس آمني. وهنه الفئّة ما تزال تفرد خارج السرب. 

لقد ازدادت الوظائف الحكومية الطلوبة وبشکل کبیر لمن يتعلمون اللغة 
العربية كما انفتحت وظائف جديدة 2 ادارات الدولة ومؤسساتها الکثیرة بما 2 
ذلك السلکین الدبلوماسي والعسكريء وهما سلکان کبیران وهامان 2 الحکومة 
الأمريكية. كما انفتحت آعمال ووظائف کثيرة .2 السلك التعليمي والتربوي. 
ودخلت اللفة العربية إلى الجامعات بقوة كبيرة وخصصت لها میزانیات وبد آت 
اللغة العربية تجذب الطلاب على حساب اللغات الأخرى كالألمانية والايطالية 
والروسية على سبیل الثال. وساندت هذه الفورة الفجائية 2 تعلم اللغة العربية 
وشجعتها بشکل كبير تلك الساعدات الالية الضخمة والكثيرة من الحکومة 
الأمريكية التي تدفقت بعد آیلول ۲۰۰۱. كما colas‏ الجامعات الأمريكية بافتتاح 
برامچ جديدة لدراسة اللغة العربية. 

وچ القابل. ونتيجة لهذه الحالة الفجائية 2 الاقبال على تعلم العربية بين 
الامریکیین. وکما ذکرنا. بدأت صحوة نابعة من حب اللفة العربية ونابعة من 
حب الاسلام بين آبناء الجالیات العربية والاسلامية 2 الولایات التحدة. هذه 
الصحوة دفعت هذه الجالیات إلى الانکباب على تعلم اللغة العربية بجدية 
ومثابرة. فالطلاب السلمون بدأوا یقبلون بقوة وبشفف على دراسة اللفة العربية 
من أجل التمکن من استعمالها بشکل جید ومن أجل التمکن من قراءة وفهم 
القرآن الکریم والدراسات والعلوم الاسلامية. 
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كما بدأ کثیر من الطلاب من ذوي الاصول العربية .2 الاقبال على تعلم 
العربية بجدية لا مثيل لها رغبة منهم 2 العودة إلى جذورهم والتعرف على 
giat‏ الاصلیة: أو طموحا مهم .2 الحصول على وكات د القظام الخاهن 
أو العمل 2 الجامعات والمؤسسات التربوية التي تعنی بهذا الحقل. وکآن لسان 
حالهم یقول: (Jal‏ اللفة أولى بالعروف. 

Lal‏ عدد الطلاب الأمريكيين الذین کانوا یتعلمون اللغة العربية قبل شهر آیلول 
١‏ فکان حوالي خمسة آلاف طالب إلا أنه قفز بعد سنة واحدة فقط من 
آحدات آیلول إلى آکثر من ضعفي هذا العدد. والاحصائیات السنوية الواردة 
تشیر إلى اطراد مستمر ب الاقبال على تعلم اللغة العربية وتشیر إلى زيادة 
ملحوظة 2 آعداد الطلاب الذین يرغبون 32 تعلمها. 
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المبحث الخامس: مظاهر اهتمام الحكومة 
الأمريكية بتعلیم اللغة العربية 

كما نوهنا فقد دخلت الحكومة الأمريكية على خط تعليم وتعلم اللغة العربية 
مقكل ET ONT TENERETUR‏ فلم يعد الاهتمام 
بتدریس العربية پثحصر باقسام اللغات واللغویات 2 الجامعات والعاهد 
التربوية أو مراکز دراسات الشرق الاوسط. بل تجاوز الاهتمام ما ذکرناه. 
وحیث أن اللفة العربية كنا افیا اش US‏ فا > لهذا قامت الحکومة 
الأمريكية بالتفسیق بين الوزارات والمؤسسات الحكومية الامريكية التعددة 
لتنفيذ هذا الشروع الوطني. 2 الولایات التحدة. 

وهکذا بدأت وزارات الدفاع والتربية والتعلیم والخارجية بالعمل الجاد على 
توسیع وتوفیر الامکانیات وتقدیم العونات الالية والنح للافراد والمؤسسات من 
أجل خلق الفرص وبناء برامچ جديدة وتنمية البرامج الوجودة وزیادتها لتعلیم 
اللغة العربية 2 الجامعات والمدارس والمعاهد ومراكز الدولة ومؤسساتها. 


وكان الرئيس جورج بوش, الابن» قد آعلن 2 عام ۲۰۰۵ عن مبادرة جديد 
تهدف إلى تعزيز الأمن القومي الأمريكي من خلال توسيع تعليم اللفات الأجنبية 
2 الولایات التحدة. وخاصة اللغات الاستراتيجية الرئيسية وعلى رأسها اللغة 
العربية. وبدأت هذه المبادرة برصيد مالي بلغ أكثر من مائة مليون دولار. 

آما برنامج فولبرايت فحصل على تمويل Le‏ 2 من أجل إحضار الأساتذة 
العرب من البلاد العربية للتدريس 2 الجامعات الأميركية وكذلك من أجل 
توسيع برامج اللغة العربية المكثفة للأمريكيين الذين يتعلمون اللفة العربية .2 
الدول العربية. 

وهذه المبادرة اللغوية لحماية الأمن القومي الأمريكي توفر المساعدات المادية 
للأمريكيين وتشجعهم على تعلم لغات أجنبية استراتيجية من شأنها أن تحمي 
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الأمن القومي الأمريكي» وتقف اللغة العربية 2 المرتبة الأولى على سلم اللغات 
الاستراتيجية التي تعتبر ضرورة من ضرورات حماية الأمن القومي الأمريكي. 

وتعمل هذه البادرة على توسیع وتطویر برامج تعلیم اللغة العربية 2 المدارس 
والجامعات الأمريكية كما توفر الفرص للعاملین 2 الحکومة الأمريكية وتفریهم 
وتشجعهم على الالتحاق والانضمام الى برامج تعلم اللغة العربية التعددة. كما 
تساعد على فتح برامج تربوية جديدة تسعى لتأهيل وتخريج مدرسين لتعليم 
اللغة العربية. 

آما وزارة الخارجية الأمريكيةء فإضافة الى دورها 2 gas‏ طلاب المدارس 
الثانوية والجامعات إلى تعلم اللغة العربية. فهي تتولى الاشراف على برنامج 
فولبرایت. الذي يوفر للطلاب الأمريكيين فرصة ذهبية لتعلم اللغة العربية 
من خلال الدراسة ب برامج مكثفة. إذ تقدم الخارجية الأمريكية منحا مالية 
للطلاب الأمريكيين وترسلهم إلى عواصم وبلدان الدول العربية 4 برامج 
منظمة خلال الصيف. أو خلال الفصول الدراسية الجامعيةء وتنفق بسخاء 
المشرفين والأساتذة والإداريين والمستشارين والمنسقين الذين يتولون عملية 
القيام بترتيب هذه البرامج وتنفيذها. كما تقوم الوزارة بتنسيق برنامج 

أما وزارة الدفاع الأمريكية فتساهم بدورها 4 دعم وتوسيع مبادرة تعلم 
وتعليم اللغات الأجنبيةء وعلى رأسها اللغة العربية. فتقوم الوزارة بتقديم الدعم 
المالي والإداري لتعزيز البرامج المشتركة بين وزارة الدفاع الأمريكية وعدد من 
الجامعات الأمريكية التي تقوم بتدريس العربية. مثل جامعة ميريلاند وجامعة 
جورجتاون. وتقوم كذلك بتعزيز التعاون بين الجامعات الأمريكية وبعض 
الجامعات العربية. 
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وهناك برنامج ومبادرات أخرى حكومية وجامعية وخاصة تهتم بأمور اللغة 
العربية. وثقافتها. وأهلهاء لغايات تعليمية أو استخباراتية. 

en il Las‏ الدوابسات asl eps‏ عير .ف ناه E‏ كا دوف 
تعلم اللغة العربية. وهناك مؤشرات واضحة تشير إلى أن نسبة الإقبال على 
تعلم اللغة العربية يزداد بشكل أسرع من أي لفة أجنبية أخرى. وعلى سبيل 
التال. فقد بلغ عدد طلاب اللغة العربية 2 الجامعات قبل آیلول ۲۰۰۱ AET‏ 
۰ طالب الا أنه وصل -2 عام ۲۰۰۹ إلى ۲۶۰۰۰ انت Ja je‏ كما أن عدد 
الکلیات والجامعات التي تقوم بتعلیم اللفة العربية قد تضاعف تقریبا منذ عام 
۲ ولا یزال یتصاعد کل ele‏ 

D‏ جامعة میریلاند على سول الثال ترعی برنامجاً كيرا تموله الحکومة 
الامريكية مباشرة ویشمل, اضافة لبرامج آخری. برامج تعلیم اللفة العربية 
وتعلیم اللهجات المحكية مثل اللهجات الصرية والعراقية والسورية. ویشمل 
مشاریع آخری تتعلق بشؤون الشرق الأوسط. 

وتقوم هذه الجامعة بالتماون مع جامعات عربية 4 عدة مجالات منها 
إرسال الطلاب الأمریکیین إلى الجامعات العربية للدراسة فیها. ومن بين هذه 
الجامعات. جامعة دمشق. التي تقوم بدورها بتدریس اللغة العربية للطلاب 
الأمريكيين لدة سنة اضافية کاملة. وعلی آرضها. 

ووفقاً لبعض الاحصائیات فان الطلبة الأمريكيين الذين یدرسون 27 البلدان 
العربية قد ازداد بنسبة ستة آضعاف مما كان عليه عام ۰۲۰۰۲ فقد قفز العدد 
من حوالي ستمئة طالب عام ۲۰۰۲ الى حوالي آربعة آلاف طالب ele‏ ۰۲۰۰۷ 
كما تشير الاحصائیات الدورية إلى زيادة واطراد کبیرین .2 آعداد الطلبة 
الامریکیین الذین یتعلمون اللفة العربية 2 العالم العربي. 

فبینما ارتفعت نسبة الاقبال على تعلم اللفة الاسبانية على سبیل الثال ۱۰ -2 
المئة حسب احصائية رابطة اللغات الحديثة. كما ارتفع الاقبال على تعلم اللغة 
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الفرنسية بنسبة ۲,۲ o‏ المئةء وارتفع الاقبال على تعلم اللغة الألمانية بنسبة 
Y,0‏ ج المئةء وارتفع الاقبال كذلك على تعلم اللغة الصينية بنسبة ٩۱‏ ج المئة 
كما ارتفع اقبال الطلاب على تعلم اللغة الكورية بنسبة ۲۷ 2 الائة. فإننا نجد 
أن الاقبال على تعلم العربية قد ارتفع إلى نسبة ۱۲۷ المئة. 

وهکذا آصبحت اللفة العربية 2 عام ٠٠١7‏ هي اللفة العاشرة من حيث 
الأهمية 3 الولایات التحدة الأمريكية. وهناك احصائية لاحقة تضع اللغة 
العربية 2 الرتبة الثامنة من حيث الأهمية بين اللفات العالية. ولا یزال الاقبال 
على تعلم اللغة العربية یزداد آهمية. سنة بعد سنة! '. (یراجع الشکل ۰۱ ۰۲ ٤ء‏ 
۰۵ ۷۳ آخر البحث فيها حصائیات ورسوم بيانية توضح آعداد الد ارسین). 
آما برنامج النح الدراسية لتعلم اللفات الاستراتيجية الذي ترعاه وزارة 
الخارجية الأمريكية والذي بدأ 2 عام ۲۰۰۲ فهناك | حصائية رسمية تشير 
إلى تقدم آکثر من اثني عشر آلف طالب للحصول على منح دراسية لتعلم 
العربية منذ انشائه وقد حصل بالفعل ۸۰۰ طالب على هذه النح الدراسية 
لدراسة اللفة العربية. واضافة لهذه الاحصائية هناك احصائیات جديدة 
تؤكد ارتفاع نسبة الطلاب الراغبین 2 الحصول على منح حكومية من أجل 
تعلم اللغة العربية ودراستها. وانما نعرض هذه النقطة من أجل القاء نظرة 
شمولية عامة تؤكد النسبة الكبيرة التصاعدة 2 زيادة اقبال الطلاب 
الامریکیین على التقدم بطلبات للحصول على منح حكومية لدراسة 
EN‏ 


(1) The number of students enrolled in Arabic classes increased by 126.5% from 2002 
to 2006. The number of students enrolled in Arabic classes increased by 46.376 from 
2006 to 2009. Arabic is the eighth most studied foreign language at US colleges and 


universities. 
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2 عام ۰۲۰۰۲ كانت وزارة التعليم الأمريكية قد آعلنت عن إنشاء 
«مركز الشرق الأوسط الوطني للغات» ومقره جامعة بريغهام يونغ 
الأمريكية بتمويل حكوميء ويهدف هذا المركز إلى التركيز على تدريس 
لغات الشرق الأوسط. والمركز هذا يهتم بعدة لغات شرق أوسطية وأهمها 
اللغة العربية. 

إن مثل هذا التمويل الحكومي الكبير وإن مثل هذه البرامج الجديدة التي 
تم تأسيسها بعد سنة واحدة من أحداث شهر أيلول ٠٠١١‏ إنما يعكس إسراع 
الحكومة الأمريكية الكبير واهتمامها المتزايد 2 تعزيز تعليم لغات وشؤون 
الشرق الأوسط بشكل جدي وعاجل. 
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المبحت السادس: المشاكل التى تواجه 
تعليم اللغة العربية في الواقع الأمريكي 

لا بد من القول انه منذ شهر أيلول ۰۲۰۰۱ آصبح حقل اللغة العربية محط 
اهتمام كبير .2 الولايات المتحدة الأمريكية من قبل الدولة والمؤسسات 
والجامعات والأفراد والجماعات. وأدى هذا إلى كثير من المشاكل التي لا تعد ولا 
تحصی الرتبطة بتعليم وتعلم اللغة العربية. ومن آهم هذه الشاکل. كما نراهاء 
أن اللغة العربية تحولت الى لغة سياسية مرتبطة بالأمن القومي الأمريکي. 
وهذا آخرجها من جوهرها كلغة إلى شيء آخر هو أكثر من لفة. كما آخرجها 
من عالم اللغويات والآداب إلى عالم الأمن والاستراتیجیات. وأخرجها من 
عالم الجمال والغنى والعبقرية إلى عالم انفصامي تمليه ضرورات ومتطلبات 
واهد اف قومية ومطامح ومكاسب فردية وجماعية. 

ola‏ تصبح اللغة العربية ضرورة وطنية وواجب قومي لأمم آخری. وأن يتعلم 
الناس منها ما يرونه مفیدا لأمنهم. وأن يهملوا منها ما لا يريدونه منها وما لا 
پرونه مفید! لهم. فهذا ظلم جائر بحق اللفة العربية وظلم جاگربحق tal‏ 
كما هو تشويه aali‏ أصيلة مجبؤلة بالعبقرية والكمالء وتؤييق لها 

وما هكذا أردنا للغتنا أن تکون. وما هكذا نريدها أن تكون. 

ومهما اشتد النقاش واختلف. فان اللغة العربية أصبحت ضرورة وطنية 
واک کی ت اوت اهو اى T TUIS M UNI‏ 
الذي يريد أن يعلم ويتعلم اللغة العربية على هواه على طریقته. وعلى الشكل 
الذي پریده: ووفتاً رابات الاسترانيجية الرسومة ساسا وفنا لمداف 
سياسية معينة. والکل یسیر. ويركض. ویتسابق من أجل تنفيذ هذا الهمة هذا 
tust‏ 
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هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
او تداولهيا تسا با 


كما أصبحت اللغة العربية فرصة انتهازية رائعة تلافراد والجماعات ‏ 
الحصول UA g gale‏ ووناضب وأعمال ومكاسب. وصارت اللغة العربية, 
بشکلها الجدید. طریقاً سملا ومدفاً يردن منه الکثیرون من العاطلین عن 
العمل ومربيات الأطفال oila‏ ي انتاکسي وعمال محطات د البنزين الذين 


وإذ صارت عملية تعلم اللغة العربية وسيلة ضرورية لأهداف ضرورية. ola‏ 
الجميع بات يجرى ویتسابق .2 مضمارها. فاللغة العربية باتت تشبه كرة 
«مطبلجة» الشكل 2 ملعب شاسع المساحةء واسع الأطراف» غامض الحدود. 
الكل يتسابق ويلهث وراءهاء كي يمسك بطرف منهاء وكي يصيب هدفا ماء 
والأهداف کثيرة. والجمهور يصفق لتسابقیه. 

آمام هذه الصورة المأساوية والفريية والجحفة نقول انه لولا فة قليلة 
من الذين يرون غير دلك. لضاعت الثوابت اللغوية والتقافية والحضارية 
العربية المتمثلة 2 اللغة العربية. ولحل التشويه والزيف محل الأصلي 
والحقيقي. 

ولولا مجموعة من المؤسسات العربية الثقافية والمراكز العلمية والتربوية التي 
eda,‏ ۳ الأمور وإعادتها إلى سیاقها ووضعها الصحیح. لاستمرت 
عملية تشویه اللغة العربية تسیر باطراد کبیر. 

ومن هذه الفئة الطيبة زملائي الذین شارکوا 2 کتابة بحوتهم -2 هذا 
العدد. والأساتذة الذین عملوا على اعداد هذا الشروع واخراجه للنور, 
وأخص بالذکر الدکتور عبد ال بن صالح الوشميء والد کتور بدر بن ناصر 
الختر: 
بتقويم مالم يعد قائماء آخص بالذكر مركز الملك عبد الله بن عبد العزيز 


هده الطبعة 
اهداء من المركز 


Là ja ولايسمح بنشرها‎ 


ام تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية n‏ 


عرض ونقویم 


الدولي لخدمة اللغة العربية التابع لوزارة التعلیم العالي 2 الملكة العربية 


Number of Students 


السعودیة. 


Total Number of Students Enrolled in Arabic 


Classes in the United States 


1995 1998 2002 2006 2009 


Year 


١ الشكل‎ 


Table 1. Recent Arabic Enrollments (MLA Survey Data)! 


% change 
1998 — 2002 2006 209 1998-2002 — 2002-2006 2006-2009 
Two-year 1158 | 1,859 | 4384 | 6235 | 6% 13696 | 42% 
Undergraduate? | 3212 | 7,502 | 17442 | 28066 | | 134% 13296 | 60% 
Graduate 445 | 531 940 782 19% 7T | -2096 
Total | 4815 | 9892 | 22,766 | 35,083 | 105% Bo% 54% 
۲ الشكل‎ 
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Table 6. Arabic Growing Pains 
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U.S. Students Studying Abroad in the Middle East 


2011/2012 a————H— HE 5 55 
21/00 —u————— 0 7 
2009/2010 —-—-——————— | 4 50 
2008/2000 ME 3670 
2007/2008 N 3362 
2006/2007 N 77:9 
2005/2006 ۲۲۲۲۲۲ 5 
2004/2005 ۳75555۲۲ 197 
2003/2004 BN 2 
2002/2003 EE 648 
2001/2002 WEHEEEEEEEEEEEEEH 0 


2000/2001  pnm— 1659 


0 1000 2000 3000 4000 5000 6000 
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Number of U.S. Students Studying in the Middle East 


YY 


هده االطبعة 
إشداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقياً , 
اب تداوليا سانب رب تعليم اللغة العربية في امريكا الشمالية 
0000 — عرض 19819( 


U.S. Study Abroad: 4,997 students studied abroad in the Middle East in 2010/11, a 0.8% increase 
over the previous year. 

Top 10 Destinations 2009/10 Total 2010/11 Total % Change 
Israel 3,146 3,441 9.4 
Jordan 745 731 -1.9 
United Arab Emirates 634 474 -25.2 
Lebanon 86 117 36.0 
Qatar 84 67 -20.2 
Syria 104 50 -51.9 
Oman 48 36 -25 
Kuwait 30 30 0 
Saudi Arabia 14 18 28.6 
Bahrain 31 16 -48.4 


o الشکل‎ 


Middle Eastern Students Studying in the U.S. 
2012/2013 پک د د پڪ‎ LLL] 77,049 


56,664 سس 2011/2012 
2,43 ۲۲۲ 2010/2011 

33,797 نت 2009/2010 

29,140 ع ع ڪڪ 2008/2009 

24,755 تن 2007/2008 

22,321 تست 2006/2007 

2005/2006 و‎ oc 17,806 

2004/2005 — اس‎ à 31,248 

2003/2004 تڪ‎ u 31,852 

2002/2003 M 3 


2001/2002 سس‎ 38,545 
2000/2001 [AA ÀJ 36,858 


0 10,000 20,000 30,000 40,000 50,000 60,000 70,000 80,000 90,000 
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هذه العظبعة 
LE IET‏ المركر 
و لایسمح بنشرضا ور قیا 
او تداولیا تجاريا 


The number of students from the Middle East in the U.S. increased by 33.2% in 2011/12 to 56,664 students. 

Place of Origin 2011/12 Total % Undergraduate * Change 
Bahrain 438 69.9 7.1 
Iran 6,982 6.5 24.1 
Iraq 809 20 313 
Israel 2,490 30.5 -7.8 
Jordan 2,062 28.6 3.0 
Kuwait 3,722 66.3 24.1 
Lebanon 1,350 25.5 7.7 
Oman 538 362 119 
Palestinian Territories 331 36.6 0 
Qatar 979 78.8 36.7 
Saudi Arabia 34,139 42 50.4 
Syria 458 36.5 -12.9 
Saudi Arabia 34,139 42 50.4 
Syria 458 36.5 -12.9 
United Arab Emirates 2,097 68.2 12.1 
Yemen 269 54.6 0.4 

الشکل ۷ 


المراجع: 


e http://www.mla.org/cgi-shl/docstudio/docs.pl?flsurvey results 


e http://www.mla.org/pdf/2009 enrollment survey pr.pdf 


e http://nmelrc.org/documents/Misc?620Docs/MELangFinal.pdf 
e http://hmelrc.org/documents/Misc?620Docs/MELangFinal.pdf 


e http://www.iie.org/Research-and-Publications/Open-Doors/Data/US- 
Study-Abroad/AIl-Destinations 

e http://www.iie.org/Research-and-Publications/Open-Doors/Data/Fact- 
Sheets-by-Region/2012 

e http://www.iie.org/Research-and-Publications/Open-Doors/Data/ 


International-Students/All-Places-of-Origin 


Yt 


alis‏ انار وق 


اشداء من المركر 


ولايسمح بنشرها ور قیا 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


كد عرض وتقویم 


البحث الثا 


تجارب قياس الکفاءة!" في اللغة 
العربية في الولایات المتحدة الأمريكية 


.د. مهدي العش 

تولی كرسي الأبحاث للغة العربية للناطقين 
بغیرها بجامعة الملك agew‏ بالریاض (.]- 
(TF‏ 

نال شهادة الدكتوراه في تعليم اللغات الأجنبية 
من جامعة ولاية آوهایو عام ۱۹۸۷. 

عضو ومستشار في المجلس الأمريكي auei‏ 
اللغات الأجنبية ومدرب ممتحنين فيه. 

له أكثر من ثلاثين كتاباً وبحثاً منشوراً في تعليم 
اللغة العربية للناطقين بغيرها. 

وضع امتحان الكفاءة للغة العربية. ووضع 
المعايير الاحترافية لمدرسي اللغة العربية في 
الولايات المتحدة الأمريكية. 

عضو المجلس الوطنى للاعتماد الأكاديمى 
لكليات إعداد المدرسين فى الولايات المتحدة 
FIT)‏ إلى الآن) NCATE‏ — " 


UA. ALo 


لا یزال القاتمون على تعلیم اللفة العربية 2 آمریکا الشمالية والولایات التحدة 
على وجه الخصوص يسعون إلى رفع تعلیمها واختبارها إلى مصاف اللغات 
العالمية الأخرى. وبالرغم من أن العربية تتميز بخصائص معينة سنتناولها 
-2 سیاقها فقد مرت بمراحل عديدة n"‏ من اللغات متأثرة بالاتجاهات 
الجديدة التي وصلتها من علم اللغة العام والتداولية اللغوية ومجال تعلیم 


)١(‏ القصود بالصطلح «كفاءة» القدرة اللغوية العامة. ویشیر المصطاح الآخر «كفاية» إلى أحد مکونات 
الكفاءة کمعرفة الفردات وبعض جوانب النحو و العرفة الاجتماعية التقافية وأساليب تعويضية لنقل 
العنی إن وجدت تغرات 2 القدرة اللغوية. 


هذه الطيعة 
اخداء من المركر 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ 
او نداو لها تحار پا 
000 مهد 


اللغات التانية والأجنبية. ويما أن التعلیم والتقییم۲ یسیران جنبا إلى جنب فقد 
انعکست هذه المؤثرات على تقييم الکفاءة 2 العربية. وکان على رأس المؤثرات 
عنصران هامان آولهما التحول النظري الذي بدا يلقى قبولا لدى المعنيين 
بتعليم اللغات وتقييمها منذ ثمانينات القرن العشرينء وثانيهما مفهوم الكفاءة 
اللغوية ومستوياتها. سيتناول هذا الفصل هذين المفهومين المفصليين لتبيين 
الخلفية النظرية, ثم يعرض بعض الاختبارات التوفرة .2 الولايات المتحدة 
باختصار. وأخيرا يتناول عملية اختبار الكفاءة الشفوية الخاص بالمجلس 
الأمريكي بالتفصيل. 


Y^ 


alis‏ انار وق 
اهداء من jS AM‏ 


ولايسمح بنشرها ور Led‏ 


اب ندا ليا نابي رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


,2 كد عرض وتقویم 


المبحث الأول: التحول النظري 
تحدث التحولات النظرية 3 سائر مناحي العرفة. وهي لا تحدث بالتدريج 

غالبا وتكون نتيجة لتغيّر 4 النظرة إلى الوضع القائم 2 مجال معيّن وطرح 

أسئلة متعمقة حول جوانبه الختلفة. وقد يحدث أكثر من تغير نظري واحد 2 

مجال paa‏ 2 معین. يطلق عليه تسميات مختلفة كالمقترب والنظرية. 

ففي مجال تعليم اللغات وتقييمها لاحظنا تحولات جزئية عبر السنين من 

مقترب القواعد والترجمة إلى استخدام اللغة بكل مهاراتها إلى الاهتمام 

بالتواصل. إلا آنها جميعا كانت تهتم بالنص وكيف يمكن للمدرس بناء فهم 

مقبول له. يمكننا اليوم عزل عدد من الأوجه بدأت .2 الظهور 2 سبعينات 

القرن العشرين وازداد زخمها 2 الثمانينات وصارت بمجموعها الآن النظرية 

المقبولة 4 الغالبية الساحقة من برامج تعليم اللغات الثانية وكذلك بعض 

اللغات الأولى كالإنكليزية والفرنسية. 

أوجه التحول النظري 

.١‏ التركيز على المعنى دون إهمال المبنى. كان الاهتمام سابقا يركز على 
تقديم مفردات وبنى نحوية بمعزل عن سياقها اللغوي الاجتماعي. 
بينما نهدف الآن إلى فهم القصد من اللغة وليس مجرد معاني الكلمات 
المنفردة )1999 .(Halliday and Matthiesen,‏ 

Y‏ الترکیز على الشمولية والسیاق الذي تستخدم فيه اللغة مقابل الاهتمام 
بخصائص النص وجزئياته. 

Y‏ دور الدارس ودور الدرس: كان للمدرس هيمنة شبه تامة على عملية 
التعلیم. واقتصر دور الدارس على التلقي. آضحی الدارس 3 هذا 
dosi‏ رگد o‏ ف kiss. 22238. Say sali dp‏ 
التعلمية ویتحمل مسوولية تعلمه )1987 .(Candlin and Nunan‏ فهو 
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alis‏ سار وق 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
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الذي یقوم بأداء الوظائف اللغوية ویتعاون مع آقرانه .2 تنفيذ مهمة لغوية 
ویختار اللصوص الناسبة لعالجتها Barbara L. McCombs and)‏ 
(Lynda Miller 7‏ . آما الدرس فیبتعد الآن قدر الامکان عن دور 
الحاضر ويولي اهتمامه لتنظیم العملية التربوية وتسهیلها ومراقبتها 
بوعي. والقیام بتصمیم الأنشطة وتقدیم التقییم الناسب لاداء الد ارس 
.(Nunan 1988, 1989; Richards and Rodgers 1986)‏ 
مراعاة الفروقات الشخصية. إن التنوع بين الدارسين هو القاعدة. 
آهمية العنصر الشعوري لدی الدارس والسعي إلى رفع مستوی الد افعية لدیه. 
الترکیز على فهم القصود من الدخل اللغوي ولیس على التفاصیل. 
تبني مبادئ علم النفس الذهني الاجتماعي والابتعاد عن النظرة 
السلوکية. 

الاهتمام بمعنی اللغة 2 سیاقها الثقا 2 الاجتماعي والابتعاد عن اللغويات 
التركيبية. 

اتباع المقترب التواصلي وتنمية قناعة الدارس بضرورة التعايش مع 
التشوش اللغوي وعدم الوضوح مؤقتا. 

التركيز على التعلم التعاوني بين الدارس وأقرانه (كالعمل 2 مجموعات) 
وبینه وبين المدرس. 

الالتفات إلى أنواع من التقييم البديل الذي يحاكي حالات الاداء اللغوي 
2 السياق الاجتماعي. رغم أن إعداده يستغرق وقتا آطول ويتطلب 
تكلفة أكبر وخبرة أعظم مما هو مطلوب ب التقييم التقليدي؛ وقد 
يعاني التقييم البديل من تدني نسبة ثباته Goodman, Goodman,)‏ 
Hood, 1989‏ &( وهو إحدى صفتين أساسيتين لاي اختبار: الصلاحية 
والثيات. 
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sia‏ ای وه 
اخداء من الرکز — 
ولايسمح بنشرها ور شیا 


ب هب رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 
n PE‏ عرص وتفویم 


المبحت الثانی: حركة الکفاءة اللغوية 

انتشرت حركة الكفاءة اللغوية 4# ثمانينات القرن العشرین انتشارا واسعا 
2 الأوساط الأكاديمية بواسطة اختبار الكفاءة الشفوية الذي اعتمد أساسا 
على الاختبارات المستخدمة 2 الحكومة وعلى معاييرها منذ خمسينات القرن 
ذاته. (j|‏ مصطلح «كفاءة» يعني باختصار شديد «ما يستطيع المرء فعله باللغة» 
(ACTFL Proficiency Guidelines 2012)‏ . 


التقدم الأعلى 


التقدم daas 9X1‏ 
التقدم الأدنى 
المتوسط الأعلى 
امتوسط الأوسط 
المتوسط الأدنى 

المبتدئ الأعلى 

المبتدئ الأوسط 

المبتدئ الأدنى 


الشكل ١‏ 
سلم acsi‏ لتقییم الکفاءة اللغوية (من موقع أکتفل على الشابكة معدل) 


قام الجلس الأمريكي لتعلیم اللغات الأجنبية بتعدیل العاییر الحكومية 
لتتناسب والوسط الا كاديمي من خلال منحة حصل علیها من الحکومة الاتحادية 
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هذه datai‏ 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او تداو لیا تسار با 
— 


وعلی منحة آخری ب ذات العام لتدریب الدرسین على آصول اجراء القابلات 
الشفوية وتقییمها. وقد آثر هذا التوجه نحو الکفاءة اللغوية على أساليب تعلیم 
العربية وتصمیم مناهجها .2 الولایات التحدة )1992 .(Allen,‏ ویضیف 
aga SAT‏ الق ن من al Lab‏ حرکة انکفامة ایضا الق بصنورة مغایرد 
للتقلید الشائع. إذ لا يتم بالطريقة التي اکتسبت فیها اللغة بل طبقا لاکتشاف 
موقم الدارس 3۶ ساسلة às Sall ala ASIE‏ حسب سلم أکتفل. 

3 بداية تلك الفترة كان آنموذج الناطق الأصلي باللغة هو الهدف 2 العملیتین 
التقييمية والتعليمية على حد سواء. الا أن صعوبة تعریف «الناطق الأصلي» 
باللفة العربية حول الاتجاه نحو اعتماد الوظائف اللفوية ( العیار الأساس بين 
معايير آکتفل الأربعة) التي یمکن للناطق تأديتها بالنظر إلى كل العاییر الثلاثة 
الأخرىء وذلك لأنه لا وجود لناطق أصلي بالعربية الفصحى العاصرة. فكل 
آبنائها يتعلمونها 2 المدرسة كلغة ثانية )2006 (Winke and Aquil‏ . 

إن الكفاءة كما هو مذكور .2 ارشادات الكفاءة ala‏ ۲۰۱۲ ليست طريقة 
تعليمية ولا هي وصفة لبناء منهج تعليمي. بل مبداً تنتظم حوله الأنشطة 
التعليمية لتحقيق هدف واضح المعالم وهو الوصول إلى أحد مستويات اللغة, 
ويعني هذا المفهوم بكلمات أخرى تحقيق التوصيفات الأدائية التي ينطوي 
caca Lote‏ إن هذا scuta‏ إن سین E Eda‏ تفريم 
کقاءته )1992 (Allen‏ قد iio ln:‏ بعضهم علی هذا القول Leda‏ آن مفهوم 
الکفاءة يشجع على تعلیم هدفه تحضير الدارس للاختبار. ولا آری ضیرا .2 
ذلك لسببین: آولاء کون مفهوم الکفاءة عاما شاملا. فلا فرصة هناك لتلقین 
الدارسين مادة معينة تکون جزءا من الاختبار. ثانياء تشکل الوظائف اللغوية 
لأحد مستويات اللغة نظاما Elia‏ محدودا alatas‏ متها 2 lues‏ أنشطة 
صفية أو خارجية لمستوى ما تستخدم 25 تحقيقها مجالات استخدام اللغة 
الناسبة لمستوى معین بالاضافة إلى المواضيع الملائمة لتلك الجالات والمفردات 


| žaibai MES 


إخداء من الرکز 8 
و لایسمج بنشرها Là ja‏ . 
أو تداء لیا تسار با رب تعلیم اللغة العربية في امریکا الشمالية 
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والبنی النحوية اللازمة لكل ما سبق. فاذا تعلم الدارس استخدام اللفة من 
خلال القیام بتلك الانشطة ax»‏ حقق الغرض من التعلیم وبالتالي اکتسب ما 
یفترض به أن یکتسبه وأضحى Ega‏ لاجتیاز اختبار الکفاءة حسب مستواه 
بنجاح. 
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المبحث الثالث: بعض اختبارات الكفاءة 
اللغوية المتوفرة داخل الولايات المتحدة 

هناك عدد لا بأس به من الاختبارات لقياس درجة الكفاءة 2 العربية: هذا 
إلى جانب عدد غير محدود من اختبارات التحصیل"" التي تنتج -2 العاهد 
والجامعات محليا بالإضافة إلى اختبارات هجينة (مثلاً اختبار «الكفحصيل» 
أي الكفاءة والتحصيل على غرار المصطلح الأمريكي (prochievement test‏ 
وهي تتخذ من اختبار الكفاءة نموذجا لها لكن مادتها محدودة تقتصر على 
المادة المقررة فقط. حتى العام ٠٠١5‏ كان هناك سبعة اختبارات كفاءة بعضها 
للكلام وبعضها الآخر للمهارات الثلاث الأخرى آنتجت ج الولايات المتحدة 
وتستخدم فيها )2006 (Winke and Aquil‏ . 


اختبار Jasi‏ للکفاءة الشفوية (یتم وجها لوجه أو عبر الهاتف) . وهناك 
آیضا اختبارا القراءة والكتابة من آکتفل لم يرد ذکرهما. وکذلك اختبار 
الکلام الحوسب من آکتفل آیضا حيث یستمع المتجن إلى وصف للمهمة 
التي ينبفي له القيام بها وقراءة محتواها على شاشة الحاسوب ومن ثم 
یقوم بادائها شفویا. يقيّم الاداء مقيّمون مدربون طبقا دی نجاحه 2 
الاقتراب من تحقیق الوظائف بالنظر إلى العاییر. 

اختبار الکفاءة 2 العربية (راجي رموني ومرکز اللفویات التطبيقية 
.2 واشنطن). خمسون سوالاً لتقییم الکفاءة 2 القراءة. یلیها خمسون 
بنغالا cod‏ الاو اسان 

اختبار الکفاءة ب4 القراءة (مهدي العش. جامعة آوهایو الحکومية) . لا 
تذکر المؤلفتان )2006 (Winke and Aquil‏ اختبار الكفاءة بالکتابة من 
المصدر نفسه. 


5 


اختبار التحصیل محدد بمادة مقررة هدفه معرفة درجة تمکن الد ارس من هذه الادة القررة. 
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né‏ اختبار الکفاءة 2 الکلام (راجي رموني ومرکز اللغویات التطبیقیة). 
لا يعتمد القابلة الشفوية آسلوبا بل على أسئلة صوتية مسجلة مع كتيب 
يحوي صورا تصف موقفا أو وظيفة باللفة العربية. يتم تسجیل الاداء 
على شریط آخر پرسل إلى مركز اللفویات التطبيقية ليقيّم وفق نظام 
خاص يأخذ بالاعتبار سلم أكتفل ومستویاته. 

۵ . الاختبار الشبكي للکفاءة بالعربية (مرکز اللفویات التطبیقیة) . وهو 
تعدیل لاختبار رموني والصيني ویعتمد |رشادات آکتفل. 

1. اختبار الکفاءة 2 العربية 2 الاستماع والقراءة والکتابة (جامعة 
نيويورك) 

۷. اختبار آلتا اللغوي من مركز اللغويات التطبيقية (هاتفي - استماع. 
کلام. كتابة) 

بالرغم من تنوع تصاميم أسئلة اختبارات الكفاءة 2 المهارات الأربع إلا 
Lal‏ جديا تنضوي تحت مفهوم الکفاءة. وكل ما يطلب من الدارس فعله يكون 

2 مستوى معيّن ويستهدف وظائف ذلك الستوی. ويستخدم الاختبار المعايير 

الثلائة الأخرى (المحتوى والسیاق. والسلامة اللفوية. وشكل النص) التي 

سنتناولها بتفصيل أكبر أدناه. 


وف 
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المبحث الرابع: مستویات أكتفل والمستویات 
الحكومية 

كما ذكر أعلاه إن المستويات الستة الحكومية وتوصيفاتها تشكل الأساس 
لارشادات أكتفل التي هي تعديل للنموذج الحكومي ليتناسب والوسط الأكاديمي. 
هناك توازي کامل بين الستویات الحكومية ۱ و۲ ومستویات آکتفل المبتدئ 
والمتوسط والتقدم. فالأولى لها مستوی ثانوي واحد. والأخيرة لها مستویات 
ثانوية 23585 ( آدنی. آوسط. آعلی). آما التمیز فیفتقر إلى الستویات الثانوية. 
والسبب یکمن 2 عدم اختبار الستوی التفوق 2 الوقت الحاضر. فتحدید 
الستویین الثانويين الاوسط والأعلى للمتمیز يقتضي آداء مهام لفوية تنفذ ب 
الستوی التفوق. إن الستویین الثانویین الأوسط والأعلى یشتملان على آوجه من 
الاداء 4 الستوی التالي الاعلی. فالأوسط يحتوي نحو خمسین بالمئة من الأداء 
ل الستوی الرئیس التالي الأعلى؛ بینما معظم الأداء 4 الستوی الثانوي الأعلى 
هو من الستوی الرئیس التالي. وبما أن مستوی التفوق الستحدث عام ۲۰۱۱ 
لا یختبر حتی الآن. فلیس له مستویات ثانوية بسبب عدم وجود مستوی رئيس 
آعلی dia‏ ۰ وهو یشمل الستویین الحکومیین الرئیسین ؛ و 0 كما هو موضح 2 
الشکل التالي. 
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الشكل Y‏ - سلم أكتفل والسلم الحكومي 
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وما قد يبدو للقاری قصورا 2 ela‏ أكتفل مبرر 2 مجال استخدامه» فمعظم 
دارسي اللغات الأْجنبية ج الجامعات لا یتجاوزون الستوی التقدم غالبا. كن 
بسبب التنامي اللحوظ 2 آعداد الدارسین التقدمین الذین آتیحت لهم فرصة 
الدراسة 2 الخارج 2 برامج متقدمة کبرنامج فلا غشب بسبب الزيادة العتبرة 
2 تمویل الدراسة آسفر عن وجود آعداد من الطلاب 2 الستوی التمیز 2 
معظم البرامج الجامعية الرئيسة مما اقتضی إضافة الستوی التفوق. OY‏ 
العينة لا تکون صحيحة إن لم تحتو مهام من مستوی آعلی من مستوی الأداء. 

إن مفهوم الکفاءة لیس نظرية مجردة غير قابلة للتطبیق. وهو لیس معقدا أو 
عصيا على الفهم. بل نظام القصود به ساسا تقییم القدرة اللغوية وفق معاییر 
محددة. باختصار شدید هو ما یمکن للناطق alaa‏ باللفة 9 آحد الستویات. 


£o 
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إخداء من المركر 
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المبحث الخامس: مستويات أكتفل الخمسة 
ulog‏ اانقییم الأربعة 

-2 الشكل Y‏ توصيفات مختصرة للمقدرة الوظيفية -2 كل مستوى مستمدة من 
الإرشادات الكاملة )2012 (ACTFL Guidelines‏ ووصف للمحتوى والسياق 
ومعنى السلامة اللفوية وأخيراً شكل النص التوقع 2 كل مستوى. 


شکل النص 


سلامة اللغة 


الحتوی والسیاق 


وظائف اللغة 


المستوى 


يستخدم لغة راقية e‏ 
w‏ لا وجود لانماط من 
بليغة ویعدل کلامه ۳ 1 ۲ 
سائر الواقف الاخطاء النحوية. b‏ ۱ 
وفق جمهوره E A‏ خطاب مستفیض 
الرسمية وغیر لا تؤثر الاخطاء m‏ 
التفوق 1 h‏ الرسمية. مواضیع المتناثرة إن وجدت | .إل دان د 
وتمثیل وجهة نظر | .. رد . واشارات تقافية 
اد ہے b‏ ات قرعا یس خی dee‏ 1 
خرین والقیام WIRT EN‏ عديدة 
x un x‏ عامة و. صة. وتحول هتمام 
A‏ السامع عما یقال. 
لكبار الزائرين 
ظم المواقة لأنماط من 
مناقشة E.‏ معظم لمواقف ل وجود نما من 
im ۲‏ الرسمية وغير الاخطاء النحوية. 
" للمواضیم. راي اک مراكم اتود دحا s‏ 
المتميز مدعم بالحجج» ۷ fall ls LS‏ خطاب مستفیض 
و | متنوعة تنوعا على التواصل 
افتراضات. مواهفف 37 0 5 E‏ 
P‏ مألوفة لغويا کبیرا. عامة او تحول اهتمام 
یسرد ویصف 2 "de a‏ : 
a‏ 7 لل ااعادیون y‏ 
MEM‏ لرسمية وبعض دیون ممن لیس 
المتقدم والمستقبل وي C‏ |الرسمية منهاء |لدیهم احتكاك | الفقرة 
على تعقید ات "eeu ۱ t i‏ 
E :‏ مواضیع شخصیه | بدارسي بيه 
Pc cr cM esc‏ 
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المحتوى والسیاق سلامة اللغة 


TT 

ا 

n‏ سك ص امل 

P pu cep صرق‎ M E ees 
إا‎ mee eee pe ری‎ DI IE لاقو سمل‎ 

وینهیه باستخدا T‏ ` باللغة آن يفهمه 

= aasa eila f : 

أسئلة واجابات RN‏ طلب الاعادة. 

E‏ تتعلق بالحياة 

TUTTI 3s 

آدنی مراحل 

عبارات ثایتة | العادية. م اعتاد التما : 
casali‏ بارات ثابتة او دية؛ وجوه ممن اعتاد التعامل الکلمة أو العبارة 
5 محفوظة وقوائم الحياة اليومية مع غير الناطقین d‏ 

من الفردات. لا المألوفة. باللغة. 

و اس اه وه 


الشکل ۳ - الستویات الرئيسة ومعاییر التقییم 


الوظائف اللغوية: هي باختصار ما یفعله الناطق باللغة لنقل معانیه للآخرين. 
یجدر التنویه أن القدرة الوظيفية 3 مستوی ما لا بد أن تکون تابتة ‏ كل 
مجالات الأداء. أي لا تهبط عن متطلبات الستوی 9135 2 شروط کل العاییر 
الأربعة لذلك الستوی. كل مستوی من مستویات الكفاءة له عدد من الوظائف 
اللغوية الحددة التي ينبغي على الناطق أداؤها بنجاح فیکون بذلك قد حقق 
کفاءته 2 هذا الستوی. 2 الشکل Y‏ وصف مختصر جدا لوظائف کل مستوی. 

الحتوی والسیاق: معیار یهتم بالفردات والتراکیب النحوية اللازمة والناسبة 
لكل مستوی. والسیاق الذي تستخدم فيه اللغة. إن السیاقات اللغوية 4 ارشادات 
آکتفل مرتبة وفق تسلسل هرمي من آعلی الستویات إلى آدناها. بما فیها من 
وظائف لغوية ونوع اللغة التوقعة وکمیتها. وعبارة «الحتوی» تشير إلى الواضیع 
التي تتناولها الوظيفة اللغوية؛ وهي الأككر تنوعاء فالحتوی یعتمد عل اهتمامات 


المتحن وخبرته ومعرفته السابقة. 
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سلامة اللفة: ليس القصود بهذا العیار الدقة اللغوية 2 جميع الستویات كما 
یخیل لبعض مدرسي اللفة. بل یعرف هذا الفهوم بصورتین: (۱) درجة الدقة 
اللغوية اللازمة لنقل العنی بنجاح. (Y)‏ درجة فهم اللفة الصادرة عن المتحن 
وقبولها من السامع. وهذا یعود إلى السامع الذي یتلقی ما یقال. وقد یکون 
هوّلاء متدرجین من الأكثر تعاطفا إلى الأقل تعاطفا: الدرس. أو (ya‏ له خبرة 
بالتعامل مع غير الناطقین باللفة عموما كمدرسي اللفة الاخرین. أو من لديه 
تعاطف معهم كأفراد الهيئة الادارية التي تتواصل معهم بانتظام. أو من لا صلة 
له بهم البتة من عامة الناس. 

تعتبر الکفایات 2 الشکل ۶ مکونات السلامة اللفوية ودرجة تحقیقها کاملة 
تتناسب والستوی اللفوي. 


الطلاقة سرعة الکلام. واستخدام آدوات الربط لجعل الکلام مترابطا 


قواعد AMI‏ حسن استخدام قواعد النحو والصرف 


القدرة على استخدام أدوات الخطاب المختلفة لنقل المعنى بما 2 ذلك 
التطلبات الاجتماعية. والأسالیب التعويضية حين لا تسعفة کفایاته الأخرى 


الكفاية التداولية 


القدرة على إنتاج الأصوات المنفردة البسيطة والمفخمة والمدغمة بالإضافة 
إلى التنغيم والترقيق والنبرة وغيرها من الصفات الصوتية 


القدرة على استخدام اللغة استخداما مناسبا للمواقف الاجتماعية المختلفة 
3 سياق اللغة الثقالي واستخدام الإشارات الثقافية والعبارات الاصطلاحية 


الشكل > - الكفايات المكونة لمعيار السلامة اللغوية 


شكل النص: لكل مستوى لغوي نوع معيّن من النص يميزه. فالمتفوق والمتميز 
ues‏ فيل gat)‏ ا عر sux aad qal.‏ 
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والتقدم ينتج نضا بمستوی الفقرة أو سلسلة من الفقرات. وما يميق نص 
التقدم لیس طوله فقط. بل ترابطه باستخدام آدوات الربط وبترتيب الافکار 
فيه. لولا الترایظ لكان النص سلسلة من الجمل. اما النص 3 التوسط فهو 
جملة أو سلسلة من الجمل. وكل جملة تعر عن فكرة تامة أثناء الحدیث. ونص 
الميتدئ كلمة مفردة أو عبارة. 
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المبحت السادس: المستویات الرئيسة 
والمستویات التانوية 

من الجوانب الهامة ضمن مفهوم الکفاءة آنها تنقسم إلى مستویات یتمیز کل 
منها بصفات محددة كما هو مبيّن 2 الشکلین ۱ و۰۲ OL‏ لكل مستوی رئيس حدین 
يتمثلان بالخطوط الفامقة 2 الشکل LY‏ الاعلی منهما يفصل بینه وبين الستوی 
الرئیس التالي الاعلی, والأسفل یفصل بینه وبين الستوی الرئیس الأدنى. 

الستوی الرقیس: تدل توصیفات کل مستوی وكيس (متفوق. متمیز. منقدم. 
متوسط. مبتدئ) على ما یستطیع مستخدم اللفة فعله عموما 2 مستوی ما 
بصورة ثابتة. وتوضح الارشادات كذلك سمات اللص من درجة تعقیده وطوله 
وشکله إلى درجة سلامة لغته. 


الستوی الثانوي: لكل مستوی رئيس (من المبتدئ إلى التقدم) 3555 
مستویات ثانوية (آدنی. آوسط. آعلی). آما التمیز والتفوق فليس Leg!‏ 
مستویات ثانوية. والستویات الثانوية (آو الفرعية) ليست مقسمة بالتساوي 
ضمن الستوی الرئیس. ویحتل الستوی الثانوي الأوسط مساحة آوسع بکثیر 
من الستویین الآخرین. ویجدر الانتباه إلى أن الفرض الرئیس من الستویات 
الثانوية هو تقييمي. أي یعلم المقيّم من الوصف مع أي مستوی ثانوي یتوافق 
sla‏ موضوع التقییم. ومن ثم یقدم تقییمه النهائي مشتملاً على الستویین 
الرئیس والثانوي (متوسط آدنی. مثلا) + (انظر الملحق ۱ للاطلاع على 
توصیف للمستویات الرئيسة ومستویاتها الثانوية الثلائة) . 

guam الستوی الثانوي الأدنى: آداء ثابت 2 الستوی الرئیس يستوك‎ .١ 
متطلباته لکنه الحد الأدنى منه. كأن مستخدم اللغة يوشك أن یهبط إلى‎ 
. الستوی الادنی (لکنه لم یهبط)‎ 


asia‏ سای وق 
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اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية n‏ 
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الستوی الثانوي الأوسط: فيه ما آداء قوي 2 الستوی الرئیس من 
ناحية كمية اللغة ونوعيتهاء أو أن فيه بعض صفات الستوی التالي الأعلى 
(حوالي ۵۰ (33b‏ لکنه غير ثابت 2 ذلك الستوی الأعلی. 

الستوی الثانوي الأعلى: معظم الأداء 2 الستوی التالي الأعلی (لیس 
بعضه أو كله). یمکن تصور هذا الآداء على أنه هابط من الستوی التالي 
الاعلی. یمکن لستخدم اللفة 2 هذا الستوی الثانوي القیام بوظائف 
الستوی التالي الأعلى ویکون شکل النص والفردات والتراکیب والسیاق 
وسلامة اللغة متسقة إلى حد بعيد مع مثیلاتها 2 الستوی التالي الاعلی. 
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هذه العظبعة 
ات من المركر 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
دود 


المبحت السابع: عملية تقييم الكفاءة فى 
الکلام ۱ 

يتم بواسطة القابلة الشفوية. والغرض منها الحصول على عينة من الکلام 
قابلة للتقییم. لأن تقييم الکلام 2 نظام آکتفل والنظام الحكومي یعتمد على 
العينة كأساس للتقییم. لذلك فان الحصول على عينة صالحة آمر 2 منتهی 
الاهمية. تبدو عملية تقييم الکلام لول وهلة وكأنها مسألة انطباعية. لکنها 

2 الحقيقة تعتمد على هیکل محکم e‏ بدقة 2 كل مراحل العملية. ولا بد 

للممتحن أو qual!‏ استیعاب العملية بکل آبعادها ومفاهیمها والتدرب على 

!جرائها تدریبا مكثفا للوصول إلى مرحلة الترخیص. یمکن تقسیم العملية إلى 

خمس مراحل تکون هیکلها كما يأتي: 

.١‏ الاحماء: الهدف من هذه الرحلة شعوري واجرائي وتقييمي» ففیها 
idol dtd] sas‏ من ال كر dai‏ تفه ر ا سيظة: 
والهدف الإجرائي جمع عدد من الواضیع من التکلم لناقشتها بتفصیل 
آکبر 2 الراحل اللاحقة. والهدف التقييمي تکوین فكرة مبدئية عن 
مستوام: aa Sa‏ المرحلة ۸-١‏ دقائق حسب مسكوى distal d‏ 

۲ _ أسئلة التحقق: هذه الأسئلة تطرح للتأکد من صحة التخمین الأولي 
للمستوی آو ما نظن أنه مستوی المتخن. فان كان التخمین ضمن مجال 
الكوسط لا كان costa‏ سال اه ميت رطاف آاترسط م 
الاجابات یعلم إن كان تخمینه صحیحا. فان كان كذ فیستمر 2 تقدیم 
مهام التوسط للممتجن ليتأكد من ثباته 2 هذا الستوی وأن الارضية 
(انظر الفقرة آدناه) قوية. وهنه الأسئلة فرصة تعطی للممتجن كي یبن 
مواطن القوة لدیه من وظائف لفوية وطلاقة ومفردات وسلامة لغوية. 


oY 


alis‏ سار وق 
اهداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 8 
أو تداو لیا تساريا رب تعليم اللغة العربية في امريكا الشمالية 
ms‏ عرض وتقويم 


Y‏ أسئلة السبر: هي أسئلة تطرح Bo‏ مستوى أعلى من مستوى المتخن (أو 
ریما أدنى لأن السبر يمكن أن يكون نحو الأعلى أو الأسفل). والغرض 
منها تبین مواطن الضعف وتحديد النقطة التي يفشل فیها المتخن .2 
آداء الهمة بنجاح مما یتیح للممتحن تحديد سقف المقابلة (انظر آدناه). 
ویتم تحدید السقف Lag‏ یسمی التعطل اللغوي (آدناه). هناك نتیجتان 
أساسيتان لهذه المرحلة: )١(‏ فشل الممتحن 2 أداء الهام المقدمة له مما 
يؤكد صحة مستوى الأرضية المحدد بأسئلة التحقق؛ 5 (Y)‏ نجاح الممتحن 
2 تأدية جمیع الهام مما يقتضي تفییر مستوی الأرضية وبناء TT‏ 
جدید . 

؛. الوقف التمثيلي: هذه الرحلة الزامية 2 الستویین التوسط والتقدم 
لکنها اختيارية 2 المبتدئ والتمیز. فاذا كان آداء البتدیٌ قویا مثلا 
فیمکن اعطاوّه موقفا من التوسط وكأنه سوّال سبر. الفاية من الواقف 
هو الحصول على عينة من تأدية مهام لا یمکن الحصول علیها من 
التبادل الحواري. یعطی الوقف ب الربع الأخير من القابلة. 

۵ _ الانهاء: غايته نفسية إذ أنه يعود بالمتخن إلى مستوی مریح له بعد 
تعامله مع أسئلة السبر التي تتجاوز مستواه. 


التعطل اللغوی 


یظهر التعطل اللغوي نتيجة لاسئلة السبر التي تتجاوز مستوی المتحن ویتجلی 
بعدة مظاهر: 


.١‏ التوقف عن الکلام أو عدم القدرة على صياغة diles‏ صياغة مفهومة. 
«Y‏ تدهور 2 سلامة اللغة وعوز 2 الفردات. 


۳. جمل ناقصة أو غير تامة. 
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ولايسمح بنشرها ورقيا 
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nt‏ استخدام کلمات من لغة غير لغة القابلة. 

0. تجنب الوضوع الطروح واللجوء إلى مناقشة موضوع یلم به. 

7. تراجع 2 الطلاقة وفترات صمت أطول من اللازم لا تفضي إلى تجمیع 
الأفكار. 

۷. مظاهر غير لغوية كاحمرار الوجه واللعب بالأصابع والشعر وغير ذلك. 

العينة القابلة للتقييم 

عينة من كلام المتجن لها سقف وأرضية يتناول فيها الممتحن عددا كافيا من 

المواضيع وتتوفر فيها كل مراحل القابلة. وعدد كاف من اسئلة التحقق والسبر 
(انظر تعريفها أعلاه) . وطولها مناسب لستواها. 

e‏ السقف: الستوی الذي لا یستطیع المتخن أن يؤدي فيه الهام القدمة له 
بثبات (يبدي تمکنا من تأدية مهام مستوی معيّن بنجاح 2 کل مرة تقدم 
4( ونجاح JS)‏ معاییر التقییم متوفرة) . 

« الأرضية: أعلى مستوی یستطیع فيه المتخن آداء الهام بثبات ونجاح. 

e‏ الواضیع: يأتي معظمها من الواضیع التي جمعت 2 مرحلة الاحماء. يجب 
أن يكون هناك تنوع وعدد كاف منها. 

e‏ مراحل المقابلة: الاحماء. أسئلة التحقق. أسئلة السبر. الموقف 
التمثيلي( باستثناء البتدیّ) . الإنهاء. 

o‏ طول القابلة: يتراوح من خمس عشرة ARAS‏ إلى نصف ساعة حسب 
مستوى المتحن. نحتاج إلى حوالي ۱۵ دقيقة للمبتدئ. وحوالى عشرين 
للمتوسط. ونصف ساعة للمتقدم فما فوق. لا يزيد طول المقابلة عن ۳۰ 


دقيقة بآي حال من الأحوال. 
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asia‏ سای وق 
اهداء من المركز 


LÀ لا یسمع بنشرها ور‎ g 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


—— عرض وتقویم 


vg lil‏ استخلاص العینة 


آنواع الأسئلة: هناك آنواع من الأسئلة لكل منها غرض من استخدامه كي 
یکون استخلاص العينة فعالا. منها الأنواع الاتية: 

OS أسئلة النفي-الایجاب (لاسنعم) لتشجیع المتخن على التجاوب.‎ o 
الاکثار منها یجعل القابلة کالاستجواب ولا تضیف نيك یذ کر لتوعية العينة.‎ 

e‏ أسئلة التخییر (هذا آم ذاك) تستخدم لتحديد وتسهيل التواضل» dus‏ أنها 
لا تثري العينة لأن المتحن يأتي بجزء من السوال كإجابة. 

e‏ أسئلة الحتوی ( آین. متی. أي) تستدرج حقائق ومعلومات. لکنها یمکن أن 
تجعل القابلة کالاستجواب. لیس من آهد اف القابلة التحقق من وقائم. بل 
وصفها. لا بد أن یتبع هذا النوع من الأسئلة أسئلة مفتوحة ( کیف. ماذا. 
لماذا). 

e‏ الطلب بلطف (من فضلك صف لي.... هل لك أن تخبرني...) تنتج كمية 
من الكلام لا بأس بها وتجعل العينة غنية. 

و الأيكلة داف الماك aser)‏ راقل من خن SG‏ من التاشيت .3 
الولايات المتحدة يدلون بأصواتهم 2 صناديق الاقتراع. هل لك أن تبين 
لي رأيك 2 هذه الظاهرة5») وهذه ضرورية # المستوى المتميز فما فوق. 
تضع مقدمة السؤال الممتحن -2 جو الموضوع المطروح وتوضح المقصود من 
السوال وتقدم للممتخن dd‏ من اللغة المتوقعة منه. 

e‏ الاسئلة الافتراضية تختبر مقدرة المتخن على معالجة موضوع افتراضي 
(متال: كيف يؤثر + نظرك الحظر القانوني التام للتدخین ومنع تداول 
مواده على الجتمع من عدة نواح من صحية واقتصادية ودستورية وحقوقية 
وسياسية 4 الستقبل النظور؟) 


oo 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمع بنشرها Led pg‏ 
او تداولها fur‏ با 
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هذا الوصف للعملية التقييمية للكفاءة بالعربية مختصر ولا يفيها حقها. بيد 
أنه یطلع القاری على الجانبين النظري والتطبيقي التبعان 2 تقييم العربية 
وغيرها من اللغات العالمية 2 الولايات المتحدة. وما يشجع المختصين بتعليم 
العربية للناطقین بلفات آخری هو AY‏ الحمید انذي ; تركه مفهوم الكفاءة 
اللغوية على تعلیم اللغة ووضع الواد العلمية وتصمیم الناهج. 


خانمة 

ریما یکون تقييم اللفة العربية 2 الولایات التحدة ب4 آوجه الآن بالنظر إلى 
الأعداد التزايدة من الطلاب الذین تقيّم کفاءتهم 2 العربية بهذا الأسلوب. 
ویبدو لي أن الهمة النوطة الآن ببرامج العربية والختصین فیها الاستفادة من 
الوضع الحالي 2 تعدیل توجهاتهم النظرية والتطبيقية لتواکب النجاح الذي 
لقیته اللغات الثانية 2 مجال تقییمها على PY‏ والعناية بالناهچ والادة 
الدراسية لتتوافق مع القاعدة النظرية للکفاءة. فیکون التعلیم بذلك من جنس 
التة 


ولعل الفائدة الآكبر من التوجه نحو الكفاءة هو انعكاسها على تعليم اللغة 
الأولى. وكما نوهت آعلاه. فان الفصحى يتعلمها أبناؤها 2 المدرسة كلغة ثانية 
مما يعطي الفرصة لبرامج العربية ب2 المدارس والجامعات العربية للاستفادة 
من التجربة الواسعة 2 تعليم اللغات الثانية التي تراكمت عبر سنين طويلة 
خصوصا 2 بلاد الغرب. ولعلهم -2 ذلك يساهمون ب إزالة ما ألم بالعربية 
2 آذهان أبنائها من شعور بصعوبة تعلمها. بل من نفور شديد منها نلمسه 2 
نوع اللغة المستخدمة 2 مواقع التواصل الاجتماعي (العامية) ومن عجز عن 
استخدامها وظیفیا. لن جل ما تدربوا علیه یدور حول نصوص Y‏ یرون لها 
صلة بحياتهم ولا تطلعاتهم. والأدهى من ذلك الطريقة التي تقدم فیها العربية 
الیهم. فلا غرابة من النفور منها وتجنب استخد امها. والبدیل هو اعادة تأهيل 


كه 


alis‏ انار وق 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


اب تم بیس رب تعليم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 
—— عرض وتقویم 


العلمین وتدریب الحالیین ضمن برامج تدريبية قبل الخدمة وآثناتها محکومة 
بمعاییر احترافية دقيقة )2006 .(Alosh‏ وهي مهمة شاقة ومکلفة وطويلة 
الامد. ان الحزن -ظ هذا الامر Ul‏ تاخونا جدا يق [حدات طبر نظري ges‏ 
وكأننا بانتظار من يدلنا على طريقه وكيفية تطبیقه. كان الحري بأبناء العربية 
أن يسبقوا سواهم 2 مجال تعلیم اللفات الثانية باعتبار أن الفصحی ( كونها 
لغة ثانية) علمت لأبنائها ولفیرهم من السلمین قرونا عديدة. لکن يؤنسنا 


القول الانكليزي الشاثم «آن تأت متأخرا خیر من آلا تأتي آبدا». 
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و یسم بنشرضا ورقيا : 
al‏ تداوليا بسا رب تعلیم اللغة العربية في امريكا الشمالية n‏ 


"aa‏ عرض وتقویم 


الملحق | 

ارشادات أكتفل للكفاءة اللغوية alal‏ ۲۰۱۲ 

الجلس الآمريكي لتعلیم اللغات الاجنبية (أكتفل) 

AMERICAN COUNCIL ON THE TEACHING OF FOREIGN LANGUAGES 

as ga‏ آکتفل بالشکر والامتنان لأشخاص عدیدین ساهموا .2 تکوین النسخ 
السابقة من ارشادات الکفاءة اللغوية. وبالاضافة إلى ذلك تود أكتفل أن تعبّر 
عن امتنانها للمؤلفين والحررین الاأساسیین للنسخة الثالثة من ارشادات 
الکفاءة وهم: الفیرا سویندر, ودانیال کونراد. وروبرت فیکرز. كما تود آیضا 
الاعتراف با لساهمات القيمة لكل من مستشاري الشروع مهدي العش» وکارن 
برینر ساندرز. وراي کلیفورد. وهیلین هاملن. وديفيد هایبل. وجودیث لیسکن 
غاسبارو. وباردي لو. وسینثیا مارتن. وکارل آوتو. وبنجامن ریفکن. ومیلدرد 
ریفیرا مارتینز. واروین تشیرنر. 

15s‏ كان آل كدر ات الضدين اتور Sacs St,‏ اع آلوده 
الذین ساهموا بسخاء بوقتهم وخبرتهم 2 مراجعة مسودات سابقة لهذه 


الوثيقة. 


يمكن استخدام إرشادات آکتفل للكفاءة اللغوية ۲۰۱۲ - الكلام لأغراض 
تربوية غير ربحية فقط. على شرط تقديمها كاملة دون تحريفات وأن تعزى 
لأكتفل. 

إن التوصيفات التحريرية للكفاءة بالكلام يصاحبها على الشابكة عيّنات من 


الکلام تبین سمات كل مستوی رئیس. 
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مقدمة عامة لإرشادات أكتغل للكفاءة اللغوية PLY‏ 
Cf‏ 

إن إرشادات أكتفل للكفاءة اللغوية عبارة عن توصيفات U‏ يستطيع الفرد أن 
يفعله باللغة -2 مجالات الكلام والكتابة والاستماع والقراءة 2 سياق عفوي 
وبلا تحضير. تحدد هذه الإرشادات لكل مهارة من المهارات اللغوية خمسة 
مستويات رئيسة من مستويات الكفاءة: المتفوق والمتميّز والتقدم والمتوسط 
والمبتدئ. وتنقسم المستويات الرئيسة للمتقدم والمتوسط والمبتدئ إلى ثلاثة 
مستويات ثانوية لكل منها وهي الأعلى والأوسط والادنی. إن مستويات إرشادات 
اکتفل caca‏ متصلاً a‏ البلية المالي التتافة إلى مستوی انمدام 
القدرة الوظيفية. 

تقدم الارشادات مستویات اللفة على آنها مجالات. وتصف ما یمکن لفرد أن 
یفعله أو لا یفعله 2 کل مستوی. بفض النظر عن أين ومتی وکیف اکتسب اللفة. 
فشكل oda‏ الستویات قلسلا هرمياً يضم فيه کل مستوی الستویات الأدثى منه 
کلها. إن الارشادات غير مبنية على أية نظرية معيّنة أو طريقة تعليمية أو منهج 
تربوي. |نها لا تصف الأسلوب الذي یتعلم الرء من خلاله اللغة ولا تقدم وصفة 
للطريقة الواجب على الفرد انتهاجها 2 تعلم لفة ماء ولا ينبغي أن تستخدم 
الارشادات من أجل هذا الغفرض. انها أداة لتقييم القدرة اللغوية الوظيفية. 

سمة آخری جديدة تحلت بها ارشادات ۲۰۱۲ هي نشرها على الشابكة مع 
تحدید الصطلحات وشرحها. واضافة عيّنات من الأداء متعددة الوسائط 
لهارتي الکلام والكتابة. وأمثلة من نصوص ومهام شفوية ومكتوبة تمثل کل 
مستوی بالنسبة للقراءة والاستماع. 

لقد TN‏ إرشادات Jasi‏ للكفاءة Jo‏ مرة ele‏ ۸۲ تعديلاً قام به 
الأکادیمیون لتوصیفات الهارات التي یتسم بها کل مستوی من مستویات 


هذه الظيعة | 
اهداء من AM‏ 3$ — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
أو تد نیا مایا رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا gH‏ 


د —— عرض وتقویم 


الکفاءة كما وضعه آعضاء الائدة الستديرة التي ضمت دوائر الحکومة 
الأمريكية الهتمة باللغات وتقییمها .)11R(‏ تضم إرشادات Jasi‏ للکفاءة 
اللغوية 2 نسختها الثالثة آول مراجعة لارشادات الكفاءة 2 الاستماع والقراء2 
Lad dra‏ الا عام ۰۱۹۸۰ والراجعة الثانية لارشادات أكتفل للکفاءة .2 
الکلام والكتابة التي روجعت لتعکس حاجات التقییم ے2 العامین ۱۹۹۹ و۲۰۰۱ 
على التوالي. آما الجدید 4 نسخة ۲۰۱۲ فهو إضافة الستوی الرئیس التفوق 
لارشادات الکلام والكتابة. وتقسیم الستوی التقدم إلى ثلائة مستویات ثانوية 
أعلى وأوسط وآدنی لارشادات الاستماع والقراءة. واضافة توصیف ele‏ 
للمستوی 2 مستویات التقدم والتوسط والمبتدئ لكل الهارات اللغوية. 

إن التطبیق الباشر لارشادات أكتفل للکفاءة یکمن 2 تقييم القدرة اللغوية 
الوظيفية. ان القصود 2 الارشادات هو استخدامها للتقییم الشمولي 2 سياقي 
الدراسة والعمل. الا أن للارشادات تطبیقات تعليمية. فارشادات أكتفل للکفاءة 
تشکل القاعدة النظرية 3 وضع ارشادات Jasi‏ لأداء الدارسین من صف 
الروضة إلى الثاني عشر الثانوي Ls oae as aC YA)‏ إلى جنب مع 
العاییر الوطنية لتعلم اللفات الأجنبية )347 - ۱۹۹۸ - ۲۰۰۳) لتصف نوعية 
تحقیق الد ارسین لعاییر الحتوی. ففي السنوات الخمس والعشرین الفائتة كان 
ات أكتفل تأثير متعاظم على تعلیم اللغات وتعلمها 2 الولایات التحدة. 
إرشادات أكتفغل للكفاءة اللغوية لعام ۲۰۱۲ — الكلام 


نمهید 

تصف ارشادات أكتفل للکفاءة اللغوية لعام ۲۰۱۲ - الکلام خمسة مستویات 
کفاءة رئيسة: التفوق والتمیز والتقدم والتوسط والمبتدئ. وتمثل توصیفات كل 
E‏ وكيس سا as asa Lion‏ ان التوسيفات PEE IEE‏ 
بالکلام یصاحبها على الشابكة عيّنات من الکلام تبین سمات كل مستوی رئیس. 
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ونکژن هده التوصیفات مجتمعة تساسلاً هرمياً يشتمل فیه كل مستوی علی 
الستویات الأدنى منه. تنقسم الستویات الرئيسة للمتقدم والتوسط والبتدی 
إلى مستویات ثانوية هي الأعلى والاوسط والادنی. وتکون هذه التوصیفات 
مجتممة تسلسلاً هرا یشتمل هيه کل مستوی علی الستویات الْدنی منه. 
تنقسم الستویات الرئيسة للمتقدم والتوسط والمبتدئ إلى مستویات ثانوية هي 
الأعلى وال NESSUN‏ 

يمكن استخدام إرشادات أكتفل للكفاءة اللغوية ۲۰۱۲ - الكلام لأغراض 
تربوية غير ربحية فقط. على شرط تقديمها ALIS‏ دون تحريفات وأن تعزى 
لأكتفل. 
إرشادات أكتفل للكفاءة اللغوية لعام ۲۰۱۲ - الكلام 

المتفوق 

يستطيع الناطق 2 المستوى المتفوق استخدام اللفة بمهارة ودقة لغوية وتمكن 
وفاعلية. يتصف بكونه مثقفا وبليغا ويستطيع مناقشة عدد كبير من قضايا 
شمولية ذات مفاهيم مجردة بصورة ملائمة من الناحية الثقافية. يستخدم 
الناطقون المتفوقون الخطاب المقنع والافتراضي بالنيابة. مما يسمح لهم 
بالدفاع عن وجهة نظر لیست بالضرورة وجهة نظرهم. یمکنهم تعدیل لفتهم 
لتتاسب جهو متتوعاً مستخدمین کلاماً ومستویات لغوية صيلة تقافیا (یعبر 
القول العربي «لکل مقام مقال» عن مستویات اللفة التوقعة من المتفوق. ضفي 
موقف رسمي عام پستخدم لغة راقية دقيقة. بینما يلجأ ذات الناطق إلى لفة 
مبسطة دارجة للتحاور مع یافع مثلاً). 


التمیز 


یتواصل الناطق 2 الستوی التمیّز مع الآخرين بلغة تتحلی بالدقة اللغوية 
والطلاقة. للمشاركة 2 الحديث مشاركة تامة وفعالة. ويطرق مواضيع شتى 


“Y 


asc‏ انار وق 
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2 مواقف رسمية وغير رسمية ويناقشها بالمحسوس والمجرد. وهو قادر على 
مناقشة اهتماماته وتخصصه بالتفصیل. وشرح آمور معقدة باسهاب ويأتي 
بسرد مطول متماسك بأداء متسم بالسلاسة والطلاقة والدقة اللغوية. يستطيع 
طرح آرائه 2 عدد من المواضيع الهمة بالنسبة له كالقضايا الاجتماعية 
والسياسية من خلال مناقشة متماسكة لدعم رآیه. ويستطيع طرح افتراضات 
لاستكشاف بدائل أخرى. 


يستخدم الناطق المتميز الخطاب الستفیض (قد Y‏ يكون مفهوم الفقرة 


الشفوية من صفات العربية الميزة. إلا أن المقصود بالخطاب المستفيض هو 


الكلام المنظم وفق تسلسل زمني ومنطقي يسهل على السامع إدراك ترابط 
الأفكار بعضها ببعض) حيث تدعو الحاجة إليه دون تردد طويل للبرهنة على 
آرائه حتى وان كان منشغلا بشروحات مجردة. وهذا الخطاب بالرغم من 
تماسكه قد يكون متأثرا بأنماط نحوية من لغته الأصلية (على سبيل الثال. 
العبارة «لأن لا أجيد السباحة» مفهومة من السامعء لكنها تتطابق والتركيب 
الإنكليزي. يحتاج التركيب العربي إلى ارتباط اسم ol»‏ بها مباشرة إن كان 
اش توا . یتفن الناطق ‏ الستوی المتمبّز عدة أساليب تفاعلية تواصلية 
کمعرفة متی يتكلم ومتی يصفي. وهو یفرق بين الآ فکار الرئيسة والعلومات 
الداعمة لها من خلال استخدام آدوات نحوية ومفرداتية وصوتية. 

لا يظهر 2 کلام الناطق التمیز آية آنماط من الأخطاء النحوية الأساسية. 
وان ارتکب آخطاء متناثرة. خصوصا 4 التراکیب ALIS‏ الاستخد ام و2 بعض 
التراکیب العقدة. وهنه cele ME‏ إن وقعت. لا تصرف انتباه التحاور معه من 
آبناء اللغة ولا تؤثر 2 عملية التواصل. 

التقدم 


يستطيع الناطق 2 المستوى المتقدم المشاركة .2 حديث بصورة تشاركية 
تماما ليوصل معلومات شخصية وكذلك مواضيع ذات صبغة اجتماعية ووطنية 
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ودولية. إنه يتناول هذه المواضيع بشكل محسوس بواسطة السرد والوصف < 
الماضي والحاضر والمستقبل. يمكن للناطق التقدم التعامل مع مواقف اجتماعية 
ايا سس t S E P‏ 
LS)‏ أسلفنا لا يوجد 2 العربية تقلیدیا مفهوم الفقرة. القصود بها الفکرة 
aes‏ شرا (hoa ns‏ خن agi‏ اتقطاب pali cial das‏ 
الناطق التقدم لدیه تمکن كاف من التراکیب الأساسية والفردات العامة مما 
یمکن آبناء اللغة من فهمه بما 4 ذلك هولاء غير العتادین على سماع کلام غير 
الناطق باللغة. 
التقدم الاعلی 


يتمكن الناطق 2 الستوی الثانوي التقدم الأعلى من آداء كافة الهام اللغوية 
الخاصة بالستوی التقدم بسهولة وثقة وكفاية. انه قادر على الشرح التفصيلي 
والسرد الطوّل 2 جميع الأزمنة (یحسن التمییز بين زمان الفعل ( أي الاضي 
والحاضر والستقبل) وصيغة الفعل التي تقتصر على الماضي والحاضر والأمر) 
بدقة لغوية. بالاضافة إلى ذلك فالتقدم الاعلی يستطيع التعامل مع مهام لغوية 
تخص الستوی التمیْز. الا أنه غير قادر على الثابرة على هذا الستوی من الأداء 
بثبات 3 عدد من الواضیع الختلفة. فبإمكانه تقدیم دلیل متماسك لتأييد آرائه 
وقد يأتي بافتراضات. SS‏ آنماطاً من الأخطاء (کبعض الجموع مثل «عرب» 
حيث یعاملها بعض الدارسین کالفرد. واختیار مفردات غير ملائمة للسیاق 
مثل «حرکات» بدلاً من «آفعال».) تبداً بالظهور. یستطیع مناقشة موضوعات 2 
الستوی الجرد خصوصا 2 مجال اهتماماته وتخصصه وخبرته» الا أنه عموما 
آکثر ارتیاحا 2 مناقشة الوضوعات بالحسوس. 

يبدي التقدم الاعلی مقدرة متطورة على تعویض النقص 9 تمکنه من بعض 
التراکیب أو الفردات باستخدامه آسالیب التواصل بثقة کاعادة صياغة آفکاره 
أو الدوران حول العنی أو الإتيان بالامتلة. ویستخدم الفردات بدقة. ویستخدم 


1٤ 
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التنفیم لاثراء العنی وييدي عادة طلاقة عالية ویسرا # الکلام. الا أنه حين 

يطلب منه تأدية المهام العقدة الرتبطة بالستوی المتميّز ب عدد من الوضوعات 

قد تتعطل لغته آحیانا أو تکون قاصرة. أو قد یتجنب الهمة LS‏ باللجوء إلى 

التبسیط وذلك باستخدام الوصف أو السرد بدلا من الجدل أو الافتراض. 
التقدم 1 93 dau‏ 


يستطيع الناطق .2 الستوی الثانوي التقدم الأوسط أن یتعامل مع عدد کبیر 
من الهام التواصلية بیسر (Axis‏ ويشارك بفاعلية 2 معظم الحوارات غير 
الرسمية (إن المتصل الرسمي- غير الرسمي يتوازى lios‏ ولیس دائماً مع 
استخدام الفصحى ب4 أحد طرفیه والعامية 2 الآخر. فقد تستخدم العامية 
4 بعض المناطق اللغوية 2 مواقف رسمية ولو أن السائد. dc lonas:‏ وا 
الإعلام المسموعة والرئية. هو استخدام الفصحی, 2 الفضائيات التي تطمح 
إلى الوصول إلى مشاهديها عبر الحدود السياسية والإقليمية تحدیدا) وبعض 
الرسمية Z‏ عدد من المواضيع المحسوسة المتعلقة بالعمل والدراسة والنزل 
والهوايات وكذلك أحداث الساعة العامة والاهتمامات الشخصية. يبدي المتقدم 
الأوسط مقدرة على السرد والوصف 3 جميع الأزمنة بالتفصيل 2 الماضي 
والضارع والستقبل مقدما وصفا کاملا ومبدیا مكنا من أشكال المضارع 
(الرفوع والنصوب والجزوم). ويتشابك الوصف والسرد لیربطا الافکار 
الرئيسة والتفاصیل الداعمة لها 2 شکل خطاب مترابط ( أي باستخدام آدوات 
الربط) بطول الفقرة. 
یستطیع التقدم الأوسط التعامل بنجاح وبسهولة نسبية مع الصعویات اللفوية 
الناجمة عن تعقید أو تحوّل غير متوقع S‏ موقف عادي أو مهمة تواصلية مألوفة 
له عادة. وغالبا ما پستخدم لهذا الفرض آسالیب تواصلية مثل إعادة الصياغة 
أو الدوران حول الوضوع. ویتصف کلام التقدم الاوسط بالانسیاب لدی آدائه 
مهام لغوية ب2 الستوی التقدم. فمجال الفردات واسع بالرغم من آنها عامة 


"o 
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باستثناء حالات خاصة حين يتكلم عن تخصصه أو اهتماماته. وقد يستمر خطابه 
4 عکس ترکیب الققرة الشفهية بلفته الأولی إلى حد ماء بدلا من اللفة الهدف. 

یتناول التقدم الأوسط عددا من الواضیع المألوفة 2 حواراته مناقشا LaL!‏ 
بالحسوس وبدقة لفوية ووضوح معتبران وینقل آفکاره ومقصده دون تحویر أو 
تشویش. یفهمه بیسر الناطقون باللفة ممن لم یعتادوا التعامل مع غير آبنائها. 
الا أنه حين يطلب منه تنفيذ مهام لغوية مرتبطة بالستوی المتميّز فإن كمية 
aal‏ اقات daos ty‏ 28 اجان مها 

التقدم الأدنى 

يستطيع الناطق 2 الستوی الثانوي التقدم الادنی التعامل مع عدد من الهام 
التواصلية. ويشارك 2 معظم الحادثات غير الرسمية و3 عدد محدود من 
الحادثات الرسمية ذ ات الواضیع التعلقة بالدراسة والبیت والهوایات ویمکنه 
كذلك الکلام حول مواضیع متعلقة بالعمل وأحدات الساعة والاهتمامات العامة 
والاجتماعية. 

يبدي التقدم الادنی مقدرة على السرد والوصف 3 جمیع الأزمنة الرئيسة من 
ماض وحاضر ومستقبل بکلام بطول الفقرة إلا أن تمکنه من آشکال الضارع 
الختلفة یکون ناقصا آحیانا. وي سرده ووصفه. يستطيع التقدم الأدنى ربط 
جمله 2 خطاب مترابط بطول الفقرة على الرغم من أن هذا EN‏ توت 
یغلب عليه معالجة الواضیع مستقلة دون أن تحاك معا. یستطیم التعامل يشل 
مناسب مع صعوبات لفوية ناجمة عن تحول غير متوقع 2 الاحداث أو تعقید 2 
موقف عادي. 

إجابات التقدم الأدنى لا تتجاوز عادة الفقرة الواحدة. وقد تتبدی لغته 
المهيمنة 4 استخدام كلمات مشتركة. وچ الترجمة الحرفية. 5 ترکیب 


الفقرة وفق تلك اللغة. و 2 بعض الأحوال يكون خطابه 2 أدنى مستويات الأداء 
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لهذا الستوی الرئیس: متصفا بتقطع 2 الانسياب ومحتويا على تصحیح ذاتي 
ملحوظ. إن آداء التقدم الأدنى متفاوت بصورة عامة. 

يشارك التقدم الآدنى بالحوار بسلامة لغوية كافية ووضوح ودقة .2 نقل 
الرسالة القصودة دون تحریف أو تشویش. ویمکن للناطقین باللفة غير 
العتادین على التعامل مع غير الناطقین بها أن یفهموه. وان كان ذلك مما قد 
يتم بالتكرار وإعادة الصياغة. وحين يحاول أداء وظائف لغوية أو طرق مواضيع 
ترتبط بالمستوى المتميز فإن نوعية لغته وكميتها تتدهوران بشكل ملحوظ. 

يتصف كلام التقدم الأدنى بتمكن غير كامل من الجانب الإعرابي (الصرف, 
وحالات الاسم مثلا ) بصورة عامة. إلا أنَّ أداء الهام اللغوية .2 المتقدم ثابتة 
ولو آنها 4 الحد الأدنى. ومفردات المتقدم الأدنى تفتقر إلى التحديد. إن 
المتقدم الأدنى قادر على استخدام أساليب تواصلية كإعادة الصياغة والدوران 
حول الموضوع. 

المتوسط 

إن السمة الرئيسة للناطق 4# المستوى المتوسط هي المقدرة على الخلق باللغة 
حين يتكلم ب مواضيع مألوفة تتعلق بحياته اليومية. فهو قادر على دمج مواد 
لغوية محفوظة بعضها مع بعض للتعبير عن معان شخصية. يستطيع الناطق 2 
المستوى المتوسط أن يسأل أسئلة بسيطة olg‏ يتعامل مع موقف معيشي بسيط. 
ويمكنه انتاج لغة 2 مستوى الجملة تتراوح من الجملة المنفردة إلى سلسلة من 
الجمل 2 الحاضر عموما. يمكن فهم الناطق المتوسط من أفراد معتادين على 
التعامل مع دارسين من ناطقين بلفات آخری. 

المتوسط الأعلى 

يتمكن الناطق # المستوى الثانوي المتوسط الأعلى من التحاور بيسر وثقة 
حين يتعامل مع المهام العادية والمواقف الاجتماعية الخاصة بالمستوى التوسط. 


۷ 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
او تداو لیا تسا با 


ويستطيع أداء مهام عدید ة غير معقد ة بنچاح ومواقف اجتماعية تقتضي تبادل 
والمجالات التي يبرع فيها. 


يستطيع المتوسط الأعلى أداء مهام لغوية عديدة خاصة بالمستوى التقدم. 
لكنه لا يتمكن من الثبات 2 آدائها 2 المستوى كل الوقت. ويستطيع السرد 
والوصف 2 جميع الأزمنة مستخدما كلاما مترابطا 2 مستوى الفقرة GSI‏ ليس 
كل الوقت. إلا أن آداءه لمهام المستوى التقدم يبدي سمة أو سمتين من التعطل 
اللغوي كفشله 2 متابعة السرد أو الوصف 2 الزمن الرئيس اللائم. أو قد 
يتلاشى لديه الخطاب بطول الفقرة الترابطة. أو تتراجع لديه سعة المفردات 
وملاءمتها للموضوع. 

يمكن أن يفهم المتوسط الأعلى عموما الناطقون باللغة من غير المعتادين على 
التعامل مع غير الناطقين بها. وان كانت مظاهر اللغة الأولى لا تزال واضحة 
(تطعيم الكلام باللغة الأولی. واستخدام كلمات مشتركة؛ والترجمة الحرفية 
(کأن پستخدم رجل قدیم بدلا من مسن أو عجوز). وغير ذلك) وقد تحدث 
فجوات L‏ القدرة على التواصل. 

التوسط الأوسط 

یستطیع الناطق .2 الستوی الثانوي التوسط الاوسط التعامل بنجاح مع 
عدد من الهام التواصلية غير العقدة 2 مواقف اجتماعية بسيطة. فحديثه 
محصور عادة ضمن حوارات مألوفة ومحسوسة وضرورية للعيش 3 مجتمع 
اللغة المقصودة تتناول معلومات شخصية عن الذ ات والأسرة والنزل والاأنشطة 
اليومية والهوایات والأشياء الفضلة. بالاضافة إلى الحاجات اللموسة 
والاجتماعية کالطعام والتسوق والسفر والسکن. 


هذه الطبيعة | 
اهداء من A‏ 3$ — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
أو نداولها مایا رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا - 


"aa‏ عرض وتقویم 


یکون تفاعل التوسط الأوسط ارتکاسیا عادة. یتبدی 2 اجابته عن أسئلة 
مباشرة أو استجابته لطلبات من أجل العلومات. إلا أنه يستطيع طرح آنواع 
من الأسئلة عند الحاجة للحصول على معلومات بسيطة تلبي حاجات آساسية 
کالتعلیمات للوصول إلى مکان ما والأسعار والخدمات. وحين يطلب منه آداء 
وظائف أو التعامل مع مواضیع تخص الستوی التقدم فإنه يستطيع تقدیم بعض 
العلومات, لکنه يجد صعوبة 4 ربط الأفکار و4 معالجة الزمن وتصریف الفعل 
وك استخدام الأساليب التواصلية کالدوران حول الوضوع. 


یستطیع التوسط الاوسط التعبیر عن معان شخصية من خلال الخلق باللغة 
معه لیخلق جملا وسلاسل من الجمل. يحتوي کلامه على فترات توقف واعادة 
صياغة وتصحیح ذاتي فیما یبحث عن الفردات الوافية والأشكال اللغوية 
فهو یفهم من التحاور المتعاطف والعتاد على التعامل مع غير الناطقین باللفة. 

إن الناطق 2 الستوی التوسط الأوسط يودي مهام التوسط بیسر ویکون 
أداؤه ذا كمية ونوعية مناسیتین للمستوی. 

التوسط الادنی 


یستطیع الناطق 2 الستوی الثانوي التوسط الأدنى التعامل بنجاح مع عدد 
محدود من الهام التواصلية غير العقدة من خلال الخلق باللفة 2 مواقف 
شخصية أساسية عن الذات والأسرة والنزل والانشطة اليومية والهوایات 
والأشیاء الفضلة. وکذلك بعض الحاجات الضرورية کطلب الطعام 2 الطعم 
وشراء حاجیات آساسية من السوق. تفاعل التوسط الأدنى مع الآخرین 
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هذه العظبعة 
إضداء من S A!‏ 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
al‏ نداو لها تسار با 
— — 


ارتكاسي. 2 محاولته الاجابة عن أسئلة مباشرة أو طلبات للمعلومات. الا أنه 
یستطیع آیضا طرح بعض ALME‏ الناسبة. انه قادر على الثابرة على آداء 
المتوسظ ولو التحد الادنی: 

یستطیع التوسط الأدنى التعبیر عن معان شخصية من خلال الخلق باللغة 
معه لیخلق جملا منفردة وتعبیرات. یتصف کلامه بالتردد ويحتوي على آخطاء 
لغوية (على سبيل المثال: غالیا ما تكون الأخطاء 2 هذا المستوى .2 التذكير 
e abut‏ والجمع وحالات الاسم و2 اختيار المفردة المناسبة).فيما يبحث عن 
Lal da MS‏ بفترات صمت متكررة واعادة صياغة غير ناجحة وتصحیح ذ اتي. 
إن نطقه ومفرداته وتراکیبه النحوية متأثرة بشدة بلفته الأولی. لکن بالرغم 
من سوء التفاهم التکرر الذي يقتضي التکرار واعادة الصياغة. فان التوسط 
الأدنی یفهمه عموما التحاور التعاطف خصوصا العتاد على التعامل مع غير 
الناطقين باللفة. 

المبتدئ 

يستطيع الناطق ب4 المستوى المبتدئ نقل رسائل 4 مواضيع يومية متوقعة جدا 
تؤثر به مباشرة. يفعل ذلك أساسا من خلال استخدام كلمات منفردة وعبارات 
تعزض لها وحفظها وتذكرها. قد يكون من الصعب فهم الناطق المبتدئ حتى 
من قبل أكثر المتحاورين معه تعاطفا ومن المعتادين على كلام غير الناطقين 
باللغة. 

المبتدئ الأعلى 


يستطيع المبتدئ الأعلى التعبير عن معان شخصية بالاعتماد الشديد على 
العبارات المحفوظة أو المركبة من كلمات مألوفة وعلى ما يسمعه من محاوره. 


asia‏ سای وق 
اهداء من المركز 


LÀ لا یسمع بنشرها ور‎ g 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


—— عرض وتقویم 


ويتألف معظم کلامه من جمل قصيرة 2 الضارع (الفعل الاضي بالعربية 
أبسط من الضارع lus‏ وقد یکون آیسر على الدارس اکتسابه). و2 بعض 
الأحيان تکون غير كاملة فیها تردد وغير دقيقة لفویا. ومن جهة أخرى قد یکون 
القاطق هلها ودققا على orae la xi‏ الکلام لدیه عبارة عن توس 3 
المادة المحفوظة والعبارات الثابتة. قد تؤثر لغته الأولى على نطقه ومفرداته 
وتراکیبه كأخرا کبیرا. وقد Lig‏ سوم تفاهم مراراء لکن مم التگزار واعادة 
صياغة العبارات يستطيع الحاور التعاطف العتاد على التعامل مع الناطقین 
بغير لغته فهم کلام البتدی الأعلى. وحين يطلب منه أن یتعامل مع عدد من 
الواضیع وآن af EE Gaa‏ تكن Ole‏ من الأجابة 
بجمل مفهومة. إلا أنه لا يستطيع المثابرة على الأداء بے مستوی الجملة (یتمکن 
دارس العربية من انتاج جمل ك مرحلة مبكرة نسبیا بفضل الجملة الاسميذ 
الکونة من مبتداً وخبر وغير الحتوية على فعل كما 2 «آنا من آوهایو» والتي 
تشير إلى الزمن الحاضر) . 

dau 93 الميتدئ‎ 

یتواصل المبتدئ الاوسط بأدنى حدود التواصل مستخدما عددا من الکلمات 
التفرقة والعبارات الحفوظة مقتصرة على السیاق الذي اکتسبت فيه اللفة. 
وحين یستجیب لأسئلة مباشرة. قد ينطق بکلمتین أو ثلاث -2 آن واحد وأحیانا 
پاجابة محفوظة. یصمت مراراً فیما يبحث عن الفردات البسيطة أو يعيد 
استخدام کلماته أو کلمات محاوره. إن المبتدئ الأوسط قد لا يهم الا بصعوبة 
فائقة حتی من متحاور متعاطف معتاد على التعامل مع غير الناطقین باللفة. 
وحين يطلب dia‏ التعامل مع مواضیع من خلال آداء وظائف لفوية تخص 
الستوی التوسط يلجأ مرارا إلى التکرار أو استخدام کلمات من لغته الاولی أو 
الصمت التام. 


الا 


هذه datai‏ 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرضا ور قیا 
او تداو لها تسار با 
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المبتدئ الأدنى 

ليس للناطق -2 المستوى الثانوي المبتدئ الأدنى مقدرة وظيفية حقيقية. 
وبسبب نطقه قد لا یفهم قوله. OSI‏ إذا ما أعطي وقتا وتلميحا كافيين فقد 
يستطيع تبادل التحية والتعريف بنفسه وتسمية عدد من الأشياء المألوفة 2 
بيئته الباشرة. وليس باستطاعته آداء وظائف لغوية أو معالجة مواضيع تخص 
المستوى المتوسط؛ ولذلك لا يستطيع المشاركة 2 حوار حقيقي. 


VY 


هذه الطبعة | 
إضداء من المركز > 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ . 
أو تدم میا a‏ اللغة العربية في lol‏ 


—— عرض وتقویم 


البحث الثالث: 
المناهج والآليات والاتجاهات المتبعة 


المتحدة «da Sa ol‏ وسبل تطویرها 


د. عبد الکافی البیرینی 

٠‏ أستاذ مساعد فى جامعة ولاية Ug;‏ الأمريكية 
ومشرف على برنامج اللغة العربية فيها. 

٠‏ له اهتمامات بحثية فى مجال اكتساب اللغة 
العربية كلغة ثانية أو موروثة وعلم اللغة 
الاجتماعى. 

٠‏ من مؤلفاته: (آراء مدرسى اللغة الانجليزية تجاه 
استخدام تكنولوجيا التواصل والمعلومات 
في المدراس). وكتاب: (علم اللغة الاجتماعي 
الحديث للغة العربية). ١‏ 


يعتبر المنهاج التعليمي حجر الأساس # العملية التعليمية لأي لغة بما 2 ذلك 
اللغة العربية. وتستخدم عادة كلمة المنهاج التعليمي للدلالة على خطة عملية 
تعليمية ترمي إلى تمكين المتعلم من اكتساب مجموعة من المعلومات والخبرات 
والمهارات اللغوية ضمن مساقات محددة. ويشتمل المنهاج على أربعة عناصر 
أساسية هي: (Y)‏ أهداف المنهاج والنتائج التي تبتغيها عملية التعلیم. (Y)‏ 
والمادة التعليمة أو المحتوى اللغوي للمنهاج. (Y)‏ والأساليب والأنشطة والآدوات 
المستخدمة L‏ إيصال المادة التعليمة إلى الطلاب. (5) والمنتج اللفوي وطرق 


۷۳ 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرضا ور Led‏ 
او تداو لیا تسار با 
ود 


التقييم المتبعة لتحديد مدى تحقيق النهاج لأهدافه الدراسیة!". ومع أن 
مؤسسات التعليم الأمريكية -وخاصة الجامعات- غالبا ما تعمل بشكل مستقل 
وفردي فيما یخص أهداف ومضمون النهاج إلا أن هناك بعض القواسم 
المشتركة 2 مناهج تدريسها للغة العربية والتي سيتم الإشارة إليها ل معرض 
ترتبط دراسة المنهاج التعليمي بعدة مقومات أساسية يتناول كل منها جانبا 
محدداً من جوانب ul‏ اللفة. فمحتوی النهاج معلا یرتبط بالدخل اللفوي 
والذي یمثل حجر الأساس 2 عملية اکتساب الهارات اللفوية. ویشتمل محتوی 
النهاج على المادة العلمية التي یتضمنها القرر الدراسي. وتختلف الطرق التبعة 
3 اختیار الحتوی العلمي وتسلسله باختلاف وجهات النظر حول آغراض تعلم 
اللفة وآهد اف التعلیم. كما تختلف باختلاف ترکیز النهاج على جمیع الهارات 
اللفوية أو على مهارة لغوية محددة. وبالطبع تختلف باختلاف التعلمین. 


بالاضافة إلى اختیار الحتوی التعليمي الذي يتم من خلاله تحدید نوعية 
وكمية وتسلسل الدخل اللفوي. يشتمل النهاج على طرق تدریس الادة اللغوية, 
أي آلیات ایصال المد خل اللغوي إلى الطالب التلقي والتي لا تشتمل على الأسالیب 
والأنشطة التبعة -2 التدریس فحسب. بل والمبادئ التي تبنی علیها هذه الطرق 
فالکسالیتب میهد الا ما منی م على cili ls‏ وف ریات 
عن اللغة وتدريسها ودور المعلم والطالب والمادة الدراسية. فمثلاً معظم طرق 
التعليم الحديثة تركز على أنشطة عملية تساعد على عملية التواصل والتفاعل 
ضمن إطار أداء وظيفي محدد ( کطلب إرشادات 2 الطريق) بينما كانت معظم 


)١( Jack Richard: Curriculum approaches in language teaching: Forward, central, and 


backward design (RELC Journal), P. 6 


M 


dais asia 
إهداء من المركز‎ 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


اب تم بیس رب تعليم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


د —— عرض وتقویم 


db‏ یی کی :تركو کل ta sus‏ اکن ا افد بر زانط وا 
الكلمات'. 


آخیرا يشتمل المنهاج على النتج اللغوي وطرق تقییم نتائج عملية التعليم 
أو ما يمكن أن يقوم به الطلاب بعد انهائهم للمنهاج. وقد يشتمل ذلك على 
تقييم مستوى الكفاءة اللغوية للطالب كما 2 اختبارات الكفاءة الوطنية أو مدى 
معرفة الطالب بالادة التعليمية © المنهاج كما .2 الاختبارات الصفية. هناك 
توجه منذ الثمانیات من القرن الماضي إلى التركيز على الأداء أو الاستخدام 
الوظيفي للغة عوضا عن المعرفة اللغوية المجردة والبعيدة عن تطبيقات الحياة 
اليومية!"". ويمكن عزو هذا التغيير إلى التحول 2 اعتبار اللغة من آداة للنمو 
الفكري والمعر إلى ضرورة عملية للتواصل مع الآخرين وأداء أعمال تحتاج 
إلى الإلمام باللغة Oaol‏ فمثلا معظم الأشخاص الذين يعملون .2 تجارة 
عالمية عليهم الإلمام بأكثر من لغة للتواصل مع شرکائهم أو زبائنهم .2 بلاد 
wal‏ 

یهدف هذا البحث إلى القاء الضوء على الناهچ والالیات والاتجاهات التبعة 
2 تعلیم اللفة العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية. كما يورد هذا البحث 
بعض القترحات العامة حول سبل تطوير مناهج الل الغرنية: غلما تان هذه 
القترحات ريما تنطبق على بعض برامج اللغة العربية # الولايات المتحدة 
دون بعضها الآخر. و يعتمد هذا البحث على ثلاثة أنواع من المعلومات أولهما 
تقييم شخصي من قبل الباحث يعتمد بالدرجة الأولى على تجربته 4 تعليم 
اللغة العربية 4 ثلاث جامعات أمريكية مختلفة واشرافه على برنامجين للغة 


)١( David Wilmsen: What is communicative Arabic? (Handbook for Arabic ع‎ 
teaching professionals in the 21st century), p. 25 
(Y) Roger Allen: The Arabic language in America: A sociolinguistic study of a growing 


bilingual community in the U.S, p. 222-250. 
ص۲۵۰-۲۲۲.‎ Roger Allen انظر إلى الرجع السابق‎ (Y) 


هذه Rasta‏ 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرغا ور قیا 

أو تداو لها تسار با 
اب 


العربية وبرنامج صيفي مكثف لتدریس اللغة العربية 2 aa‏ انفماسيّة. وثانیهما 
استبيان تم توزيعه على طلاب اللفة العربية ب4 ثلاث جامعات أمريكية. كما 
يستمدٌ هذا البحث تصوراته من عدّة أبحاث تناولت مناهج اللغة العربية 2 
أمريكا. 


۷۹ 


alis‏ ای وق 
اهداء من jS A‏ 


ولایسمح بنشرها ور قیا 


اب ند بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


"p‏ عرض وتقویم 


المبحت الأول: طريقة البحت 

ds‏ هذا اجك على دراسة وصفية al‏ شارك Leia‏ شمانیة وشعون طالبا 
من دارسي اللغة العربية ARIS‏ ثانية 2 ثلاث جامعات أمريكية. ستون منهم 
2 الرحلة الابتدائية لدراسة اللفة العربية (سنة آولی) وثلائة وعشرون .2 
الور ا( ف وعسة عكر 2 اة اه تا 
ورابعة). والهدف من اشتمال هذا البحث على طلاب من مراحل مختلفة هو 
الحصول على آراء طلاب ذوي خبرات متباينة 2 تعلم العربية فمنهم من هو 
جدید العهد باللغة العربية ومناهجها ومنهم من عاين مناهج اللغة العربية 
لاکثر من سنة. ومن هنا یمکننا الحصول على عينة تحمل 2 ثنایاها آراء مبنية 
E E TIR‏ بل واه انیا الخيره A‏ فيا بك اللقة تشه كل 
الطلاب الشارکین هم من طلاب درجة البکالوریوس. خمسة وخمسون منهم 
من الذکور وثلائة وآربعون من الاناث. وقد آشار کل الطلاب إلى أن لغتهم 
الأولى هي اللغة الانكليزية وآنهم بدووا بدراسة اللغة العربية بعد سن الثامنة 


عشرة. 

أكمل المشاركون 2 البحث استبياناً يتألف من ثلاثين سؤالاً مفتوحاً تتناول 
الجوانب الختلفة للمنهاج التعليمي. وقد کتب الاستبيان باللفة الإنكليزية OX‏ 
كل الشارکین یتقنون اللغة الانكليزية بینما لا يتقن بعضهم اللغة العربية. وقد 
قام الباحث بدراسة تجريبية آولية على ثلاث طلاب لعرفة مدی دقة الاستبیان 
ومدی استیعاب الطلاب للأسئلة الطروحة. ولم يجر أي تعدیل على الاستبیان 
eheu‏ الدواسة الحو رة da‏ | تفه اللا و سوه یی کر 
الاستبیان على الطلاب آثناء زيارة صفوفهم. T‏ الاستبیان وجها لوجه. 

تم تحلیل البیانات النوعية لاجابات الشترکین بطريقة التحلیل التفسيري 
والتي تعتمد على استدلال الفاهیم من خلال ادراج الأفكار المتكرّرة تحت رموز 


VN 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها Led pg‏ 
او تداولها fur‏ با 
ءكءكد —— 


محددة ثم تصنيفها إلى مفاهيم فرعية ثم دمجها 4 عناوين رئيسية ترتبط 
بموضوع LU all‏ كما تم جمع معلومات كمية من خلال إحصاء الاجابات 
التي تتطلب إجابة بالایجاب أو السلب على أسئلة محددة كالأسئلة التي تتطلب 
الإجابة بنعم el‏ لا. و تم إدخال هذه المعلومات 2 ملف إكسل. وسيقتصر هذا 
البحث على تقديم البيانات النوعية لإعطاء القارئ فكرة عامة عن اراء الطلاب 
بمناهج اللغة العربية. La‏ التحليل الكامل للبيانات فسوف يتشر .2 بحث مستقل 
يركو حصيرا علی آراء الطلاب. 
یتناول باقي هذا البحث الکونات الرئيسة الأربع للمنهاج الدراسي و التي هي 
بالترتیب (Y)‏ آهداف النهاج و (Y)‏ الحتوی التعليمي أو المادة اللغوية و (Y)‏ 
عملية التعلیم و (E)‏ النتج التعليمي وتقییمه. ويسعى هذا البحث لا جابة على 
التساولین التالیین: 
o‏ ما هي الأهداف والواد والالیات الستخدمة 2 مناهج تعلیم اللغة العربية 
4 الولایات التحدة وما النتائج التي تسعی إلى تحقیقها؟ 
o‏ ما هي آراء الطلاب 2 هذه الأهد اف والواد والالیات وهل تتوافق النتائج 
التي تبتفیها الناهج مع مقاصد التعلیم لدی الطلاب؟ 
لا بد من التنویه هنا O‏ هذا البحث یعنی فقط بالوقوف على واقم مناهج 
تعلیم اللغة العربية ولا یتناول مبادئ ونظریات تصمیم مناهج اللغات بشکل 
عام؛ لأن ذلك موضوع مستقل له تشعّبات وملابسات عدة Yy‏ غرض البحث 
ليس الجانب النظري ولکن ما يجري حقيقة 2 مناهج اللغة العربية. 


(1) Corrine Glesne: Becoming qualitative researchers 


V^ 


alis‏ انار وق 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


اب ندا بیس رب تعليم اللغة العربية في أمريكا الشمالية 


"aa‏ عرض وتقويم 


المبحت الثاني: آهداف تعلیم اللغة 

عند الحدیث عن آهداف النهاج. ينبفي التمییز بين آهداف التعلیم التي 
تسعی إليها مناهج اللغة العربية والقاصد التي یسعی الطلاب الیها من وراء 
اکتساب مهارات لغوية باللفة العربیة. فمن ناحية الأهداف» یمکن التفریق 
بين نوعين من الأهداف لمناهج اللغة العربية: أهداف بنيوية انسانية وآهد اف 
و ا هاف الو تنظر إلى اللقة توضقها اداد a ge‏ ك الثمو 
المعريك والفكري للإنسان وقدرته على فهم شعوب وثقافات أخرى ومخاطبة 
الناطقين بهنه اللغة. أما الأهداف الوظيفية فترى اللغة من منظور عملي بحت 
على آنها آداة للتواصل ونقل المعلومات. وتختلف آهداف مناهج اللغة العربية 
باختلاف البرامج والمؤسسات التعليمية التي ا يكون من 
الصعب الفصل بين هذين الهدفين 2 بعض مناهج اللغة العربية وخاصة 2 
المراحل الأولى لتعلم اللغة العربية كما هو الحال 2 مناهج السنوات الأولى 
والثانية. 

Lal‏ من الناحية البنائية. فيمكن التمييز بين الأهداف التعليمية والأهداف 
الادائية للمنهاج". فالأهداف التعليمية تركز على تطوير العرفة أو القدرات 
اللغوية للطلاب دون ربطها بمستوى كفاءة لغوية أو معايير وظيفية معيّنة. 
آنا اک اة کے اعات ارات لغزية غالبا نا salus disi‏ 
ومستویات که بالقدرة على elal‏ وظائف لغوية معينة کالقدرة على 
مناقشة مواضیع فلسفية أو جدلية. معظم مناهج اللفة العربية. وخاصة 2 
الجامعات التي لا توجد فیها برامچ لغة عربية كبيرة. تتبنی الأهداف التعليمية 


(۱) انظر الی الرجع السابق Roger Allen‏ ص۲۵۰-۲۲۲. 
(Y)‏ قاسم وهبة: تعلیم اللغة العربية للناطقین بغیرها 2 الجامعة. بين الأهداف الأكاديمية والأطر 
التعليمية. قضایا للنقاش ( آعمال مؤتمر اتجاهات حديثة 2 تعلیم العربية (AB AXIS‏ ص. -1٩۱‏ 
(Y) Mahdi Alosh: Learner, text and context in foreign language acquisition: AnArabic‏ 


perspective. 


۷۹ 


asia‏ سای وق 
إخداء من الرکز 
ولايسمع بنشرها Led pg‏ 
او تداولها dum‏ پا 
بود 


OY‏ المقصود من هذه البرامج 3 الغالب هو إتاحة الفرصة للطلاب لاكتساب 
أكبر أو أكثر تخصصيّة أو الحصول على تجربة الدراسة -2 ab‏ عربي. ولكن 
هناك آیضا مناهج تركرٌ على آهداف آدائية خاصة 4 برامج العربية الكبيرة: 
إلى مستوی محدد من الکفاءة الشفهية یمکن قیاسها بما پسمی فحص الکفاءة 
الشفهي والذي یتولی ترتیبه الجلس الأمريكي لتعلیم اللغات الأجنبية!". 

تستقي العدید من مناهج اللغة العربية آهدافها العامة من pulaa‏ وآهد اف 
رسمتها هيئات وطنية کالعاییر الوطنية 2 تعلم اللفة العربية والتي تحتوي على 
خمسة آهداف وأحن عشر يارا" وتتلخص الأهداف الخمسة لتعلم اللفة 
العربية 2 النقاط التالیة: 

الثقافية 4# العالم العربي. 
« مقارنة اللفة العربية والثقافة العربية بلفة وثقافة التملم. 


o‏ الشارکة 2 أنشطة الجتمعات العربية داخل أمريكا وخارجها. 


(*) American Council on Teaching of Foreign Languages: ACTFL Proficiency 
guidelines. 
(Y) National Standards in Foreign Language Education Project: Standards for foreign 


language learning in the 21st century. 3rd ed. 


alis‏ انار وق 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


اب تم بیس رب تعليم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


د —— عرض وتقویم 


ST‏ برامج اللفة العربية لا تتفق على آهد اف محددة لتعلم اللفة العربية ولا 
على آليات معيّنة للوصول إلى هذه الا هد اف مما يؤثر سلباً على المنتج اللقوي وعلی 
تقييم الكفاءة اللغوية أو المحصول اللغوي للطلاب وفق معايير وطنية؛ وهذا من اهم 
التحديات التي تواجه مناهج اللغة العربية 2 الولايات المتحدة. وترى بیرین ۲۱ 
أن قولبة آهداف الناهج العربية ضمن مفهوم الكفاءة اللفوية قد أصبح lus‏ 
لا على متافح اللقة E‏ فتاه à 3, Lais‏ اضف عملية ;L‏ 


النهاج وتدریسه وتقییمه. 


ويشير وهبة و بیرینز إلى أنْ من التحدیّات التي تواجه تعلیم اللفة العربية 
هو الفصل شبه الکامل بين آهداف صفوف اللفة العربية والواد الأكاديمية 2 
برامج اللفة العربية کمواد الادب العربي واللسانیات العربية. ویری وهبة أن 
aca cale a n and‏ ای غالبا ك إطاد تظوير sait d isst eoe‏ 
اللغوية للطلاب بل 3 قالب فكري بحت. مما یجمل برامج اللفة العربية وكأنها 
منقسمة إلى مجموعتین منفصلتین من الناهج. ولكنْ هناك مناهچ -کتلك التي 
ترکز على وسائل الاعلام والصحافة والتجارة (آو الأعمال)- iim‏ التعلیم 
اللغوي القائم على الحتوی والذي تتبناه حركة الکفاءة اللغوية. وتختلف هذه 
الناهج عن مناهج docs‏ اة الخ هة اى Lado‏ سف كينها haws‏ 
من الطلاب. فمثلاً معظم الواد التي ترکز على وسائل الاعلام تسترعي اهتمام 
الطلاب الهتمین بالثقافة العربية والأحداث السياسية والعلاقات الدولية. 

ومن القضایا الشائكة Laf‏ بالنسبة لأهداف مناهج تعلیم اللفة العربية 
مسألة تعريف الكفاءة اللغوية للناطقين باللغة العربية كلغة Ma‏ فكما هو 
معلوم. تعتبر معظم الناهج الوصول إلى مستوى موازي أو قريب من الكفاءة 


(Y)‏ انطر إلى (وهبة) المرجع السابق. 
(Y) Heidi Byrnes: Of frameworks and the goals of collegiate foreign language education:‏ 


Critical reflections (Applied Linguistics Review) .24-1 0 
۰۱۰۳ ص‎ Mahdi Alosh انظر إلى الرجع السابق‎ (Y) 


^N 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
او تداو لیا تسا با 


اللغوية لأبناء اللغة هو الهدف النهائي لعملية التعلیم. ولکن الخلاف هو 2 
تحدید معنی وآبعاد هذه الکفاءة لاسيّما البّعدین الاجتماعي والبراجماتي 
للكفاءة والقدرة على فهم واستخدام الفصحى والعامية والانتقال بینهما 5 
الخطاب اليومي. وقد آشارت معايير المجلس الأمريكي إلى آن كلا من اللغة 
العربية الفصحى واللهجات المحليّة جزء لا یتجزء من الكفاءة اللغوية لأبناء 
اللغة العربية وهدف يجب أن تسعى له مناهج اللغة العربية القائمة على مفهوم 
الكفاءة اللغويّة“. وهذا يتطلب من المناهج اللغة العربية التي تربط أهدافها 
بمفهوم الكفاءة اللغوية أن تقوم بصیا غة yes‏ تسوا Get‏ زومآ مارا أو 
بناء على معاییر موخدة كا معايير التي رسمها الجلس الأمريكي للفات الأجنبية 
والتي تخضع لتعدیلات مستمرّة كان آخرها عام ۲۰۱۲ LO?‏ 

ولیس هناك بالضرورة توافق بين آهداف الناهج والقاصد التي یبتفیها 
الطلاب من تعلم العربیة؛ وذلك لاختلاف آغراضهم من تعلم العربية ولأن 
معظم الناهج لا تعتمد على تحلیل الاحتیاجات. كما Sl‏ برامج اللفة العربية لا 
تستطیع انشاء مساقات ومناهج مستقلة لطلاب ذوي مقاصد مختلفة لاسباب 
مادية وعملية. وخاصة 2 البرامج الصغيرة التي لا تحتوي على عدد کبیر من 
طلاب اللغة العربية. آحد الأسئلة التي سألها الباحث للطلاب هو فیما إذا كانت 
الناهج التعليمية متوافقة مع آغراضهم التعليمية. وقد آظهرت إجابات الطلاب 
آن AY‏ من الشارکین يرون أن آهداف النهاج متوافقة مع آهدافهم والتي هي 
4 الغالب القدرة على استخد ام وفهم اللغة العربية المكتوبة و السموعة. بینما 
آنخات: ۱۱ طالبا من أصل ثمانية وتسعين أن المناهج الحالية لا تتوافق مع 
مقاصدهم من تعلم العربية. وعزا بعض هؤلاء الطلاب ذلك إلى أن آهد اف 
مناهج الل الخريية تسه عافد EE‏ والبعض الآخر آشاروا إلى آنهم 


American Council on Teaching of Foreign Languages انظر إلى المرجع السابق‎ (Y) 


(Y) American Council 


^Y 


| žaibai MES 


إخداء من الرکز 8 
و لایسمج بنشرها Là ja‏ . 
أو تداء لها تسار با رب تعلیم اللغة العربية في امریکا الشمالية 
<< —— عرض وتقویم 


مهتمین بمهارة محددة مثل القراءة بالعريية أو التحدث بالعربية أو معرفة 
قواعد اللفة العربية. وهولاء بیّنوا Ol‏ لهم آغراض محددة من تعلم اللفة العربية 
مثل العمل # الشرق الأوسط أو 2 الحكومة أو قراءة النصوص الاسلامية مثل 
القرآن أو التواصل مع العرب 2 الحياة اليومية. 


^Y 


هذه الطيعة 
إضداء من المركز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
او تداو لیا تسا با 
 -‏ — 


المبحث الثالث: محتوی التعلیم أو المادة 
اللغوية 

يُقصد بالحتوی التمليمي الادة اللفوية والثقافية المؤطرة ضمن سیاقات 
ومواقف تعليمية غالبا ما تقدم على شكل معلومات ونصوص وحوارات 
ومفردات وقواعد وتدریبات !ساعدة الطالب على الالام ببعض جوانب اللغة 
هت او ماش oss D‏ اكتاب E E E‏ ا E‏ 
آهم مصادر الادة اللفوية التي يلجأ الیها الطالب عادة لدراسة اللفة العربية 
داخل وخارج الصف. و تبرز آهمية الواد التعليمية 2 مناهج اللغة العربية 
خصوصاً لعدم وجود العدید من الصادر التعليمية الاضافية الوجهة لطلاب 
اللغة العربية ARIS‏ ثانية. والادة اللغوية تمثل احدی آهم صلات الوصل بين 
الدرس والطالب. LEY‏ محور القرر الدراسي وعملية التدریس وتقییم الأداء. 
à sJ .I‏ المادة Gig II‏ 

من السائل الشاتكة 2 اختیار مناهج اللغة العربية و2 تعلیم اللفة العربية 
بشکل عام مسألة اللغة أو اللهجة التي ينبغي تدریسها. فبعض الباحتین ییدون 
استخدام اللفة العريية الفصحی # عملية التدریس". ویری أصحاب هذا 
الرأي آن تعلیم اللغة العربية الفصحى یمکن الطلاب من تطویر مهاراتهم 
التواصلية وليس بالضرورة التحدث بالفصحى + مواقف الحياة اليومية. 
كما أنه من منظور لغوي اجتماعيء يُعتبر تعليم الفصحى بے محيط جامعي 
وعلى مستوى جامعي مناسب لطلاب المرحلة الجامعية. كما أن لدى الطلاب 
المتقدمين فرصة دراسة اللهجات العامية التي يريدونها 2 صفوف متخصصة 
أو من خلال الدراسة ب ab‏ عربي. ويرفض آصحاب هذا التوجه أن يكون 
الطلاب أميين بالنسبة للفة العربية بفض النظر عن مستوى مهاراتهم .2 


۸۷ ص‎ Alosh انظر الی المرجع السابق‎ (Y) 


۸ 


diia alc 
إهداء من المركز‎ 


ولا يسمح بنشرها ورقيا 


ام i iata‏ اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


+<< —— عرض وتقويم 


المحادكة والاستماع(. وقد انتّقد هذا الاتجاه لكون ما يتعلمة الطلاب .2 
الجامعة لا يحاكي ما بجري ‏ الحياة اليومية خاصة وان اللفة العربية 
الفقصحی كلما تستخدم 2 التواصل الیومی(. وعلی الرغم من النقد الذي 
تعرّض له هذا cao gall‏ فإنه یمثل النموذج السائد 2 معظم مناهج اللفة العربية 
Aia‏ الستینیات من القرن الاضي. 

ویری آخرون أنه يجب تدریس العامية فقط؛ لأنها لفة التخاطب اليومي 2 
العالم العربي لا سیما ون معظم الدراسات تبین أن غرض الطلاب الأساسي 
من تعلم اللفة العربية هو التواصل مع أبناء اللفة(. (La‏ هذا البحث مثلا 
آجاب 5١,7‏ من الطلاب الشارکین أن غرضهم الأساسي من تعلم اللفة هو 
التواصل مع العرب بینما ذهب بعضهم إلى القول بأن غرضهم الرتيسي هو 
فهم التقافة العربية أو ما یحدث 2 البلاد العربية (۸۱۵,۳) أو العمل .2 
آمریکا آو 4 ab‏ عربي (۸۳۸,۸) أو لارتباط اللغة العربية بدینهم أو تراهم 
Y)‏ ,45( أو لاتمام متطلبات جامعية )40,1( 2-5 حال اعتماد هذا التوجه 
یبرز سوال كيفية اختیار لهجة من اللهجات العامية لأن طلاب اللفة العربية 
غالبا ما يُعنون بإتقان لهجة واحدة أو لهجتین على الأکثر. وهناك sea‏ ثان 
بالنسبة لهذا التوجه وهو مدی قدرة الطلاب ك هذه الناهج على التحدث .3 


(*) Raja Chouairi: Arabic to where? Some problems that ail the Arabic teaching industry 
(NECTFL Review: A Journal for K-16+ Foreign Language Educators) p 40. 

(Y) Jeremy Palmer: Arabic diglossia: Teaching only the standard variety is a disservice to 
students (Arizona Working Papers in SLA & Teaching).p 114 

(Y) R. Kirk Belnap: Who's taking Arabic and what on earth for? A survey of students in 
Arabic language programs (Al-' Arabiyya). pp. 29-42. Ghassan Husseinali: Who is 
studying Arabic and why? A survey of Arabic students' pp. 111-122. Jeremy Palmer, 
look at previous footnote orientations at a major university (Foreign Language 


Annals). pp.395- 412 
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مواقف رسمية أو قراءة النصوص المكتوبة بالفصحی أو فهم الخطاب الرسمي 
وشيه الرزسمئ والتی تقاط غاا كيه ]ای العامة : 

وبعض البرامج ترکز علی اللهجتین سوا فیما یسمّی الطريقة الدمجة آو 
التعلیم التزامن للهجتین" ۰۲ ویری آصحاب هذا ax gil‏ أن الفصحی والعامية 
جزآن لا یتجزآن من الكفاءة اللغوية لأبناء اللغةء لاسیما الثقفین منهم. ولذلك 
وجب تدریسهما معا اذا کان الغرض من التعلیم هو الوصول بالتعلم إلى مستوی 
2 الکفاءة يوازي مستوی الناطقین باللفة العربية cal ARIS‏ ویقوم هذا التوجه 
على استخدام الفصحی والعامية معا مع مراعاة السیاق اللفوي والاجتماعي 
لكل منهما. فمثلاً يتم استخدام الفصحی ف نصوص مقتبسة من الصحافة 
بینما يتم استخدام العامية ‏ دردشة بين آصدقاء. وهذا بالطبع یعتمد على 
معرفة تقریبه للمواقف والوظائف التي یمکن أن تستخدم فیها اللهجتین. وهذه 
ليست ثابتة بالضرورة. وقد حاولت بعض البرامج استخدام «لغة الثقفین 
المحكية» كوسيط بين العامية والفصحی, كما + جامعة جون هبکنز ولکن هذا 
التوجه آخذ إلى الاضمحلال بسبب صعوية تعریف هذه اللفة الوسیط ومیزاتها 
اللفویة!. ومن التحدیات التي تواجه هذه الطريقة ضیق الوقت الذي یمکن 
تخصیصه للفصحی والعامية عند تقسیم الوقت الدراسي بینهما. وهذا 
التحدي قائگم حتی عندما دس المامية والقصحی بالتماقب .3 نفس النهاج» 


وهذا التعاقب موضع جدل فیما یخص بترتیب تدریس الفصحی والعامية. 


)١( Mahmoud AI-Batal: Diglossia, proficiency, and the teaching of Arabic in the U.S.: 
The need for an alternative approach (The Arabic language in America) . pp. 53-443. 
Munther Younes: Integrating the colloquial with Fusha in the Arabic-as-a- Foreign- 
Language classroom (Handbook for Arabic language teaching professionals in the 
21st century) . pp. 157-166 

(Y)  Abdulkafi Albirini: Modern Arabic sociolinguistics: Diglossia, codeswitching, 
attitudes, and identity. Dilworth Parkinson: Egypt: Language situation (The 
Encyclopedia of language and linguistics, Vol. 3). p.1100-1101 p. 91. Mahdi Alosh, 
Look at previous footnote 
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"aa‏ عرض وتقویم 


وقد ستل الشارکون ‏ البحث عن رأيهم أو تجاربهم 3 اکتساب الفصحی 
والعامیة معاء واشان معظیهم (۹۳۱۲) أن caa GAS‏ جوا شم اللئة 
العربية. لا Latu‏ وآن الفروق بين الفصحی والعامية ليست واضحة العالم ب 
بعض الأحيان: كما أن البعض نوه إلى أن الوقت المخصص لتعلم اللفة العربية لا 
هع تدزامة تست aa adl‏ كنا اكد مضي الشاركين آن اة iota‏ 
التي يسعون إلى تعلمها واستخدامها هي ليست اللهجة التي يتبتاها المنهاج. 
بالمقابل أشاد AYT, Y‏ من المشاركين بدراسة العامية والفصحى معا؛ OY‏ ذلك 
برأيهم يتيح للطلاب التعرف على واقع الثنائية اللغوية 2 العالم العربي ويطلعهم 
على لغتين ( أو لهجتين) يتم استخدامهما بشكل واسع 2 الحياة اليومية. ولكن 
ا ن هذا هة ع غو قت وة الق اام E‏ 
لتفادي الخلط الناجم عن تداخلهما 2 العملية التعليمية. 

عموما يمكن القول أنه لا يوجد توافق بين العاملين .2 مناهج اللغة العربية 
ومدرسي اللغة حول اللغة التي يجب تدريسها آو حول تقديم العامية على 
الفصحى أو الفصحى على العامية 2 المناهج التي تتبنى كليهماء ويرجع هذا 
الخلاف إلى اختلاف وجهة النظر حول هدف تعليم اللغة العربية والأسس التي 
حب أن تبنی علیه هذه ااه 
۲ الکتاب المدرسی: 

هناك عدد لا بأس به من الکتب الدراسية لتعلیم اللفة العربية منها ما يركز 
على الترکیب اللغوي بشکل خاص كما 2 العربية الفصحی للمبتدئین" " ومنها 
ما يُعنى با لقدرة اللفوية والاستخدام اللغوي مثل عربية الناس 7 ela 2. st‏ 


(۱) Peter Abboud and Ernest McCarus: Elementary modern standard Arabic. 
(2  Munther Younes, Makda Weatherspoon, and Maha Foster: 'Arabiyyat Al-Nass, part I 
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asia‏ سای وق 
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والايسمح بنشرضا ورقيا 
او تداوليا تجاريا 
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العربية Sus Sal s O‏ ا وترکز بعض الکتب علی القصعی بصفة رگیسید 
كما هو الحال 2 الکتاب الأساسي'" والعربية للحياة“. ومنها ما يركز على 
القصحی آکثر من العامية ویتدرج 4 استخد ام المامية كلما زادت معرفة الطالب 
باللفة کما a‏ آهلاً وسهلا ومنها ما يولي اهتماما شبه متساو بالفصحى والعامية 
كما هو الحال 2 النسخة الثالثة للكتاب .2 تعلم ات الم دة وبعضها یهتم 
بلهجة عربية واحدة كما 2 سلسلة كلمني عربي بشويش”". ودردشة! أومنهاج 
2 العربية الشامية'ء وشو 2 ما 2 والعربية الشامية لغير التاطقين بها“ 
والعربية العراقية الحديثة '. لهجة الخليج العامية "و غيرها. 

وقد بنيت هذه الكتب على نظريات ومبادئ واتجاهات متباينة بالنسبة لمعنى 
اللغة واكتسابها ودورها 2 المجتمع وأهميتها للمتعلمين: و يمكن أن نستشف هذه 
النظريات والاتجاهات من خلال محتويات هذه الكتب رغم أن معظمها لا يحتوي 
على معلومات مفصلة عن iga LAI‏ التي بنیت علیها. فمثلاً فار الادة التعليمية 
لجنم اک ac ali ana Dnus‏ فيضي alos‏ ف فتاه 
غالبا ما تولي الکتب التي ترکز على الفصحی آهمية خاصة للقراءة والكتابة 


(1) Kristen Brustad, Mahmoud AI-Batal, and Abbas AI-Tonsi: Al-Kitab fii ta'allum al- 


' Arabiyya: A textbook for beginning Arabic, 3rd ed. 

(2 Mahdi Alosh and Allen Clark: Ahlan wa sahlan: Functional modern standard Arabic 
for beginners, 2nd ed. 

(3)  Badawi, El-said: al-Kitab al-asasi: A basic course for teaching Arabic to non-native 
speakers: Vol. 3 

(4) Bassam Frangieh: Arabic for life. 


(6) | Samia Louis: Kallimni ‘Arabi Bishweesh. 

(7 Mustafa Mughazy: Dardasha: Let's speak Egyptian Arabic. 

(8) Ernest McCarus, Hamdi Qafisheh, Raji Rammuny: A course in Levantine Arabic. 
(9) Raja Chouairi & Mahdi Alosh: Shou fi ma fi?: Intermediate Levantine Arabic. 
(10) Lutfi Hussein: Levantine Arabic for non-natives: A proficiency-oriented approach. 


(11) Yasin Alkalesi: Modern Iraqi Arabic: A textbook . 
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والقواعد وغالباً ما تتضمن قصوضا dad‏ استخدامها بالقصحی کالنصوص 
الصحفية والأدبية والدينية والتاريخية والرسائل والذگرات. وأحياناً یستخدم 
هذا النوع من الکتب مقاطع صوتية أو مرئية مأخوذة من وسائل الاعلام أو 
مبنية على مواقف تتطلب استخدام الفصحی 3 الغالب (محاضرة جامعية) . 
آما الکتب التي ترکز على العامية ففالبا ما تتضمن مقاطع حوارية تحاكي 
الحادثات اليومية 2 cusl‏ والعمل والسوق والطعم والسینما وغیره. وقلما 
تحتوي هذه الکتب على نصوص قراءة آدبية أو آنشطة کتابة مطولة. آما الکتب 
التي تدرس اللهجتین معا فغالبا ما تحتوي على مزیج من النصوص والحوارات 
ال کر على مراشی ماه امت الان کسام سرخ 
اللفوي. 

تستند معظم الکتب الحديثة 2 بنائها على مفهوم التطویر التدريجي للکفاءة 
اللغوية بحیث يتم انشاء وترتیب محتویات الکتاب وآنشطته بناء على معاییر 
ومستویات كفاءة محددة مسبقا ۰۲ ویستطیع الطالب التدزج 2 هذه المستويات 
بقدر تحصیله اللفوي القائم غالبا على النهاج اللفوي, وهذا لا يعني بطبيعة 
الحال أن كل المدرّسين الستخدمین للکتاب الدراسي یوظفونه لبناء كفاءة لغوية 
للطلاب". فکما آشار وهبة'ء ب کثیر من الأحيان یستخدم نفس الکتاب .2 
galis‏ ذات آهداف وطرق تعلیم وتقییم متباينة بشکل واضح. كما آن معظم 
الکتب التوفرة تتجّه إلى اعتماد آهداف آدائية وذلك من خلال استهداف 
عناصر لغوية تؤطر 4 مواضیع وسیاقات محددة ترتبط بوظائف لغوية محددة. 
فمثلا .يتم تعلیم القعل الضارع ف سياق النشاط الروتيني اليومي .3 اطار 
الحدیث عن الدراسة الجامعية. 5 2 هذه الحالة تکون الوظيفة القصودة هي 
القدرة على التحدّث عن الاعمال اليومية الاعتيادية کالاستیقاظ والاستحمام 


TAA انظر إلى وهبة الرجع السابق. ص.‎ (Y) 
نفس الرجم.‎ (Y) 
نفس الرجم.‎ (Y) 


^A 
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وشرب القهوة والخروج للجامعة وحضور المحاضرات وتناول الغداء ومشاهد 
SCR‏ إلى لخن ما عاك فين اعمال وة o Lie‏ تفا اا Susi‏ 
التي یسعی النهج لتنمیتها عند الطالب ( كالتحية والتعریف بالآخرين وتحضیر 
الوجبات والتمرینات الرياضية وغیرها) 4 سياق مواضیع الرياضة والطعام 
والسکن والسفر وغیرها. وقد تتد اخل هذه الوظائف والواضیع إلى حد کبیر 2 
وض الکتب 2 حین تکون آکثر وضوحا ے بعضها 2958 

Us‏ بالنسبة لحتویات الکتب الدراسية. فمعظم الکتب التي لا ترکز على العامية 
تسعی إلى تنمية الهارات اللغوية الرئيسية الأربع. وهي الحادثة والاستماع 
والقراءة والكتاية, E,‏ ما نجد أجزاءً من الدرس الواحد مكرّسة للقراءة 
وأجزاءً آخری للاستماع والكتابة والحادتة. ولكن الكتب الدراسية تتفاوت 2 
الساحة الخصصة لكل من :هذه الهارات. وتحتوي کل الکتب الدراسية على 
y d‏ تشر ما لب اتقات يمضه سوه اغب د ان 
وبعضها 2 خارج الفصل. ویعتمد بعض هذه الأنشطة والتمارین على العمل 2 
مجموعات أو العمل الفردي. وبعضها یعتمد على التواصل والتفاعل بين الطلاب 
وبعضها یعتمد على أنشطة ميكانيكية. وهذا التنوع ريما هدفه مراعاة الفروق 
الفردية للطلاب واختلاف طرق تعلمهم للغة. وي حين أن بعض الکتب القديمة 
خلت بشکل نسبي من دراسة الثقافة العربية نجد أن معظم الکتب الحديثة 
dodi aU. Sd‏ حا 9 کمن التياكين jii is LE‏ 


تقافية دنن 


وقد Ju‏ الطلاب 2 الجامعات الثلاث عن آرائهم بالکتب التي تستخدم 2 
تعلیم اللفة العربية مع العلم أن هذه الجامعات تستخدم ثلاث کتب مختلفة. وقد 
آوضح الباحث أن السؤال یتعلق بکل الکتب التي استخدمها الطلاب ولیس الکتب 


(1) | Mahmoud AI-Batal: Toward cultural proficiency in Arabic (Foreign Language Annals). 
p. 443-53. 


diia asia 
إهداء من المركز‎ 


ولايسمح Li pisia‏ ورقيا 


اب تم بیس رب تعليم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


"aa‏ عرض وتقویم 


التي کانوا یستخدمونها 2 الفصل الدراسي الذي تم فيه جمع العلومات منهم 
وهو فصل الخریف ۰۲۰۱۶ وقد كانت |جابات الطلاب ايجابية 2 الغالب. ومن 
النقاط الايجابية التي ذکرها الطلاب هو وجود عدد جيد من الکتب الدرسية 
بنوعية جيدة واحتواء معظمها على مقاطع آشرطة مدمجة تحتوي على مقاطع 
a E,‏ انشطه ممرده تقمل الهازات aa ag RU‏ كنا آشاد الظلذب 
باحتواء هذه الکتب على ملاحظات وأنشطة ثقافية تعزز معرفتهم بالثقافة 
العربية. ولکن بعض الطلاب آشاروا إلى بعض مواطن الضعف 2 بعض الکتب 
المستخدمة كدمجها للعامية والفصحى 4# نفس الدرس أو النصٌ أو النشاط 
ita]‏ راع آن att‏ يفك فقویضا على qas‏ للقا: La‏ آن ies‏ الطلوب 
آشاروا إلى افتقار بعض الکتب إلى التنظیم والتدزج النطقي 3 الادة اللغوية 
وخاصة فيما يخص الفردات. 

آما بالنسبة للمناهج التي تسعی إلى تطوير لفة الطلاب ما وراء الستوی 
التقدم كما هو الحال 2 الجامعات التي تحتوي على برامج لغة عربية کبيرة. 
فالدرسون يتعاملون مع هذه الناهج بأسلوبين. تستخدم بعض الناهج کتبا 
مو عقاو اتکی اللقوية: یار هناك ]258 مخ حافعة أمريكية سس 
A E ET‏ وش هنم کا کے يال flag diy‏ الاملام 
العربية»!'' أو «لغة وسائل الاعلام العربية للمستوی المتقدم»!" أو «دعونا نقراً 
الصحف «o rar sell‏ وبعضها يدرس لغة التجارة والأعمال مستخدما سلسلة 
كتب «اللغة العربية للشؤون Caplan‏ ولكن ااا يقوم المدرسون بجمع 


(1)  Alaa Elgibali Nevenka Korica Sullivan: Media Arabic: A coursebook for reading 
Arabic news. Julia Ashtiany Bray: Media Arabic. 

(2 Mustapha Lahlali: Advanced media Arabic. 

(3) Howard D. Rowland: Let's read the Arabic newspapers. 

(4) Raji Rammuny: Business Arabic, intermediate level: Language, culture and 


communication. 
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انادة اللفوية بآنفسهم بشکل یتناسب مع آمدافیم. والواضیع التي یتطرق 
الیها النهاج؛ ورغم آن هده النحی بتطلب وقتاً وجهدا s‏ الا أن کثیرا من 
الدرسین يرون أن له فوائد كثيرة خاصة من ناحية التطابق بين ما يربو إليه 
النهاج والواضیع والنشاطات التي یختارها الدرس. 
۳ المواد التعليمية الاضافية: 

لا یوجد کتاب کامل بفض النظر عن نوعية الکتاب الدراسي أو نوعية الادة 
اللغوية التي يتضمنها. حتى ولو افترضنا وجود كتاب بهذه النوعية فإنه لن يلبي 
احتياجات جميع الطلاب أو يتماشى مع طرق التعليم والأنشطة التي يتبتاها 
مدرسون مختلفون. ولذلك فان استخدام مواد لفوية إضافية يكون ضرورة 
تعليمية 2 معظم الأحيان حتى عندما يصاحب بعض الكتب مواد مساعدة 
كالمواد الإلكترونية. من خلال تجربتي 2 تعليم اللفة العربية واطلاعي على 
أكثر من برنامج ب أكثر من جامعة آمريكية. فاٍن هناك سبع مواد تعليمية 
رئيسة أو مصادر تعليمية يستخدمها المدرسون 2 تعليمهم للغة العربية. 

« مواد لغوية مستقاة من الانترنت مثل مقاطع الفيديو أو آفلام الصور 

المتحركة على يوتيوب والصور والمساعدات المرئية. وينطوي تحت النوع 

3 و [حیانا‎ oc i عن‎ a pus Dac oL ME ا اعات‎ sat من‎ 

مك الخو ITE E‏ کات بطلاب ای اس اب تب ان 

البحث عن الواد الناسبة یتطلب جهدا وا من الدرس. 

e‏ مواد مستمدة من کتب وقصص وجرائد ومجلات؛ 29 معظم برامج 
اللغة العربية هناك مکتبات صغيرة تحتوي على مجموعة من القصص 
والجرائد والجلات والکتب العربية. فمثلا قصص ALIS‏ ودمنة وقصص 
آلف ALI‏ وليلة ونوادر جحا يتم استخدامها 3 بعض البرامج. ومجلات 
مثل الطفل العربي وباسم وماجد ونسیم مناسبة لمراحل لغوية متفاوتة 
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یستخدمها الدرسون کمواد اضافية. وهناك بعض القصص العربية 
alei‏ بعض الدرسین صیاغتها بشکل شیق ومبسط كي ت‌تناسب مع 
طلاب اللفة العربية كلغة ثانية. وهذا ما قام به مثلاً منذر یونس ‏ 
قصصن atas ALIS‏ ۱۱ 

مواد موجهة لطلاب اللغة العربية كلغة ثانية مثل برنامج «آصوات عربية» 
الذي يشرف عليه ابراهیم بو صواب من جامعة الأخوين ب4 الفرب. هذه 
البرامج آنشآها متبرعون كرّسوا وقتهم وجهدهم لخدمة هذا الجال. 
وهي مفيدة لطلاب يدرسون العربية بأنفسهم كنوع من التدریب على 
مهارات الاستماع والحادثة بشکل خاص. تتسّم هذه البرامج liil‏ عامة 
ا وا ا تیک تون أن تشن ها فان الا ادا کان اة 
هو توفیر فرص للاستماع العشوائي للغة. 

آلعاب لغوية تستخدم صورا وأنشطة یستطیع الطالب من خلالها استخدام 
اللفة بأسلوب شیق. فمثلا لعبة «الحياة الثانية» تمکن مستخدمها من 
gasii‏ شخصية خيالية والتعرف على آماکن وآشخاص وأشياء جديدة 
بعضها باللغة العربية. وهذا يعطي الطالب فرصة استکشاف آشیاء 
وکلمات جديدة والتفاعل مع شخصیات اللعبة. وهناك آلعاب آکثر 
بساطة مثل لعبة «سایمن یقول» والتي یستخدمها بعض الدرسین مع صور 
أو رسوم للتدریب على بعض القواعد النحوية والفردات واضفاء شيء 
من المتعة على تلم هذه القواعد. 

مواقع إلكترونية جهزتها برامج اللفة العربية لتقدیم فرص اضافية 
لدراسة اللفة العربية خارج الفصل مثل برنامج «العربية أونلاين» .2 
جامعة الينوي والذي بد آه العباس بن مأمونء وهذا البرنامج يحتوي على 
تمارین ترکز بشکل خاص على الحروف العربية وآصواتها بحيث یتمکن 


(1)  Munther Younes: Kalila wa Dimna: For students of Arabic. 
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الطالب المبتدئّ من قضاء وقت أكثر 2 التدژب على الحروف والأصوات 
خارج القصل بدلا من قضاء وقت طویل على تملیم هذه الحروف داخل 
اتك هناك أيضا موی کا االو ك امرون dit]‏ 
والمتقدم تحتوي على أسئلة استيعاب وأنشطة آخری. وتهدف هذه البرامج 
لاتاحة فرص إضافية للطلاب لممارسة مهاراتهم i d‏ خارج الصف: 
ولکن بعض الدرسین بستخدمونها داخل الفصل led‏ 


تعليمية متخصصة بحیث يتم بث بعض القنوات الفضائية بلفات متعددة 
ومنها العربية. فمثلاً جامعة إلينوي تقدّم لطلابها قنوات فضائية 
بمعظم اللغات الاوربية بالاضافة إلى بعض اللغات الأسيوية و منها 
العربية. ویستطیع الطلاب الذهاب إلى الختبر اللغوي للاستماع إلى 
ا sedo‏ اکتا با وی ات ار مسن اه عة و هه 
مساعدة الطلاب والاجابة على أسئلتهم عند اللزوم. 

الواد التي یولفها الدرسون بأنفسهم من أجل نشاط محدد عندما لا 
تتوفر المادة المطلوية ‏ أي مخ ad‏ ا د كرما :كماد سض ادون 
يعيدون صياغة بعض الأخبار التوفرة على الانترنت ويقدمونها للطالب 
على شكل خبر قصير مبسط دون الخوض 2 التفاصيل الدقيقة ودون 
الحاجة إلى استخدام تعابیر قد لا تمت إلى النهاج بصلة. وبعض 
المدرسين پرسمون صورا أو یحضرون جداول وأوراق عمل وأوراق نشاط 
وما إلى ذلك. 


لكيس هذه :الوا افا اغراك كت قك سدم اراد سر 
3 الفصل الدراسي 3 سياق نشاط قراءة أو استماع. وهذا يعتمد بالدرجة 
الأولى على ما إذا كانت المادة اللغوية منسجمة مع أهداف ومواضيع المنهاج 
الدراسي ومستوى الطلاب والوظائف اللغوية التي يتبناها المنهاج الدراسي 
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وهناك توظيف ثان لهذه الواد يتمثل 2 ترميم جوانب الضعف اللغوي لدى 
بعض الطلاب ias did‏ إضافية للطلاب المتميّزين: وخاصة الطلاب الذين 
سنحت لهم فرصة تعلم اللفة العريية  al‏ عربي أو الطلاب الذین لهم جذور 
عربية أو اسلامية. والاستخدام الثالث هو استخدام شخصي للطلاب الذین 
یرغبون باستعمال هذه الواد بشکل فردي لتطویر مهارات لفوية محددة أو 
لمارسة مهارات اللفة خارج الصف. 

بالاضافة إلى هذه الواد پستخدم بعض الدرسین مواد خاصة alab‏ 
العربية مثل الملابس العربية التقليدية والمأكولات العربية وسجادات الصلاة 
والنحوتات التي تحوي الخط العربي والنقوش العربية والصور التي يُخط علیها 
e‏ د ايد همان E ce‏ ى الطلای Lay‏ تتوقیر السیاق اا 
للاستخدام اللفوي. فمثلاً يلجأ بعض المدرسين إلى تعلیم کلمات متعلقة بالطعام 
العربي وتحضير الوجبات العربية من خلال درس عملي -2 الطبخ العربي. ومن 
التحدیات التي یواجهها الدرسون عند بحثهم عن مواد تقافية النقص الواضح 
2 الواد التعليمية التي ترکز على الثقافة العربية بطريقة تعليمية وشيقة. 
والحقيقة هو أنْ هناك نقصا واضحا 2 الواد الوجهة لطلاب اللفة العربية 
كلغة ثانية بشکل عام وخاصة للطلاب البتدئین والذین هم أحوج ما یکونون إلى 
هذه الواد 2 الراحل الأولى من دراسة العربية. كما Gl‏ هناك صعوبة 2 ایجاد 
مواد دراسية تنسجم مع الأهد اف والواضیع والوظائف اللغوية التي يركز علیها 
النهاج. 

وقد ستل الطلاب الشارکون ب4 البحث عما إذا كان مدرسیهم یستخدمون 
موادا E‏ تدریس اللفة العريية و عن آرائهم بهنه الواد. وقد ذکر کل 
الشارکین تقریبا D]‏ مدرسیهم یستعملون مواد |ضافية ‏ تدریسهم. ومن الواد 
الاضافية التي ذکر الطلاب آنها تستخدم بنجاح وفاعلية 2 صفوفهم وآنها 
تساعدهم ك تعلمهم للغة العربية نشرات التوزیع واوراق العمل والفیدیوهات 
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والموسيقى العربية والقصص القصيرة والأخبار والمواد الثقافية. آما بالنسبة 
للمواد الإضافية التي اقترح الطلاب إضافتها أو زيادة استخدامها فتشمل 
الفيديوهات ونصوص القراءة والمواد الثقافية وجداول بالقواعد النحوية. ولكن 
بشكل عام تبيّن O‏ معظم الطلاب ينظرون بإيجابية للمواد الإضافية 2 النهاج 
ويرون فيها ضرورة لإغناء عملية التعليم وتنوع المدخل اللغوي. 
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المبحت الرابع: طرق وآلیات عملية التعلیم 
تختلف طرق تعلیم اللفة العربية باختلاف نوعية الناهج و آغراضها 
وباختلاف الدرسین وأساليبهم التعليمية. فمثلا یقوم برنامج مدلبري الصيفي 
على تعلیم اللغة العربية على طريقة الانغماس الكلي 2 بيئة Y‏ تستخدم 
فيها الا اللغة العربية ویمنع الطلاب من استخدام اللفة الانكليزية (bbs‏ 
. ففي بداية البرنامج یوقع اللتحقین بالبرنامج وثيقة عهد ألا یستخدموا الا 
اللغة العريية طوال مدة البرنامج. وهذا يعني أن علیهم الالتزام باستخدام 
العربية 2 حدیثهم 2 الصف و الطعم و سکن الطلاب و الصالة الرياضية 
وغیره. والطلاب 2 هذا البرنامچ لا یکتسبون اللفة 2 الفصل فقط بل آثناء 
حضورهم لحاضرات باللفة العربية واستماعهم لوسیقی عربية ومشاهدتهم 
آفلام عربية وأنشطة آخری عديدة. ویتواصل الدرسون والطلاب باللفة العربية 
PR‏ طوال مدة البرنامج» ویمکن للطلاب أن یتصلوا بالدرسین 2 أي وقت 
من الیوم للسؤال عن أي موضوع یتعلق بدراستهم اللفوية. 


وطريقة الانفماس الكلي هو ما تسعی dall‏ معظم برامج الدراسة بك بلد عربي 
والتي تتواجد 2 معظم برامج اللغة العربية 2 آمریکا". وهناك نوعین من 
اننامع تفن قطن ااا ud A Le‏ رونا بحاس فرحنا loss‏ 
Bud‏ النهاج وأبعاده المتعددة بالتوافق بين الجامعة الأمريكية والجامعة 
الضیفة. Lis‏ ما يحتوي النهاج على دراسة يومية للفة العربية 321 حوالي 
خيس ساعات تقریبا. كما يحتوي النهاج على جانب £3 يتمثل ‏ آنشطة 
ثقافية مثل زیارات ورحلات ومحاضرات ومقابلات. ویّطلب من الطلاب تدوین 


(1)  McCarus, E.: History of Arabic study in the United States (The Arabic language in 
America: A sociolinguistic study of a growing bilingual community in the U.S) p 216. 
(2 Mohammed Sawaie: International Arabic language programs (Handbook for Arabic 


language teaching professionals in the 21st century) . p371-378. 
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تجاربهم باللفة العربية. كما یطالب الطلاب بكتابة مذکرات يومية تسم إلى 
افوس الشرف آسبوعیا أو 2 نهاية البرنامج. وأحیانا calls‏ من الطلاب 
التقدمین کتابة آبحاث مصغرة باللغة العربية تتناسب مع اختصاصاتهم 
dao‏ كيكلا عبت طلات )تساه إلى p‏ عن aieo‏ اليلد 
المضيف ویعمد طالب التاریخ بالکتابة عن جانب من جوانب تاريخ البلد الضیف. 
وتبتعث بعض الجامعات الأمريكية طلابها إلى جامعات عربية بناء على اتفاق 
مسبق بين الجامعتین. وغالبا ما يقضي هولاء الطلاب فصل دراسي أو سنة 
aub ase‏ اله رة a‏ فال كن هام الدراسة توا دة 
الجامعة المضيفة ويقوم أيضاً على الانفماس ASI‏ 4 بيئة عربية. 


وباستتناء هذين النوعين من المناهج فان معظم مناهج اللغة العربي تستند- 
على الأقل نظرياً- على طريقة تعلیم اللفة العربية بطريقة تواصلية تبتعد عن 
أسلوب الالقاء وتسعی إلى إشغال الطالب بأنشطة تفاعلية وظيفية یتعلمون بها 
اللفة عن طریق الاستخدام الوظيفي ولیس عن طريق التعلیم الروتيني للقواعد 
والمفردات'. وهذا 2 الحقيقة ما تذکره معظم القررات الدراسية التي تصرّح 
بالطريقة التي تتبناها 2 تعليم اللفة العربية. وکما آشار عدد من الباحتین فان 
هذه الطريقة تبقی صعبة التحدید LC‏ ولذلك فان التفاصیل التعلقة بتطبیق 
هذه الط dos‏ الفصيل قود لدی كملا عد WES‏ قاعدة نحوية ما كنفي 
الفعل الضارع. قد لا تدرّس القاعدة النحوية بشكل مباشر أو علني ولكنّ تؤطر 
ضمن نشاط تواصلي كمحادثة عن المأكولات والمشروبات التي يحبّها الطلاب 
أل لا Dassin‏ لا شان إلى bles dui calf‏ انا أن الطلذب 
استوعبوها وأحسنوا استخدامها أو قد یلفت انتباه الطلاب إلى القاعدة اللغوية 
بعد تدریب الطلاب على استخدامها 2 سياق تواصلي. Lely‏ تیدا pai‏ 


)0( انظر إلى وهبة المرجع سایق ص. PAS‏ 


(Y) Rod Ellis: Instructed second language acquisition: A literature review. 
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بشرح القاعدة اللفوية al‏ كم يطلب من الطلاب استخدامها ‏ إطان تواصلي 
بعد التأكد من فهم الطلاب للقاعدة. هذا لا يعني أن الطرق التقليدية 2 تعلیم 
اللغة العربية والتي ترکز على القواعد وحفظ الفردات غاتبة تماما عن الشهد 
اللغوي لصفوف اللفة العربية. ولکنها محدودة النطاق. 

ویجدر بالذکر SÍ‏ الوسائل التعليمية التاحة 2 الجامعات الأمريكية بشکل 
عام تساعد الدرسین على تطبیق الطريقة التواصلية 2 التعلیم و2 تنویع 
الأنشطة التي یقومون بها 2 الصف. فمعظم القاعات الصفيّة مجهزة 
بحواسیب ومسلطات وکامیرات وثائق وأجهزة ديفيدي. كما أن مقاعد الطلاب 
متحركة بحيث یمکن اعادة هيكلة القاعد حسب نوع النشاط. وهذا مهم .2 
الأنشطة التي تتطلب العمل 2 مجموعات. وهناك cale là‏ ومختبرات للتخاطب 
عن بعد مع طلاب عرب. وهذا ما تعمله بعض البرامج بالتنسیق مع جامعات 
عربية بین الفينة والفينة. d‏ لدی معظم الجامعات الأأمريكية نظم ادارة 
الناهج مثل کانفس وبلاکبورد وغیرها. وهذه النظم يتم استخدامها لادارة 
حوارات أو منقاشات بين الطلاب حول مواضیع پهددها الدزس مسبقا. و۶ 
بعض النظم الحديثة مثل کانفس یمکن للمدرس أن يرفع مقاطع صوتية یستمع 
إليها الطلاب ویناقشونها. كما يمكن للطلاب أن یرفعوا مقاطع صوتية أو مرئية 
بحیث بستفیدون من التفذية الراجعة من زملائهم أو مدرسیهم. فمثلاً يطلب 
بعض الدرسین من طلابهم أن یحضروا تمثيلية أو مسرحية صفيرة علیهم 
تصویرها بالفیدیو ثمّ رفعها إلى کانفس. وبعد أن يرفعونها إلى کانفس یقوم 
الطلاب الآخرين بالتعلیق علیها وتقدیم اللاحظات علیها. 

Lai‏ نظرا للتنوع الثقا 2 2 آمریکا. فان إمكانية اقامة أنشطة خارج الفصل 
متوفرة خاصة مع وجود عدد لابأس به من العرب .2 معظم الدن الامريكية 
Lll oio graui‏ سا تضهن dida‏ شرس das‏ كنا E sa‏ 
واشنطن دي سي ونيويورك وبوسطن ودیترویت وکولومبوس وآوستن وغیرها. 


44 


هذه العظبعة 
اضدا: من المركر 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
al‏ تداو لیا تسا با 
— 


فمثلاً یقوم بعض الدرسین بترتیب زیارات مع طلابهم إلى محلات أو مطاعم 
أو مراكز عربية واسلامية. ويطلب المدرسون من طلابهم أن يجمعوا معلومات 
محددة تتعلق بهذه الأماكن غالباً ما تكون لها علاقة بوظيفة لغوية .2 النهاج 
(مثلا طلب وجبة أو معرفة الأطباق التي يقدمها المطعم وأسعارها ومكوناتها). 
ومثل هذه الطرق لها عدة فوائد لغوية وثقافية وترفيهية بالنسبة للطلاب 
لکونها تخولهم استخدام اللفة :فا سیاق طبيمي. و آحیاناً یدعو الدرس بعض 
المقيمين العرب للحضور إلى الفصل ویتم نقاش موضوع ما مع الطلاب. فمثلا 
عند مناقشة موضوع الزواج والعائلة agi‏ الدرس بدعوة Ale‏ عربية. ویقوم 
آفراد العائلة بالحديث عن العائلة العربية وعاداتها ومن تم يوجّه الطلاب 
أسئلة الیهم. وهذا یساعدهم على ربط المادة التي تعلموها ب2 الفصل بالحياة 
الواقعية. ویری سیلي() أن الأنشطة التي تفرك الطلاب بمجتمعات آبناء اللفة 
وتعرفهم باهتماماتها لها تأثير ايجابي على تعلم اللفة وفهم الثقافة. 

ومن الطرق التي یستخدمها بعض المدرسين 2 مناهچهم القابلات الفردية 
الق هی a‏ بالدروين انخاضة اتا b‏ ولي cada] dad‏ هذه 
Aa‏ حیث يخصص ساعات مخبرية یجتمع فيها مع الطلاب على نحو منفرد. 
ویکون لدی العید فكرة جيدة عن مستوی کل طالب وعن النقاط التي یحتاج 
للمساعدة فیها. ویستخدم العید البیانات الخاصة بالطلاب لادارة حوار وعمل 
أنشطة تتناسب مع کل طالب. وکما آورد ola OAS‏ استخدام هذه الطريقة 
یتماشی مع نظرية التطور الاجتماعية لفيفوتسكي وخاصة مفهوم «منطقة 
النمو القريبة» والتي تقوم على مبداً اعانة التعلم على تطوير وظائّفه اللفوية 
القترية من التمکن التام عن طریق التوجیه والتفاعل. قفي هذه الحالة یقوم 
الدرس الساعد بمهمة نقل هذه الوظائف اللغوية من مرحلة ما قبل التمکن إلى 


H. Ned Seelye: Teaching culture: strategies for intercultural communication, 3rded .‏ )1( 
(Y)‏ آلن کلارك: نحو أسلوب جدید ‏ تعليم اللفة العربية. آعمال مؤتمر اتجاهات حديثة ‏ تعلیم العربية 
كلغة Ab‏ ص. 4 . 
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الطلاب وقدراتهم اللغوية. 
ويحتوي بعض المناهج على طرق تعليمية تسعى إلى تعويض النقص الحاصل 
.2 كمية ونوعية المدخل اللغوي والناجم عن قلة عدد الساعات المقررة لدراسة 
d ad af‏ ولاك وام dnd‏ تهاگن edo uad‏ الى Scis‏ حكن الذرسيين 
یدیرون نوادي على مستوی الفصل أو البرنامج وظیفتها إشراك الطلاب 2 
ad vem‏ ۵ تقوم تقوم على النقاش والشارکة والوعي ازجا و( .233 یعرض النادي 
فیلماً عربیاً E‏ يناقشه الطلاب أو ريما يستضيف مجموعة خبراء لمناقشة 
Fa‏ تما 2 مع الطلاب iuo ai,‏ . ویعص pa‏ يحوي ت 
NT PON‏ اا ما یکون اك الواقع من الضف : 
وتنظم بعض البرامج ما پسمی E‏ «سکن الطلاب agati‏ والدي یقوم (xe‏ 
عقد اجتماعات آسبوعية لطلاب اللفة العربية 2 مساکن الطلاب باشراف آحد 
المدرسين أو المدرسين الساعدین. وهذا يتيح الفرصة للطلاب لاستخدام اللفة 
العربية حتى ضمن أماكن السكن. ويختلف استخدام هده الأنشطة من منهاج 
إلى qj»‏ فيعض po‏ گرم الطلاب بحضور هذه الأنغطة نقاطا 
يشاركون 3 هذه الأنشطة درجات إضافية وبعض المناهج تعتبر هذه الأنشطة 
اختيارية تماما. 
وقد سّئل الطلاب عن Shl‏ تهم بالطرق المتبعة 2 تعليم اللغة العربية وطرق 


التعليم التي يفضلونها هم. فمن ناحية الطرق المتبعة ‏ تعلیم العربية. أبدى 
المشاركون رضاهم عن الطرق المتنوعة التي يتبعها المدرسون ب2 تعليم العربية. 


(۱) نفس الرجم. ص. ۱۰۰ 
(Y)‏ نفس الرجم. ص. ۱۰۰ 
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ومن الطرق التي حازت على رضا عدد كير من الطلاب مناقشة مقاط 
الفيديو والواد الرئية والانشطة الثقافية والعمل الجماعي والتدریبات على 
قواعد النحو والصرف وفرص الحادثة مع الزملاء وقراءة القصص قصيرة 
واستخدام آوراق العمل والانشطة الكتابية ومقاطع القراءة. كما آشاد بعض 
الطلاب بمیل مدرسیهم إلى التکلم باللغة العربية ب غالب الوقت. وقد آظهر 
البحث أن متعلمي اللغة العربية یتفاوتون بشکل واضح 3 مدی تفضیلهم لاحدی 
الطرق التعليمية دون غیرها. فبعض الطلاب ذکروا dl‏ يحبذون الترکیز 
على القواعد والفردات والقراءة. بینما آشار آخرون إلى تفضیلهم لأنشطة 
المحادثة والنقاش. والبعض الاخر آعجبه الأنشطة التقافية والعمل الجماعي 
بینما آخرون مالوا إلى آوراق العمل وتدریبات القواعد والفردات. وهذا التنوع 
2 میول واحتیاجات الطلاب لیس بالغریب؛ لأن الدراسات السابقة تشير إلى 
اختلاف آسالیب تعلم اللغات الأجنبية لدی الطلاب. وهذا یستلزم استخدام 
طرق متنوعة .3 تعلیم هذه اللغات بما 2 ذلك اللفة العربیة(". 

وقد اقترح الطلاب بعض الطرق الاضافية لتحسین تعلمهم للغة العربية 
معظمها يستخدم أصلاً 2 صفوف أو برامج آخری کاقتراح بعض الطلاب 
زيادة الأنشطة الثقافية والتواصل مع الناطقين بالعربية كلغة al‏ خاصة من 
الطلاب العرب الذين يدرسون 2 نفس الجامعة. وبعضهم أكد على أهمية 
المختبر اللغوي وضرورة توفير فرص أكثر للطلاب للتدريب على مهاراتهم 
اللفوية. وآخرون رآوا أنه من الضروري منح فرص للطلاب لممارسة مهارتي 
الکتابة وة 


(1) Susan Gass and Larry Selinker: Second language acquisition: An introductory course, 


3rd ed 
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المبحث الخامس: المنتج التعليمي وتقييمه 

كل المناهج تسعى إلى منتج تعليمي كما آنها تسعى إلى معرفة وتقييم هذا النتج 
أو ما تعلمه الطلاب أو ما يستطيع الطلاب أن ينجزوه بعد إنهائهم للمنهاج. 
ويختلف المنتج التعليمي باختلاف المناهج واختلاف أهدافها ومحتوياتها وعملية 
تدريسها. فأحياتاً يكون النتج التعليمي معرفة قواعد وتراكيب لغوية محددة 
bias‏ یکون مستوی كفاءة معین. ولا یمکننا EER‏ أن نعرف المنتج التعليمي 
لدی كل طالب تماما ٠‏ ولكننا نستطيع أن نجمع عينات يمكن أن تدلنا على هذا 
المنتج. فمثلاً -2 الناهج التي xK‏ على المحادثة والاستماع يمكن أن تكون 
عينات المنتج التعليمي عبارة عن عرض تقديمي أو تمثيلية صغيرة أو مقابلة 
شفهية أو انتاج فیدیو قصیر. و الناهج التي تعنی بالقراءة والكتابة يمكن أن 
تکون عینات النتج العلمي مذ کرات يومية أو كتابة قصّة بناء على مجموعة من 
الصور. أو تألیف قصيدة. أو اجابة على أسئلة استیعاب e Ua‏ على نص قراءة أو 
تلخیص الأفكار الرئيسية لنص. وهناك عینات عديدة تستخدم 2 تقييم النتج 
اللغوي للطالب بعضها مباشر كالاختبارات والمهام الصفية والمشاريع وبعضها 
غير مباشر كالملا حظات السلوكية والاستبيانات. 


dali Lad cadit aa col فقظ‎ oa d وف تایه‎ 

التي تؤثر فيه ass‏ تطویره. وکما یقول CIS i‏ فإن تقییم النتج له آغراض 
خدة Leal‏ غرضبن» أولهما: معرفة مدى استيعاب المتعلمين للمادة اللغوية 
او قیاس قرافم اللغوية معوفة واستخداما وثانیهماه معرفة تقاط الضعت 
والقوة 2 النهاج نفسه. ویمکن القول إن طريقة التقییم السائدة + معظم 
مناهج اللفة العربية هي فحص الانجاز أو ما یسمی التقییم التحصيلي والذي 
يركز على ما تعلمه الطالب من الادة اللغوية للمنهاج بما 2 ذلك الامتحانات 
والاختبارات القصيرة والواجبات الأخرى. ویتسم هذا النوع من التقییم بثلاث 


(۱) انظر إلى المرجع السابق Jack Richard‏ ص. ۲۲-۵ 
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مزايا أولها أنه يركز على مدى اتقان الطالب للمادة اللغوية وثانيها أنه يجري .2 
نهاية وحدة تعليمية مثل درس أو فصل دراسي وثالثها: أن الطالب یعطی درجة 
أو sau‏ قاط عا deo ca De‏ فيضا IEEE abs aas.‏ هذا 
النوع من التقییم امتحان منتصف الفصل وامتحان آخر الفصل والاختبارات 
القصيرة الأسبوعية والواجبات اليومية والشاریع الأخرى. ورغم الانتقادات 
الوجهة للتقییم التحصيلي فإن معظم مناهج اللفة العربية تستخدمه لأنه 
یتماشی مع النظام الجامعي 2 معظم الجامعات الأمريكية. وتستخدم بعض 
آلیات تقييم آخری -كالتقييم الذاتي والتقییم الجماعي أو تقییم النظراء 
والاستبیانات- 2 نمط آخر من التقییم يسمى التقییم التكويني والذي یسعی 
إلى معرفة العوائق التي قد تعزز الوصول إلى النتج التعليمي النشود أو تحول 
دون ذلك من خلال معالجة نقاط الضعف 3 النهاج. 

كما مات اا فان حدق معظم cab nca‏ منت يرون c‏ که اة 
هو تنمية الاستخدام اللغوي لدی الطلاب أكثر مما هو العرفة اللغوية البعيدة 
عن الاستخدام اليومي"". ولذلك تتجه بعض مناهج اللفة العربية إلى قياس 
قدرة الطالب على استخدام اللغة ویعتبرون ذلك من مؤشرات نجاح النهاج 
او فشله. ویجب التنویه أنه على الرغم من أن معظم مناهج اللفة العربية لا 
تلجأ إلى ربط عملية التقییم بمعاییر أو امتحانات موخدة مثل معايير الجلس 
الأمريكي للفات الأجنبية أو امتحان الكفاءة الشفوي. فان بعض برامج اللفة 
العربية بد آت باللجوء إلى مثل هذه الأدوات التقييمية لتحدید معرفة الطلاب 
باللفة أو آداتهم العام بعد الانتهاء من بعض الساقات التقدمة. كما هو الحال 
ل جامعة تکساس وجامعة جورج تاون. 


(1) Mahdi Alosh, Hussein Elkhafaifi, and Salah-Dine Hammound: Professional standards 
for teachers of Arabic (Handbook for Arabic language teaching professionals in the 


21st century) p 418 -409 
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العربية تقيم مناهجها من خلال إجراءات داخلية یتعاون فیها الشرفون على 
البرنامج مع الدرسین والطلاب من أجل تحسين النهاج وا جراء تعدیلات علیه. 
ومن الوسائل التبعة لتقييم النهاج الاستبیانات التي توزع على الطلاب وأحيانا 
المدرسين بغية معرفة نقاط الضعف والقوة 2 النهاج بما .2 ذلك آهدافه 
ومواد التعلیم وطرق التعلیم. وأحيانا يجري الشرفون على البرنامج مقابلات 
شخصية مع عدد من المدرسين والطلاب للوقوف على الفجوات الوجودة 2 
النهاج. أحيانا یزور الشرفون على البرنامج gas‏ الصفوف لتحرّي بعض 
التحدیات التي یواجهها الطلاب 3 الفصل والتي یمکن أن تعکس خلل 2 
المادة التعليمية أو 2 طرق التعلیم. وهذا النوع من التقییم ضروري خاصة 2 
البرامچ الناشئة والتي هي B‏ طور البناء. وأحیاناً يتم دعوة خبراء لغويين 
من خارج البرنامج لتقییم جوانب مختلفة من النهاج. 2.5 هذه الحالة یطلع 
الزائر على الناهج ویقابل بعض الدرسین وینظر إلى ال لیات الستخدمة 
ویحضر بعض الدروس. وهذا الأسلوب متبع 2 تقییم معظم البرامج 
الأمريكية للغات. 

وقد يجري تقييم النهاج بعد انتهاء الفصل الدراسي. وهذا یتطلب من 
القیمین المودة الل العلومات التوفرة واسترجاع أو تذکر ما حصل خلال 
الفصل الدراسي. ومن فوائد هذا النوع من التقییم أن القیّم یکون لدیه فكرة 
آوضح وآشمل عن النهاج ونتائجه بعد الانتهاء منه. ولکن یمکن أن يتم تقییم 
النهاج أثناء الفصل الدراسي وقد یجری عليه تعدیلات تؤثر على مسار العملية 
التعلمية برمتها أو على أجزاء منها مثل طريقة التعلیم أو الواد الاضافية. وهذا 
النوع من التقييم یمکن أن یقوم به الدرس أو الشرفون على البرنامج أو خبراء 
من خارج البرنامج. ومن فوائد هذا التقييم أنه بالامکان تحسین النهاج قبل 
نهاية الفصل الدراسي بحیث يستفيد الطلاب من التفییرات التي قد تطراً 
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على النهاج. وهذا التموذج شائع جدا ك برانج اللفة العربية. ضخلا يفول 
بعض الدرسین بتحلیل اختبارات الطلاب لاکتشاف مواطن الخلل 2 العملية 
التعليمية ثم یعذلون النهاج لاستدراك الخلل. ویوزع بعض الدرسین استجوابات 
قصيرة لا تتطلب إلا بعض الدقائق اما أسبوعيا أو کل أسبوعين أو شهریا لنفس 
الغرض. وهذا یتناسب مع ما یسمی بالنظرة الديناميكية والتفاعلية للتقییم 
والتي یتفاعل فیها التقییم مع مکونات النهاج ويغذي كل منها الآخر. 

آما عن رآي الطلاب بالتقییم الذي یتلقونه بالنسبة لتطلبات النهاج کالامتحان 
النصفي والنهائي والاختبارات الشفوية وآثره على تحصیلهم اللفوي. فقد رأى 
معظم الطلاب أن التقییم الذي یقوم به الدرسون مهم ومفید لنمو مهاراتهم 
اللغونة خاصة عتدما يقترن تا زاجعة مقصّلة: فيعض الظلات رای أن 
التغذية الراجعة مفيدة لتعريف الطلاب بأخطائهم ومعرفة نقاط الضعف 
عندهم والتي يحتاجون للعمل عليها وتحسينها. وبعضهم رأى 2 هذا النوع من 
التقييم وسيلة للتواصل بين الطالب والعلم والفهم المشترك لما يحتاجه الطالب 
كي ينجح 4 عملية التعلم. وقد أشار طلاب آخرون أن التقييم بالنسبة لهم هو 
وسيلة لتعزيز النقاط الإيجابية 2 أدائهم وتلا النقاط السلبية. ولكن بعض 
الطلاب ذكروا بآنهم يفضلون التغذية الراجعة المفصّلة والمنهجية 4 معظم 
واجباتهم وامتحاناتهم. كما أكد بعض المشاركين أنهم يحبذون التفذية الراجعة 
المكتوبة على الشفوية لكي يستطيعوا العودة إليها عند اللزوم. 
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المبحت السادس: سبل تطوير مناهج äU‏ 
العربية 

-2 هذا الجزء سأقدم بعض المقترحات التي يمكن أن تساهم 2 تطوير مناهج 
اللغة العربية 2 الولايات المتحدة الأمريكية. وقد لا تنطبق هذه القترحات على 
ينض ا ا cod]‏ رك و ا کا سرت الاكفلوف Bcc‏ 
هذه المناهج. 


من آهم السّبل التي يمكن أن تطور الناهج الجديدة 2 اللغة العربية تحليل 
الحاجات والذي يعتبر حجر الأساس لتصميم آي منهاج تعليمي والذي تفتقر 
إليه معظم برامج اللغة العربية. ويرى العش" أن تحليل الحاجات يمكن أن 
یشمل كلا من الطلاب والعلمین والبرنامج والجامعة وفرص العمل. فمن 
ناحية التعلمین. ينبغي أن يوق النهاج بين مکوناته وطرقه من ناحية وحاجات 
الطلاب وأساليب تعلمهم ودوافعهم التعليمية من جهة ثانية. آما بالنسبة 
للمعلم فیجب أن يأخذ النهاج بالحسبان تدریب الدرسین وکفاءاتهم التعليمية 
وآراءهم بالنسبة لعملية التعليم. ويجب أن يراعي المنهاج حاجات البرنامج 
والجامعة. فمثلاً البرامج التي تصتّف مناهجها على آنها «مناهج خدمة» اها 
تحقق متطلب اللفة وتقتصر على سنتين أو ثلاث من تدریس اللفة العربية 
ترکز مناهجها على العرفة العامّة باللفة العربية. وکذلك فانه من اللازم أن 
تتماشی مواضیع النهاج وأساليبه التعليمية مع الهن والوظائف التي یسعی الى 
تهيئة الطلاب لها. فالطلاب الذین یسعون للعمل 2 البلاد العربية ویحتاجون 
للتواصل مع العرب باللهجة العاميّة بشکل يومي يجب أن تختلف مناهجهم عن 
الطلاب الذین یسعون للعمل 2 جامعات آمريكية 2 اختصاصات مثل التاریخ 
العربي والأدب العربي والتي تحتاج إلى اتقان اللفة العربية الفصحی. 


(۱) انظر إلى الرجع السابق ۸۱050 Mahdi‏ ص. ۲۶۹ 
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ومن الخطوات التي يمكن أن تساهم ‏ تطویر تعليم اللفة العربية تخصيص 
ام مه هنا بن CUu‏ وت by ced‏ فليم dii‏ د 
طلاب الجیل الثاني ( آي الطلاب الولودون ‏ آمریکا لاباء من آصول عربية) 
غالبا ما يهتمون باللفة العربية الفصحی ويُعنون بالقواعد والقراءة أكثر من 
ا وفولام بسا حون الى مو A‏ امه 186 53 
معظمهم على معرفة مسبقة باللغة العربية والثقافة العربية. فمعظم الدراسات 
تبيّن آنهم على معرفة جيدة بالقواعد الأساسية والاصوات العربية وعدد لا باس 
به من الفرد ات(۱) . وهذا ينطبق على العدید من الطلاب الذین اعت عتنقوا الاسلام 
حدیقا وتمثل اللفة العربية oai casa‏ اليم مقتاحا edil‏ القرآن eoi‏ 
والدین الاسلامي بشکل عام. وبالقابل. هناك طلاب غرضهم الأساسي من 
تعلم اللفة العربية n‏ اللفة Legs‏ ومحادثة مع الناس العادیین 2 الحياة 
اليومية. وبعضهم لا یعنی بفهم الأخبار أو الحاضرات الدينية أو الخطابات 
السياسية اللقاة بالفصحی. ولذلك فمن الضروري تصمیم مناهج خاصة بهذه 
da]‏ مو الطب ومع أن معظم برامج اللفة العربية تدرك أهمية هذه الخطوة 
وبعضهم .2 الحقيقة يطبقها Lilac‏ إلا أن هناك عوامل مادية وعملية قد تحول 
دون تبني مناهج مستقلة تلبي احتياجات الطلاب المتباينة. 

من سبل تطوير مناهج اللغة العربية وضع أهداف تفصيلية لكل منهاج 2 
برنامج اللغة العربية ومن تم ربطها بالأهداف العامة للبرنامج والذي يجب أن 
يضم جميع صفوف اللفة العربية والمواد الأكاديمية التعلقة باللغة العربية. 
وشن التظر عما ]ذا كاتف هذه xal‏ اف م رة سامير اة ارگ ibd‏ 


(1)  Abdulkafi Albirini: The role of the colloquial varieties in the acquisition of the standard 
variety (Foreign Language Annals).363-447 . |, 
- Abdulkafi Albirini and Elabbas Benmamoun: Concatenative and non concatenative plural 


formation in L1, L2, and heritage speakers (Modern Language Journal) . 871-854ص‎ 
۷٠١ انظر إلى وهبة المرجع السابق؛ ص‎ (Y) 
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كانت تتبنى معايير كفاءة محليّة أو وطنية. فان تحديد هذه الأهداف ضروري 
للطالب والمدرس. فهي ترشد المدرس 2 اختيار المادة التعليمية وطرق التعليم 
والتقييم وتساعد الطالب 4 معرفة نمو مهاراته اللغوية وسبل تعزيزها. وعند 
رسع هنه الاهداف يعن تحدید iit‏ اللغوی fua‏ من الطلاب علی مشتوق 
النهج الواحد وعلی مستوی البرنامج. 

هناك عدد کبیر من الکتب لتدریس للغة العربية لغیر الناطقین بهاء ومعظمها 
ذو نوعية جيدة من حيث قدرتها على تقديم مادة لغوية خصبة 2 سیاقات 
متنوعة مع وجود تدریبات وآنشطة غنية لتطویر الهارات اللغوية التعددة. ومن 
التحدیات التي تواجه مؤلفي هذه الکتب ندرة الا بحاث التجريبية عن تعلم اللغة 
العربية. فمعظم الکتب العربية تبنى على آساس نظریات وطرق وآلیات وأساليب 
أصّلت 2 بحوث ب لغات أوروبيّة مثل الانكليزية والاسبانية والألمانية والفرنسية. 
ویمکن لهذه الکتب أن تستفید من الدراسات التجريبية ‏ تعلم اللفة العربية 
ومن دراسات التون اللفوية والتي أصبحت بعض کتب اللفات الأخرى تتبناها 
بایان o aeu casts eb oat‏ فاد يدلا مق da asl‏ رداک على 
الاجتهاد الشخصي. یمکن اختیار الفردات بناء على معاجم لفوية مبنية على 
تکرار الفردات واستخدامها اليومي". ودراسات التون اللفوية العربية آخذه 
بالازدیاد وآهمیتها 2 دراسة اللفات آخذه 2 الازدیاد كذلك» ویمکن للعاملین 
على کتب اللفة العربية الافادة من هذه الدراسات. فجودة الکتاب الدراسي 
تساهم 2 تحسين جودة النهج بشکل عام. 

يدرك القائمون على مناهج اللغة العربية أن استخدام أي کتاب دراسي 
بمفرده لا یمکن أن یوصل الطلاب إلى مراحل متقدمة من الکفاءة اللغوية, 
ولذلك لا بذ من رفد الکتاب الدرسي algas‏ تعليمية مساعدة. والشکلة هي 2 
ایجاد مواد لغوية مناسبة وخاصة للمراحل التعليمية الأولى والواد الوجهة إلى 


(1) Tim Buckwalter and Dilworth Parkinson: A frequency dictionary of Arabic: core 


vocabulary for learners. 
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طلاب اللغة العربية AA‏ فائية عموما. وهناكك Lal‏ نقص واضم به الواد ql‏ 
ترمي لتعزیز وعي الطلاب بالثقافة العربية. فا لجلس الأمريكي للفات الأجنبية 
یعتبر أن الثقافة بعد مهم من آبعاد تعلیم اللغات الثانية. ولتدریس الثقافة 
oa‏ هرو p‏ نظ إؤاكة Ss‏ اروف من اللغة العوئية و ]8.509 السابية 
للثقافة العربية والناطقين باللغة العربية. وهذا يتوافق مع ما أسماه كراشن!") 
يكس a o‏ النفسى عت تظالب cz‏ وزكر Lia‏ على اقغات casi‏ خاسه 
وأنْ اللغة العربية تعتبر لغة صعبة بالنسبة لکثیر من الطلاب". والثقافة هنا 
ليست مجرد معلومات أو منتوجات أو تحف عن الثقافة العربية ولکنها تجرية 
ثقافية على التعلمین معایشتها. وتشیر الدراسات العربية إلى أن استخدام 
مواد ثقافية 2 مناهج اللفة العربية له دور ايجابي 2 تعلم اللغة العربية وفهم 
التقافة العربية. ولذا OU‏ من سبل تطوير مناهج اللفة العربية انتاج مواد 
لغوية وثقافية موجهة لطلاب اللفة العربية كلفة ثانية. 

من النقاط التي اقترحها بعض الطلاب الشارکین ف البحث زيادة عدد 
a‏ کنر اه القة الم وينا أن هذا اس مكنا OY‏ نظام 
الجامعات الأمريكية يربط ساعات الدراسة بعدد الساعات المعتمدة لكل مساق. 
dila‏ من المفيد إيجاد سبل أخرى لزيادة تعرض الطلاب للغة واستخدامهم 
لها وعدم حصر التعلم 2 حصة اللفة العربية. والوسائل التكنولوجية الحديثة 
يمكن أن تساهم ف هذا الجال. فمثلاً يمكن للمدرسين أن يفتحوا باب التواصل 
بين الطلاب الأمريكيين وطلاب عرب داخل وخارج الجامعة. فإنشاء صفحة 


(1) Stephen Krashen: Second Language acquisition and Second Language Learning. 

(2) Paul Stevens: Is Spanish really so easy? Is Arabic really so hard?: Perceived difficulty 
in learning Arabic as a second language (Handbook for Arabic language teaching 
professionals in the 21st century). 63-35ص‎ 

(3)  Albirini, A. (2009). Using technology, literature and guest speakers to raise the cultural 
awareness of Arabic language learners (The International Journal of Language, Society, 


and Culture). .ص10‎ 
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على فيسبوك للفصل یشجع الطلاب على تداول الأخبار الشخصية والحلية 
والدولية بين کالدراسة والسفر وغیره. ویمکن تعزیز مناهج اللغة العربية بتعزیز 
التنسیق والتعاون بين برامج اللفة العربية داخل الولایات التحدة وخارجها 
وخاضة s‏ اسان اها الشردية ودهجها د أعمال مشفركة اريز 
فرص الطلاب .2 تعلّم العربية. فمثلاً يمكن إنشاء مواقع إلكترونية تحوي على 
مواد لغوية مثل الفيديوهات والنصوص الناسبة والعلومات الثقافية. ويمكن أن 
تتخن آليات ومعايير موحدة لاختيار المواد التعليمية الناسبة. 


خاتمة 

تناول هذا البحث مناهج اللغة العربية # الولايات المتحدة والأهداف والمواد 
اللغوية والطرق التي تعتمدها. وقد بين البحث أن أهداف معظم مناهج اللغة 
العربية ترمي إلى تطوير الكفاءة اللفوية للمتعلمين وتنمية مقدرتهم على 
استخدام اللغة العربية 2 مواقف تحاكي الحياة اليومية مثل شراء shàl‏ 
وطلب وجبة ‏ مطعم وغيرها. ولکنْ هذا لا يعني أن هذه المناهج تستخدم آليات 
وأساليب قائمة على مفهوم الكفاءة اللغوية أو ALS‏ بتطوير كفاءات طلاب اللغة 
العربية إلى المستويات المأمولة. وهذا التناقض بين الأهداف والوسائل يمثل أهم 
تحدّيات تعليم اللغة العربية 2 الولايات المتحدة. ومن التحذیات الأخرى التي 
توثر على مناهج اللغة العربية نقص مواد تعليم اللغة والثقافة العريية, laly‏ 
فإن من الضروري تطوير مواد موجهة لتعليم اللغة العربية كلفة ثانية وبنائها 
على أساس البحث العلمي والاستفادة من التكنولوجيا الحديثة خاصة 4# اختيار 
نصوص ومواد مرئية وسمعية مقتبسة من الواقع العربي الحالي. أخيراً يعتمد 
نجاح النهاج Mg‏ وآخير علی اللدرس والطالب, ولذا فان من سبل إنجاح المنهج 
2 تحقیق أهدافه توفیر التدریب الناسب للمعلمین وتحفیز الطلاب على التعلم 
من خلال آنشطة شيقة وذ ات معنی بالنسبة لهم داخل وخارج الفصل. 
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alis‏ ار وق 
اشداء من المركر 


ولايسمح بنشرها ور قیا 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 
—— عرض وتقویم 


البحث الرابع: 


التحدیات التي تواجه تعلیم اللغة 
العربية في الولایات المتحدة الأمريكية 


د . محمود عبد الله 


أستاذ الدراسات العربية بمعهد مونتری للدراسات 
الدولية بولاية كاليفورنيا ومدير برنامج الدراسات 
العربية به. 

حصل على درجتي الماجستير والدكتوراه في 
علم اللغويات التطبيقية من المملكة المتحدة. 
عضو في العديد من المنظمات الأكاديمية 
والمهنية. من بينها هيئة دراسات الشرق الأوسط 
والمجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية 
وهيئة اللغات الحديثة. 

له اهتمامات بحثية بموضوع اللغة والهوية 
والفروق الفردية في تعلم اللغات الأجنبية, 
وتطوير المناهج وعملية التقويم والقياس 
وتدريب وتأهيل معلمي اللغة العربية. 


بدأ الاهتمام بدراسة اللغة العربية ب4 الولايات المتحدة الأمريكية 2 القرن 


السابع عشر. وكانت دراسة asl‏ 2 ذلك الوقت مرتبطة ارتباطا ويفا بدراسة 


ا ates Son E E capa SU cs‏ كان ن خضب ساسا 
تطور الأْمر بعد ذلك وتحدیدا .2 القرن التاسم عشر بسپب الحاجة AME‏ 
للعلماء للإلمام باللغة العربية لدراسة آثار العالم العربي والتعمق 2 فهم وشرح 
علم المصريات. ومع كثرة البعثات الأوروبية والأمريكية للتتقيب عن الآثار 2 
مصر وبلاد الشام والفرب العربي» برزت ضرورة تعلم اللغة الدارجة واللهجات 


۱۹۹ 


هذه datai‏ 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او تداو لیا تسار با 
— 


الحلية التي یستطیع الباحث عن طریقها التفاهم مع نظرائه .2 المؤسسات 
التعليمية العربية ومع الوظفین والاداریین والعمال النوط بهم الاشراف على أو 
العمل 2 الناطق الأثرية وتنظیم عمل البعثات والساهمة 2 الاکتشافات الأثرية 
الجديدة. وبالطبع كان الترکیز + هذه الفترة على دراسة وتحلیل النصوص 
التاريخية والخطوطات والنقوش الدونة على جدران الأبنية والقابر والعابد 
القديمة وکذلك الاستماع إلى الحکایات التي كان يرويها سکان هذه الناطق 
والعارفون بآمورها والتي تعتبر جزهءا من التاريخ الشفوي الذي یعَوّل عليه 
العلماء بحثاً عن الأدلة التاريخية والجفرافية والعلمية الف تثبت الفرضیات 
وتؤكد الوقائع والروایات. وقد جاءت الحرب العالية الثانية لتعزز من مکانة 
العربية لدی الدراسین الأمريكيين وخصوصاً ‏ المؤسسات الحكومية والجيش, 
وحينئذ برزت الحاجة إلى انشاء برامج مكثفة لرفع الكفاءة اللغوية لدی 
d ddl‏ من نی شک فسات o‏ وش di‏ تلوهس بات li‏ 
الخارجية والدفاع خلال هذه الفترة الانتقالية التي حلت فیها الولایات التحدة 
كقوة عظمی محل الامبراطوریات القديمة وخصوصاً الإمبراطوريتين الفرنسية 
والبريطانية . ومع الاهتمام التزاید من قبّل الأمريكيين بمنطقة الشرق الاوسط 
بسبب القروة النفطية الهائلة وتدفق الاستشمارات الامريكية 2 النطقة. بدأت 
آعداد الدارسین للعربية 2 تزاید إلى أن حدث تراجع بسبب الحروب التتالية 
والأزمات والصراعات الد اخلية والاقليمية التي آدت إلى تراجع الاهتمام بلفة 
Lo‏ قن ام ca eas‏ منوا 2 آعقاب آحداث الحادي عشر من سبتمبر عام 


Nes 


alis‏ انار وق 
اهداء من jS A‏ 


ولایسمح بنشرها ور قیا 


اب ندا ليا نابي رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


ا —— عرض وتقویم 


المبحت الأول: نظرة عامة 
٠.‏ وضك ds DUI‏ العربية في الولايات المتحدة الأمريكية 
لكي يمكننا معرفة نوعية الدارسين وخلفياتهم الثقافية والاجتماعية وكذلك 
فهم دوافعهم لتعلم اللغة العربية. لابد لنا من التعرض للبرامج المتاحة والمناهج 
التوفرة وطرق التدريس المستخدمة وأساليب إعداد المعلمين المنوط بهم القيام 
بالعملية التعليمية. ولاستيضاح الصورة والوقوف على جوانب وتفاصيل عملية 
تعليم اللغة العربية للناطقين بغیرها. وجب علينا أن نسلط الضوء على طرق 
التدريس المتبعة والمواد التعليمية المتداولة 2 الجامعات والمدارس الأمريكية 
على حد cela‏ بل لزم علینا أن uda ees‏ الظرق زان امع sail‏ وتوم بای رها 
على النتج النهائي ونقصد به هنا قدرة الطلاب على التواصل مع آبناء اللفة 
وفهم تقافتهم. والغفرض من هذا التقییم هو الوقوف على سلبیات وایجابیات 
عناصر العملية التعليمية وتحدید نقاط القوة والضعف وذلك لتقدیم الشورة 
والساهمة بمجموعة من الاقتراحات لتطویر وتحسین مجال تدریس العربية 
للراغبین 2 تعلمها سواء من الأمريكيين آوطلاب العلم الوافدین والقیمین .2 
الولایات التحدة الأمريكية على اختلاف تخصصاتهم وجنسياتهم. 
.I‏ من يدرس اللغة العربیة؟ ماالأسباب والدوافع؟ 


تتعدد الراکز والبرامج التي 2523 فیها اللفة العربية يف الولایات التحدة 
الامريكية. ویمکن تصنیفها على النحو التالي: برامج تابعة للهيئات والقسسات 
الحكومية. وبرامج تابعة للجامعات والکلیات والعاهد الأكاديميةء وبرامج 
مستقلة تدعمها مؤسسات من القطاع الخاص. وبرامج آخری تابعة للمؤسسات 
الدينية والاهلية التي تخدم الجالیات العربية والاسلامية 2 آمریکا الشمالية. 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرغا ور قیا 
او تداولها تسار با 
mm‏ 


2 عام ۲۰۰۶ قام الباحث «كيرك Ooh‏ باجراء مسح شمل حوالي ۲۷ 
d ga‏ ميا من E AN E‏ مره 2 
مجال تدريس العربية. وقد أوضحت aps‏ هذه الدراسة أن عدد دارسی اللفة 
العربية 2 المؤسسات التي تتلقى تمويلاً من الحكومة الفيدرالية كبرنامج وزارة 
doi‏ وعذنكت ات العا القن مرن وا Las‏ امات 
والكليات الخاصة هم من المقيدين ب4 مرحلة البكالوريوس» وأن عدد الاناث .2 
هذه البرامج يزيد قلیلاً على عدد الذکور. كما أن هناك نسبة ليست بالقليلة 
من طلاب الدراسات العليا. وب الجداول التالية يقارن بين نسب المقيدين .2 

مج العربية .3 هذه المؤسسات مع ذكر الأعداد ب كل مرحلة بل كل سنة 
ques‏ الاعتبار أن هتاك عددا قلیلا من الدارسین غير الراغبین 
ب الحصول على درجات علمية من الجامعات نظرا لاختلاف توجهاتهم 
ومیولهم وآهد افهم الانية والستقبلية كما هو مبين 2 الشکل رقم (۱). 


النسب المثوية لدارسي اللغة العربية ب2 الولایات التحدة الأمريكية 


30% 


25% - 


20% 


15% 

10% 

-g 

T ۱ ۱ NE — mm 


آخرون طلاب لا يرغبون طلاب الدراسات السنة النهائية السنة الثالثة السنة الثانية السنة الأولى 
في الحصول على العليا 
شهادة 


)٠١٠١5 celi ركيرك‎ 
)١( الشكل رقم‎ 


(1)  Belnap, Kirk. 2006. “A Profile of Students of Arabic in U.S. Universities." In 
Handbook for Arabic Language Teaching Professionals in the 21st Century. Mahwah, 
New Jersey: Lawrence Erlbaum Associates. 194-169. 


هذه العظبعة 
اهداء من المركز 
ولايسمح بنشرها Led pg‏ 8 
ب یس رب تعليم اللغة العربية في أمريكا الشمالية 
.2 كد عرض وتقويم 


الجدول رقم (۱) 
موسسات تعليمية تابعة للمرکز الوطني لمصا در 
)10-0( 
(كيرك بلناب» OY t T‏ 
سنوات الدراسة | الاجمالي طلاب طلاب مرحلة آخرون | النسبة الئوية 
الدراسات العليا البکا لوریوس لطلاب | لدراسات 


الإجمالي العام ATTA M ۱۹1 M YAO‏ 
الجدول رقم (Y)‏ 
مؤسسات تعليمية غيرتابعة للمركز الوطني للمصادر 
رن = ۲۲) 
ركيرك بلناب. ۲۰۰) 
سنوات الدراسة | الاجمالي | طلاب الدراسات | طلاب مرحلة | آخرون | النسبة المئوية 
العليا البکالوریوس لطلاب 
الدراسات العليا 
Jl‏ من سنة ot ۸ vo‏ ۳ 4,7 
ne Y! ۱۳۹ ۱‏ 0 ££ ۱۵ 
y) YT ۱ 0۸ ya VA ۲‏ 
£y vi 3 Y^ ۲۲ o Y‏ 
y Ww t ۹‏ ۲۱,۰07 
الاجمالي العام | ۳۱۶ ۸۵ YY, Yoy 1۳ vw‏ 


(1) Belnap, Kirk. 2006. *A Profile of Students of Arabic in U.S. Universities." In 
Handbook for Arabic Language Teaching Professionals in the 21st Century. Mahwah, 
New Jersey: Lawrence Erlbaum Associates. 194-169. 
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alis‏ انار وق 
اضدا: من A!‏ 5$ 
ولايسمح بنشرضا ور Led‏ 
ad‏ تداو لیا تسا با 
١‏ .070.0 — 


455 s s ۶ s ú 
ولقد بيّنت هذه الدراسة أيضا الأسباب والدوافع التي من آجلها یقبل الطلاب‎ 
الأمریکیون على دراسة لغة الضاد والتي حددتها نتائج الاستبیان على النحو‎ 


فهم الثقافة العربية بشکل أفضل. 

قراءة القرآن. 

قراءة وفهم النصوص الأدبية والتاريخية. 

قراءة وفهم cal‏ العربي العاصر ۳ 

القدرة على قراءة الصحف والمجلات العربية . 

فهم المادة الإعلامية المقدمة 2 الإذاعات وأجهزة التلفاز العربية. 
متابعة وفهم الأفلام والأقراص المضغوظة والموسيقى العربية. 
تئمية مهارة كتابة المراسلات والوثائق الرسمية. 


. كتاية الرسائل الشخصية. 


السفر إلى منطقة الشرق الأوسط. 


inde de ب الجر‎ du يا‎ tee 
E 


— 
۰ 


Ad 


۲ . التواصل والتفاعل مع آبناء اللفة . 

وهناك آسباب آخری تدفع الأمریکیین لدراسة العربية والتعرف على ثقافة 
آهلها من بينها الزواج. والاستتمار والاقامة ‏ البلدان العربيةء والتخصص 
2 تدریس اللغة لبني جلدتهم. والتعرف على الدارس الأدبية والفنون العربية. 
والتعمق 2 فهم الاسلام. وبناء جسور للتواصل بين الحضارتین. وکذلك فهم 
ظاهرة التطرف التي انتشرت .2 السنوات الأخيرة. وید التاریخ من عوامل 
جذب الأمريكيين نحو دراسة العربية وخصوصاً التواجد العربي ف الأندلس 
والامبراطورية العثمانية التي امتد وجودها 2 البلدان العربية قرابة النصف 


قرن. ومما لاشك فيه أن أحداث الحادي عشر من سبتمبر عام ۱ قد زادت 


٤ 


هذه الطبعة | 
اضداء من الرکز — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
أو تدای ییا a‏ اللغة العربية في آمریکا - 


"aa‏ عرض وتقویم 


من رغبة الطلاب الأمريكيين B‏ تحسین مهاراتهم اللفوية للحصول على وظائف 
ثابتة + الحکومة والجیش وخصوصا -2 مجال الترجمة وتحلیل العلومات. 
P^ .I‏ البرامج الموجودة على الساحه الأكاديمية 
تتنوع برامج العربية ب2 الولایات التحدة الأمريكية من حيث عددها ونوعیتها 
ومدة الدراسة بها حسب الأهداف الراد تحقیقها والوارد الالية التاحة لدی 
od sa‏ فا يلي تشه نضا من هم ار f‏ فاع adi cle‏ 
الخريطة اللغوية للفات الأقل انتشارا 2 هذا البلد التعدد الثقافات والأعراق. 
7 برامج نتکون من فصلین دراسیین مدة کل منهما ۱۵ آسپوعا 2 العام 
الدراسي الواحد وتمتد لمدة آربع سنوات بما ب4 ذلك درجة البکالوریوس 
وشهادة التخصص الثانوي 2 اللغة العربية وعلومها. 
- برامج الدراسات العلیا للحصول على درجتي الاجستیر والدکتوراه .2 
تخصصات لها علاقة بتاریخ النطقة کدراسات الشرق الأوسط والأدب 
القارن والعلوم السياسية وغیرها . 
- برامج صيفية مركزة تتراوح مدة الدراسة بها من ۱۰-۸ آسابیع. وتقوم 
معظم الجامعات الأمريكية بتنظیم مثل هذه البرامج لخدمة طلابها خلال 
فترة الصيف. 
- برامج صيفية للانغماس والاندماج ۰ يركز فيها الطلاب على رفع كفاءتهم 
اللغوية. وفهم تفاصيل الثقافة العربية . ويتعايشون ويتواصلون مع معلميهم 
وزملائهم باللغة العربية طيلة مدة الدراسة التي تتراوح ما بين ۱۰-۸ 
أسابيع كبرنامج كلية ميدلبري الصيفي 2 ولاية كاليفورنيا Middlebury‏ 
.College‏ 
— وعدد هذه البرامج قلیل بسبب قلة الوارد التاحة وضرورة اقامة العلمین 
والطلاب داخل الحرم الجامعي خلال مدة الدراسة القررة. 


۱۳۵ 


هذه datai‏ 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او تداو لیا تسار با 
— 


- برامج الدراسة بالجامعات العربية التي یستطیع الطلاب الالتحاق بها 
من خلال دورة تعليمية قصيرة أو فصل دراسي واحد أو حتی ele‏ دراسي 
کامل وتشجم الجامعات الامريكية طلابها على الدراسة بالخارج. ولدی 
بعض الجامعات الامريكية فروع 2 الشرق الاوسط بالتعاون مع نظیراتها 
-2 البلد ان العربیة. 

- برامج ممولة من قبّل الحکومة الأمريكية لخدمة طلاب الجامعات 
کبرنامج مرکز الدراسات العربية بالخارج CASA‏ وبرنامج الفلاجشیب 
10 وتساهم عدة جامعات آمريكية 4 تقدیم الدعم الالي والتربوي 
لهذه البرامج. 

> برنامج كلية ميدلبري بالجامعة الأردنية وجامعة الإسكندرية 2 مصر 
AUS p‏ ميدلبري»جامعة» خاصة لها تاريخ مميز وسمعة طيبة 2 
تدريس اللغات الأجنبية داخل الولايات المتحدة وخارجها. 

- برامج اللغة العربية لمرحلة ما قبل التعليم الجامعي كالبرامج التي تقدمها 
المدارس الأمريكية: وكذلك البرامج الصيفية كبرنامج «ستارتوك»211211)٩‏ 
الذي تموله الحكومة الأمريكية لدعم وتعزيز دراسة اللغات الأجنبية 2 
المدارس بأنواعها المختلفة . 

- برامج اللغة العربية التابعة للوزارات والمؤسسات والهيئات الحكومية 
الأمريكية كبرنامج المعهد الدبلوماسي التابع لوزارة الخارجية FSI‏ 
وبرنامج معهد اللغات بوزارة الدفاع والمعروف باسم -DLIFLC‏ 

- البرامج الملحقة بالمؤسسات الدينية كالمساجد والكنائس الشرقية لتعليم 
أبناء المهاجرين العرب لغة آبائهم وأجدادهم وربطهم بوطنهم الأم. 

- والبرامج التي تحتضنها الجامعات والمؤسسات العلمية هي التي يركز 
عليها الباحثون لأنها تسس .2 بيئة أكاديمية تتوافر فيها كل عناصر 


diia alc 
jS A اهداء من‎ 


Led pg ولايسمح بنشرها‎ 


ب ی رب تعليم اللفة العربية في أمريكا الشمالية 


+<< —— عرض وتقويم 


العملية التعليمية كما تتوافر عنها المعلومات والإحصاءات التي تساعد 2 
فهم وتطوير مجال تدريس العربية 2 الولايات المتحدة بشكل ale‏ ویوضح 
الجدول التالى الصادر عن المؤسسة الأكاديمية الأمريكية المعروفة MLA‏ 
6s xls] deri dd ed tool lf racha saa]‏ 
لأحدث تقریر آصدرته 2 عام sy‏ 


الجدول الثالث (رقم ۳) 
رتقرير دورية MLA‏ ۲۰۱۰) )1( 


ونلاحظ زيادة عدد الدارسین إلى الضعف 2 عام ۰۲۰۰۲ أي بعد آحداث 
سبتمبر مباشرة كما تضاعف العدد فیما بعد حتی وصلت الزيادة إلى أعلى 
نسبة تسجل حتی الآن وهي ZIYI, O‏ كما هو مبین 2 الجدول آعلاه مما حدا 
بالمؤسسات التعليمية إلى تصنیف اللفة العربية کواحدة من آهم عشر لغات 
REUNIONES ETE UE NT‏ 
اللفات Ja‏ شیوعاً بین الدراسین والتخصصین ك الجال الأكاديمي. وقد 
زاد اقبال الدراسین الأمريكيين على تعلم العربية قلیلاً .2 السنوات الأخيرة 
حتی ظهور ما یعرف بخورات الربیع العرپی آل آثرت a‏ علی آعداد الطلاب 
الراغبین 2 مواصلة دراسة العربية ليأسهم من السفر والاقامة 2 البلدان 
العريية بسبب عدم الاستقرار وحظر السفر إلى بعض بلدان النطقة من Ja‏ 


(1) Abdalla, Mahmoud and AI-Batal, Mahmoud. Al-'Arabiyya. *College-Level Teachers 
of Arabic in the United Sates: A Survey of Their Profestional and Institutional Profiles 
and Attitudes" 28-1. Washington D.C.: Georgetwon University Press, 2012. 
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هذه الطيعة 
اخداء من المركر 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ 
او نداو لها تحار پا 
هد 


الحكومة الأمريكية لحين عودة الحياة إلى طبيعتها. وكما نعلم فإن الدراسة 
بالخارج جزء أساسي من مكونات العملية التعلمية 2 الجامعات الأمريكية, 
وبالطبع تتأثر خطط السفر سلبا أو إيجابا تبعا للوضع السياسي والأمني .2 
البلدان المراد زيارتها والاقامة فيها بغرض الدراسة والبحث. ورغم الزيادة 
اللحوظة 2 أعداد دارسي اللغة العربية. ola‏ إقبال الأمريكيين على الدراسة 
بالجامعات العربية مازال Lies‏ بالقارنة برغبتهم .3 الالتحاق بالجامعات 
الأوروبية وجامعات آمریکا اللاتينية حيث لا تتجاوز نسبة الدارسین بمنطقة 


الشکل رقم (۲): تقریر agat!‏ الدولي للتربية (EIE‏ نیویورك (۲۰۰۹)۱ 


الجهات التي یسافر إليها الطلاب الأمریکیون بهدف 
الدراسة - عام YN Yee‏ 


10.3096 LESS, 

أمريكا اللاتينية m‏ 
الشرق الأوسط 0 
آمریکا الشمالية m‏ 
الأقیانوس B‏ 

جهات مختلفة m‏ 


 ایقیرفآ‎ 


E آسيا‎ 


الشرق الأوسط A1, Y‏ من العدد الكلي للطلاب الأمريكيين الذين يدرسون 

خارج الولايات المتحدة كما هو موضح بالشكل رقم (Y)‏ وللإنصاف فإن دراسة 

اللغات الأوروبية كالفرنسية والإسبانية والألمانية وغيرها لها تاريخ طويل إذا ما 
P‏ 

قورنت بلغات کالعربية والصينية واليابانية مثلا. وزيادة على ذلك فان تقارب 

نظم التملیم ك الولايات التعدة ودول القارة الأوربية ساهم Lnd‏ نظ اعتماد 

القررات الدراسية بسهولة لدی عودة الطلاب الأمريكيين لإكمال دراستهم 


(1) Institute of International Eduaction (IIE). 2009. Expanding U.S. Study Abroad 
in the Arab World: Challenges and Opportunities. New York, NY: In IIE Study 
Abroad White Paper Series, Issue 4. Also, see Abdalla and Al-Batal, 2012. 
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asia‏ سای وق 
إهداء من jS A‏ 


و لا یسمع بنشرها ور قیا 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


كد عرض وتقویم 


بجامعاتهم الأصلية 2 الولايات المتحدة الأمريكية وهذا لا يعفي المسؤولين 
والمختصين عن النسبة الضئيلة من أعداد الدارسين الذين يرغبون 2 الدراسة 
بالجامعات العربية ويقيمون .2 هذه المنطقة الحيوية من العالم. والإحصاءات 
التالية تشير إلى المناطق التي يتوجه إليها الطلاب الأمريكيون لمتابعة دراساتهم 
الآكاديمية -2 دول العالم كما تشير إلى البلدان العربية التي يقصدها الدارسون 
الأمريكيون بهدف تعلم اللغة والثقافة العربيتين. 

ونلاحظ أن القارة الأوروبية هي الوجهة الرئيسية لكثير من الطلاب 
الأمريكيين تليها أمريكا الجنوبية بسبب العدد الكبير للمهاجرين من ذوي 
الأصول اللاتينية وانتشار اللغة الإسبانية # الولايات التحدة. ثم تلي ذلك 
الدول الأسيوية وخصوصا الصين واليابان وكوريا التي شهدت طفرة اقتصادية 
هائلة 4 السنوات الأخيرة. 


الشکل ررقم (Y‏ تقریر العهد الدولي للتربية e E‏ نيويورك (۲۰۰۹)۱ 


البلدان العربية التي بسافر إليها الطلاب الأمریکیون بهدف 
الدراسة - عام [Yee‏ ۲۰۰۷ 


2.9096, 5-80% 


7.9096 


مصر 8 
المغرب E‏ 
mos‏ 
الامارات m‏ 
تونس 18 


جهات أخرى لا 


(1) Institute of International Eduaction (IIE). 2009. Expanding U.S. Study Abroad in 
the Arab World: Challenges and Opportunities. New York, NY: In IIE Study Abroad 
White Paper Series, Issue 4. Also, see Abdalla and AI-Batal, 2012. 
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هذه datai‏ 
اخداء من المركر 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ 
او نداو لها تحار پا 
,2 مهد 


GI‏ بالنسبة للمنطقة العربية. فمن الواضح أن معظم الجامعات الأمريكية 
ترسل طلابها إلى مصر ودول الغرب العربي كبا هو موضح 2 الشکل رقم 
(Y)‏ ولقد تأثر التبادل الطلابي كثيراً بعد الثورات العربية TRE‏ ے2 مصر 
وتونس حيث أن مصر وحدها تجتذب أكثر من نصف عدد الطلاب الأمريكيين 
الراغبين ‏ الدراسة 2 البلدان العربية. وقد أدى عدم الاستقرار .3 هاتين 
الدولتين إلى زيادة عدد الدارسين الأمريكيين 2 الأردن والمملكة المغربية مؤخرا 
لسد الفراغ الذي حدث بسبب تعلیق الدراسة SU‏ جانب بالمؤسسات التعليمية ب 
كل من مصر وتونس ناهيك عن البرامج الاخری التي كانت متواجدة 2 سوريا 
ولبنان واليمن. 


هذه datati‏ | 
اهداء من AM‏ 3$ — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
أو تدای ییا مارب رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا - 


ا —— عرض وتقویم 


المبحت الثانى: المنهجية وإعداد المعلمين 
۲ هداف والأولويات 

تختلف الأهداف والأولويات حسب رؤية كل جامعة وكلية وفسم . كما تتنوع 
حسب عينة الطلاب واهتماماتهم ورغباتهم التي يسعون إلى تحقيقها من خلال 
التحاقهم بمرحلة التعليم العالي. وقبل التطرق لموضوع الأهداف والأولويات, 
وجب علينا أن ستعرض بعض الأسئلة الهامة التي تدور 2 أذهان المتخصصين 
والمسؤولين والتي تحتاج إلى اجابات واضحة حتى يتسنى لنا تحديد elles‏ 
الطريق ووضع المناهج المناسبة لتأهيل الدارسين الأمريكيين واتاحة الفرصة 
لهم ثلجادة والتواصل مع أبتاء الشعوب العربية ومن آهم الأسكلة التي تطرح 
علی الساحة حالیاً ما يلي: 

- هل تخرج طلاباً یعملون 2 الجال الأكاديمي والبحني٩‏ 

- هل نخرج طلاباً يتخصصون 2 تدریس العربية ب4 المد ارس والجامعات؟ 

- هل نخرج طلابا یعملون .2 الحقل الدبلوماسي؟ 

- هل تخرّج طلاباً یعملون Z‏ الشرکات الأمريكية 2 البلدان العربيةة 

- هل نخرّج طلاباً يعملون .2 مجال الترجمة؟ 

- هل تفزع طلاباً یعملون .2 مجال التقنية وتحلیل العلومات؟ 

- هل نخرّج طلاباً یعملون 4 المؤسسات الأمنية؟ 

- هل نخرّج طلابا یرغبون 2 فهم العالین العربي والاسلامي بغض النظر 
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ونتبع هذه الاستفسارات بسوال هام للفاية مازال يقير جدلاً واسعا يك الجال 
الأكاديمي بشکل عام ومجال تدریس العربية بشکل خاص ألا وهو آیهما أفضل 
للطلاب الأجانب: تدریس العربية الفقصحی (الفصیحة) al‏ تدریس ما یعرف 
بالعربية العاصرة؟ وأين موقع اللغة الد ارجة واللهجات الحلية 2 هذا النقاش٩‏ 
وقد یجادل البعض -2 أن الاجابة عن هذه الآسئلة لاتحتاج TET‏ 
يذهب البعض إلى آنها أسئلة معروف الاجابة عنها سلفا ولا حاجة UJ‏ بطرحها 
من الأساس. ولکن الواقع یخبرنا ob‏ تعثر مجال تدریس العربية للناطقین 
بغيرها ب2 الولایات التحدة 2 بعض الأحيان یعزی إلى عدم وضوح الأهداف 
والتقصیر 3 تحدید الأولويات وتباطؤ الخطی 3 تنفيذ القترحات وتجدید 
xo Play oca‏ هة ر Lila‏ على vel‏ ياك وا dl dise‏ ( 
وهي قدرة الأمریکیین على اتقان اللغة و فهم الجتمع العربي العاصر والتعامل 
eulos‏ یه الى d‏ و وودر uico additus‏ 
بما فیهم اا آنفسهم. 

وبشکل عام فإن الأهداف الرئيسية التي من أجلها درس الأمريكيون اللغة 
العربية هي: 

.١‏ الحصول على شهادة جامعية والذي يتطلب دراسة لغة ما خلال فترة 
زمنية معينة عادة ما تتكون من ثلاثة إلى أربعة فصول دراسية على 
الأقل. وخلال هذه المدة يتعلم الطلاب قواعد النحو والصرف ويركزون 
على الهارات الأساسية .2 تعلم اللغات كالقراءة والكتابة والاستماع 
والكلام. وبالطبع يستعرضون عناصر الثقافة العربية ویتعرفون على 
ملامح المجتمع العربي المعاصر. وهذه المهام من أولويات الجامعات 
وتهدف بشكل عام إلى إعداد جيل من الشباب الأمريكي قادر على فهم 


۱۳۲ 


alis‏ سار وق 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


اب تم بیس رب تعليم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


.2 كد عرض وتقویم 


تاریغ الحضازات افا ات العامة oeil‏ مع 8S‏ آیا كان كاه 
وعرقه وانتماژه. 

دراسة اللغة بغرض القیام بعمل آبحاث ودراسات ونشرها 4 الجلات 
والدوریات العلمية اما بهدف الترقی 2 السلك الجامعی أو الاسهام 
بشکل فعال 2 الجال الأكاديمي أو الائشین معا .وهنا تبرز آهمية تعلم 
اللغة الفصحی الستخدمة 2 الجال البحثی ومعرفة الصطلحات العلمية 
والأكاديمية التعارف علیها. ویندرج تحت هذه aiall‏ طلاب الدراسات 
العلیا والهتمون بعلم الاستشراق بفروعه الختلفة. 

تعلم اللغة للتواصل مع الوطن الاصلي والثقافة الأمء وهذا هدف آساسي 
لأبناء الجالية العربية والطلاب الأمريكيين من ذوي الأصول الاسلامية 
أن الکثیرین منهم یتقنون لهجات بلادهم الأصليةء ولکنهم غير قادرین 
على فهم التراث الديني والثقا2 والدبي. 


تحسین الهارات اللفوية بهدف استخدامها لأغراض دينية کالدعوة 
والتبشیر» ورغم آهمية الفصحی إلا أن الترکیز 2 مثل هذه البرامج 
ینصب أساسا على تعلم اللغة الد ارجة واللهجات المحلية. 

تعلم اللفة العربية لاستخدمها 2 آغراض دبلوماسية وعسكرية كما 
یحدث .2 الناورات العسکرية الشتركة بين الولایات التحدة والبلدان 
العربية. وتوقیع الاتفاقیات السياسية والاقتصادية وتبادل العلومات 
الأمنية بين المؤسسات من كلا الطرفین. ویناط بمعاهد اللغات بالقوات 
السلحة ووزارتي الخارجية و الأمن الد اخلي القیام بهذه الهمة. 
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ولايسمح بنشرها ورقيا 
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1 تعلم اللغة العربية لاستخدامها 2 آغراض خاصة كالعربية لرجال 
الأعمال والمتخصصين 3 وسائل الاعلام. وهذه البرامج قليلة وتدرس 
من خلال البرامج التابعة للجامعات. 
وتجدر الإشارة هنا إلى أن الأهداف المراد تحقيقها تتطلب من المشرفين 
ومنسقي البرامج آن يقوموا بتصميم مناهج وإعداد مواد تدريسية خاصة تلبي 
احتياجات الدراسين وتراعي المعايير الموضوعة لتحقيق الأهداف النشودة. 
فلكل مركز أو قسم أهدافه الخاصة والتي على أساسها تتنوع المادة التعليمية 
المقدمة وينصب اهتمامنا 4 هذا البحث على الأهداف والمعايير التي تسود 
المجتمع الأكاديمي والعلمي وتتبناها الجامعات والكليات بشكل عام والمشار 
إليها هنا 2 النقاط الثلاث الأولى التي ذكرناها آنفا. وسنتطرق إلى موضوع 
الأحداف والأرليناك Li‏ عقوم ناشن احاح اة al‏ يق aliala‏ 
الأمريكية. 


۲ المناهج وطرق تدريس à sell‏ العربية للناطفین 
AHY‏ في الولايات المتحدة الأمريكية 

مر مجال تدريس العربية © الولايات المتحدة بمراحل عدة تبتى خلالها 
العديد من المناهج وطرق التدريس فشأنه 2 هذا شأن كل اللغات الأخرى التي 
استخدمت 4 تدريسها الطرق التقليدية كالطريقة السمعية-البصرية؛ والطرق 
التي تركز على تدريس القواعد والتراكيب عن طريق ترجمة الجمل واللصوص. 
ثم تطور الأمر ب4 حقبة التسعينيات حين لجأ المعلمون إلى رفع الكفاءة اللغوية 
باتباع المعايير التي وضعها المجلس الأمريكي لتعلم اللغات الأجنبية المعروف 
باسم ACTFL‏ والتي على أساسها بدأ تغيير مناهج تعليم العربية لموائمة النهج 
الجديد 2 تعلم اللغات الأجنبية. وأصبح هناك اهتمام أكثر بمهارة التحدث 
والابتعاد عن الحفظ والتلقین. ثم تطور الأمر إلى استخدام الطريقة التواصلية 
التي تعتمد أساسا على تعلم مهارات اللغة الأساسية من كتابة وقراءة واستماع 
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اهداء من المركز‎ 
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وتحدت. وبالطبع تأثرت نوعية المادة التعليمية المقدمة والتي اهتمت بتقليد 
ومحاکاة آبناء اللقة والتواصل معهم بشکل طبيعي بقدر الامکان ود بدت 
بعض البرامج 2 اتباع طريقة تدریس اللفة عبر الحتوی وعبر نصوص أصيلة 
2 التخصصات التي یدرسها الطلاب. وهناك العدید من معلمي اللغة العربية 
الاين E aca‏ امن caia]‏ الو ا وا lo‏ 
يناسب آهد اف البرامج التي یعملون بها. ورغم التطور السریع 2c‏ مجال تدریس 
العربية إلا أن طرق التدریس التقليدية ظلت مهيمنة على العملية التعليمية 
فترة أطول من التوقع مقارنة بما حدث 3 تدریس اللفات الأخرى. وهذا تسبب 
بدوره 4 عرقلة تطور هذا الجال وتأخره عن غيره من اللغات ARUIS‏ الصينية 
مثلا. والتي يدأ تعلمها a‏ الجامعات الأمريكية 2 نفس الفترة التي برز فیها 
اهتمام طلاب العلم 2 الولایات التحدة بدراسة لغة الضاد. ومما لاشك فيه أن 
السوولية 4 هذا التأخير ملقاة على عاتق القائمین على هذا الجال وشرکاتهم 
.3 البلدان العربية وخصوصاٌ سكن العلمین الذین یصرون على السیر علی 
نهج من يدرسون العربية لأبناتها دون النظر إلى الاحتیاجات الخاصة للطلاب 
الأجانب بالاضافة إلى نقص خبرة هولاء العلمین وقلة معرفتهم بمنظومة 
التعلیم 2 الولایات التحدة الأمريكية ناهيك عن تجاهلهم للواقع اللفوي .2 
العالم العربي والذي لابد للطلاب الأمريكيين من فهمه ومعايشته بما يضمن 
تواصلهم مع الآخر العربي بشکل طبيعي وصحیح. 

وبالرجوع إلى الکتب والواد الدراسية الستخدمة یمکننا معرفة ما آل إليه 
حال تدریس العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية من تطور وما شابه من 
قصور. وسنرکز هنا على آهم الکتب التي آثرت D‏ سير العملية التعليمية ومنها 
سلسلة الکتب التي آلفها مجموعة من معلمي العربية وصدرت عن مطبعة جامعة 
میشجان 2 مدينة آن آربر وينتمي مؤلفوها إلى الدرسة التقليدية التي رکزت 
على تقدیم الحوارات العدة Lais‏ وتلقینها للطلاب. وكذلك شرح قواعد النحو 


۱۳۵ 


هذه العظبعة 
IET‏ من المركر 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
— 


والصرف باسهاب واستخدام الترجمة کأسلوب لتعلیم الطلاب مفردات اللفة 
وتراکیبها. وکان لهذه الساسلة الفضل الأکبر 2 نشر اللفة العربية 2 الجامعات 
الامريكية وتخریج جيل من الطلاب الأمريكيين على دراية بقواعد الفصحی 
وذي قدرة على تحلیل النصوص الأدبية والتاريخية القديمة. ورغم آنها صممت 
خصیصا لتلبية رغبات الطلاب الأمريكيين ‏ تعلم اللفة العربية إلا أن تأثیرها 
امتد إلى الجامعات والراکز الاوروبية. ثم تلا صدور هذه المؤلفات سلسلة 
«الکتاب الأساسي» الصادرة عن النظمة العربية للتريية والعلوم والثقافة . 
وقد كفت dard L8‏ ورشه سواياها as LT Issa‏ شتطا عاكلا 
علی الط ا خب Le‏ لم تتضمن شروحاً باك الانجليزية تساعد الطلاب 
كيم ات حضون الواجيات المطلوبة كما صعّبت من مهمة المعلمين حيث 
كاكوا 'يفقضتون وفنا كرا ك alal‏ مواة stil, daos‏ ایند والانجلیزید 
للتيسيرعلى الطلاب وإنجاز المهام المنوطة بهم 2 مثل هذه الصفوف 
والدراسات. وقد كان استخدام الطلاب لهذه السلسلة من الكتب يتم من خلال 
البرامج التي التحقوا بها نة البلدان العربية وخاصة ك مصر وبالتحدید ‏ 
E‏ باتفا هر 

cibis aulas ی عو‎ ura] sia ری‎ atl 
B تعلم العربية» الصادرة عن مطبعة جامعة جورج تاون والتي اعتبرت‎ 2. 
حینها بداية ثورة بي عالم تدریس العربية للناطقين بغيرها لما تبناه المؤلفون من‎ 
وطريفة عرضها‎ Lost ast عفر عن انهه من جك وو‎ cli نهم‎ 
وتقدیمها للطالب الأمريکي. ورکزت هذه السلسلة من الکتب على مهارة‎ 
+ التحدث بشکل لم يسبق له مثيل كما عمل مولفوها على ادخال اللهجات‎ 
مناهج اللغة مع التركيز على مايعرف ب «لغة المثقفين العرب» وهي 2 معظمها‎ 
فصيحة مطعمة باللهجة المحلية. كما تنوعت النصوص الختارة لتشمل‎ Ail 
الاخبار والتقارير الصحفية والشعر العامي ولفة الكاريكاتير بالإضافة إلى‎ 
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—— عرض وتقویم 


مقاطع ومقتطفات مسجلة من برامج تقافية وترفيهية وحوارية تتداخل فیها 
الفصحى مع اللغة الدارجة. وأضاف المؤلفون فيه Gals‏ لتقدیم عناصر 
الثقافة العربية 2 نهاية كل وحدة من وحدات الكتاب باستخدام اللغة الدارجة 
حيث قاموا بتقديم العامية المصرية أولا ثم أضافوا اللهجة الشامية ومن بعدها 
الدارجة المغربية التي أضيفت 2 الطبعات التالية. 


استقبل الكتاب بحفاوة بالغة من قبّل القائمين على تعلیم اللغة العربية ب 
الولايات المتحدة الأمريكية وأعدت خطة جيدة لتسویق النتج الجدید وانتشر 
اا را 2 الأوساط الأكاديمية حتی آصبح cs suain‏ ال 
الدراسات العربية 2 فترة وجيزة فاقت توقعات الكثيرين. وعلى الرغم من 
الإسهامات الهامة التي قدمتها سلسلة «الكتاب 2 تعلم العربية» للدارسين 
والمعلمين على حد سواء إلا أن احتكارها للسوق منذ التسعينيات وحتى الآن 
واصوان البعض على سيطرتها دون غيرها من المنشورات والمؤلفات قد آضر 
PES EET RENT ISIN ES‏ 
الرجوة 131 ما قورنت بلغات آخری لها وضع اللفة العربية ب2 الجال الأكاديمي 
2 الولايات المتحدة كاللغة الصينية واللغة الروسية على سبيل المثال. 

وتوالى بعد ذلك اصدار الكتب التخصصة 2 تدريس العربية للناطقين 
بفیرها كسلسلكة Mals‏ وسهلاً» الصادرة عن جامعة آوهایو و»العريية المبتدكين 
ولطلاب لستوی المتوسط» التي آصدرتها مطبعة جامعة ييل وغیرها من الکتب 
الختلفة التي صدرت عن المؤسسات الأمريكية والعربية إلا أن كل هذه الکتب لم 
تستطع الصمود طويلاً alal‏ سطوة «الكتاب 2 تعلم العربية» لأسباب أكاديمية 
ومهنية وترويجية يصعب سردها 4# هذا البحث القصير. وهذا لايقلل من 
أهمية هذه المواد التعليمية ولا يعني أنها لاتستخدم 2 الجامعات الأمريكية بل 
uie (d‏ يقوس bea‏ فويس العربية بو سم cedi‏ انمايا اهنا يها 
كأحد الاختيارات التي تساعد الدارس الأمريكي على التعرض لواد تمثل التتوع 


۱۳۷ 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
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Ll‏ 2 والديني والعرقي ب البلدان العربية. كما أن تواجدها یحدث توازنا 
مطلويا لكونها تقدم طرائق وفلسفات واستراتیجیات متنوعة سواء للمعلم 
أوالمتعلم مما يثري مجال الدارسات العربية 2 الوسط الأكاديمي 3 أمريكا 
الشمالية. 


وإحدى مزايا هذه الكتب أنها توفر الوقت والجهد حيث يركز المعلمون 
على اعداد دروسهم معتمدین 3 تحضیرهم علی aal‏ القدمة والعدة ملفا 
وهي كافية لتلبية متطلبات دراسة اللغة والتي تترواح Lll‏ ما بين أربعة 
إلى ثمانية فصول دراسية حسب نظام کل كلية أو جامعة. و2 الجامعات 
التي یستوجب نظامها alò‏ معلمي اللفة العربية alach‏ الناهج الخاصة 
بکل صف دراسي على حدة تلبية لرغبات الأقسام التخصصة والتي تساعد 
برامج اللغة العربية 2 دعمها واعداد کوادرها من الد ارسین والباحتین یقع 
عبء تحضیر الناهج وانتاج الادة العلمية على عاتق هولاء العلمین. و2 هذه 
الحالة یعتمد الأساتذة على بعض ال مؤلفات والراجع التي تساعدهم 2 تنمية 
الهارات ذات الطابع الخاص أو الرتبطة بتخصص الد ارس والباحث ومنها 
على سبیل الثال الکتب التخصصة 2 البلاغة والادب ولغة وسائل الاعلام 
والراجع التخصصة 2 شرح قواعد النحو والصرف وتفسیر القرآن الکریم 
والعاجم التي تتناول المصطلحات السياسية و القانونية و التجارية وما على 
شاکلتها من مصادر ومراجع تتيح للد ارس التعمق 2 مجال تخصصه. 
ولا جدال علی آن الاصدارات التي قامت بنشرها الجامعات البريطانية 
کجامعتي کمبردج وأكسفورد والجامعات الأمريكية کبرنستون وتکساس 
ومیشجان وستانفورد وکورنیل وآوهایو وغیرها قد ساهمت اسهاما" کبیر 
+ اثراء الجال ومساعدة التخصصین ومعلمي aUl‏ العربية + ضبط 
مناهجهم وتحسين أداء طلا بهم . 
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ويعاني معامو اللفة العريية ك مرحلة التعلیم ما قبل الجاممي ghe zi‏ 
الکتب والناهج الناسبة لتعلیم العربية لتلامين الدارس التوسطة والثانوية 
دق الولایات التحدة الأمريکية. و بداية ایی کانوا یعتمدون اعتمادا LS‏ 
على الکتب الدرسية الواردة من البلد ان العربية کالناهچ السعودية والأردنية 
والصرية وبعض الواد التي آعدها معلمون من ذوي الخبرة الحدودة أو 
أولئك الذین وجدوا آنفسهم مضطرین لدخول هذا الميدان دون اعداد كاف 
يؤهلهم لتحمل السوولية تجاه طلابهم وانجاز الهمة على آکمل وجه. ومن 
العدل أن نقول إن هذه الناهج الستوردة والتي ریما لا تناسب البيئة التعليمية 
الأمريكية قد ساعدت 2 ملء الفراغ ودعمت انطلاقة مسيرة اللفة العربية 
2 الدارس الأمريكية. ولفتت انتباه المختصين إلى الحاجة اللحة لتصمیم 
واعد اد مادة لتعلیم العربية للآطفال والتلامیذ الأجانب على غرار ما حدث 
2 مرحلة التعلیم العالي. وعلی الرغم من التحسن الکبیر الذي طراً على 
الجال برمته الا أن تعلیم اللغة العربية لتلامين الد ارس الأمريكية مازال 2 
مراحله الأولی ویحتاج إلى تضافر كل الجهود من أجل النهوض به. ونشیر 
هنا إلى الجهد الذي بذلته مجموعة من آساتذة الدارس والجامعات 2 
اعداد بعض الواد والدروس والاختبارات التي تناسب السیاق الأمريكيء 
وتتمشی مع العاییر التي وضعتها وزارة التعلیم الأمريكية والخاصة بتعلم 
اللغات الأجنبية. وقد تم هذا كله بتمویل من الحکومة الفدرالية وبعض 
الهيئات الخاصة كمؤسسة قطر للتربية والعلوم وتنمية الجتمع والتي ساهم 
فرعها ب2 العاصمة الأمريكية واشنطن 2 تطوير مناهج العربية وطرق تعلمها 
خا کا راا 
۲ (عداد المعلمين: المهمة العسيرة. 

لاشك أن إعداد العلمین ax‏ من الرکائز الرئيسية لنجاح العملية التعليمية. 


یوس IM‏ كانت الهمة هي تدريس لغة ما للآخر الأجنبي. ومساعدته على 
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"ad‏ على مجتمع غير مألوف له. والتعامل مع فك us‏ بات اود 
Ge m‏ اعتاد عليه 2 ثقافته aY‏ وبما أن حقل تدريس کک 
رها E‏ فسا ك HT‏ كبا تا ا اش اف ف 
يعاني من قلة عدد المعلمين المهرة ذوي الخبرة 2 التعامل مع نظم التعليم 
الغربية والخلفيات الثقافية والأكاديمية للطلاب الأمريكيين الراغبين 4 دراسة 
اللغات الشرقية وأهمها اللغة العربية. ومنذ الحاق اللغة العربية بمناهج الكليات 
والجامعات الأمريكية . ظهرت مشكلتان رئيسيتان: الأولى تتعلق بمحتوى النهج. 
والثانية تخص وجود المعلم القادر على إعداد هذا المنهج وتدريسه للطلاب 
من أجل رفع مستوى الكفاءة اللغوية لديهم. وبسبب ضعف الإمكانيات المادية 

Te‏ للمیزانیات. فقد تم الاعتماد على الأساتذة التخصصین 4 دراسات 
الشرق الأوسط والتاریخ والأدب العربي والعلوم السياسية للتصدي لهذه الهمة 
الشاقة. واحقاقا للحق . لم يُقصّر هولاء الأساتذة على الاطلاق الا أن خلفياتهم 
الأكاديمية والمهنية جعلتهمٍ غير قادرین على تحمل السولية کاملة. حیث أن 
مجال عملهم پنصب أساسا غلى البحث والنشر وادارة حلقات العلم والإشراف 
على طلاب الدراسات العلیا اضافة إلى آنهم اعتادوا على إلقاء الحاضرات 
وهو الأسلوب الذي کانوا یتبعونه 2 تعلیم اللفة العربية وذلك لأنهم لم یحصلوا 
على دورات تربوية. ولم یتلقوا تدریبات تتعلق بعلم اللغة ونظریاته التي تصقل 
مواهبهم 2 عملية التدریس وتمدهم بأحدث الستجدات 2 طرائق التعلیم 
وسبل تطبیقها داخل صفوف اللغة. 

لقد غیرت الأحداث السياسية والتقلبات الاقتصادية التي مرت بها الولایات 
التحدة الأمريكية خلال العقدین الاضیین من نظرة المؤسسات الحکومية 
والأكاديمية والتربوية للطريقة التي درس بها اللغات الشرقية, أو كما تصنفها 
الجهات الحكومية والأمنية الأمريكية باللغات ذات الحساسية البالغة أو 
ذات الأهمية الكبرى كلغة قبائل البشتون واللغة الأردية واللغة التركية واللغة 


رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا الشمالية 


عرض وتقویم 


الفارسية واللغة الصينية واللفة الروسية واللفة العربية وبعض اللفات الأخرى 
التي یتحدث بها سکان مناطق شبه القارة الهندية وجمهوریات آسیا الوسطی. 
وقد شمل التفییر رصد الیزانیات وتوفیر الامکانیات لاعداد جيل جدید من 
معلمي اللغة العربية قادر على إحداث نقلة نوعية 2 مجال تعلیم اللفة العربية 
للناطقین بفیرها بشکل يتلاءم مع الوضع الذي آفرزته هجمات الحادي عشر 
من سبتمبر وتدهور الاقتصاد الأمريكي نتيجة لهذه الأحداث. و2 دراسة 
alò‏ بها محمود عبداللّه ومحمود البطل 2 عام ۰۲۰۱۲ استطاع الباحثان من 
خلالها رصد وضع معلمي العربية 2 الولایات التحدة وتوفیر معلومات aala‏ 
عن خلفياتهم وآفکارهم التمحورة حول عملية تدریس اللفة العربية للطلاب 
الامریکیین كما هو موضح 2 الشکل رقم )£( 


هذه الطيعة 
اخداء من المركر 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ 
او نداو لها تحار پا 
.105 — — 


galea‏ اللغة العربية في الولایات المتحدة الأمريكية 
(محمود عبدالله ومحمود البطل ۰ ۲۰۱۲) 


(1) Abdalla, Mahmoud and AI-Batal, Mahmoud. ۸۵۱-۰ Arabiyya. *College-Level Teach- 
ers of Arabic in the United Sates: A Survey of Their Profestional and Institution- 
al Profiles and Attitudes" 1-28. Washington D.C.: Georgetwon University Press, 


2012. 
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وكما نرى فإن خلفيات المعلمين تنوعت کثیرا واختلفت عن نوعية الأساتذة 
الذين تصدروا المشهد التعليمي 2 فترة السبعينيات والثمانينيات وحتى 
منتصف التسعينيات من القرن الماضي. فحسب الإحصاءات التي آمدتنا بها 
هذه الدراسة. نجد أن المتخصصين 2 الأدب يمثلون نسبة عالية من معلمي 
اللغة العربية بالمقارنة بمن تخصصوا L‏ مجال تعليم العربية للناطقين بغيرها 
وأن نسبة من دخلوا المجال من دارسي علم اللغويات التطبيقية واللغويات 
oie‏ فار أيضا راك سب لاس :يها من الشتصيصيين iid salia:‏ 
العربية والمجالات الأخرى كالتربية مثلاً. ولكن الملفت للنظر أن نسبة المعلمين 
المتخصصين 2 دراسات الشرق الأوسط تأتي كثاني أعلى نسبة بعد التخصص 
ا وتمین الاشاره هنا إلى أنه من ين اتن .3 ca‏ ل aid‏ 
الذين درسوا الأدب القارن وآداب اللغات الأوروبية کالأدب الإنجليزي والأدب 
الفرنسي بل من تخصص من هؤلاء 4 الأدب العربي نسبة ضئيلة من المجموع 
الكلي لهذه Aall‏ من المدرسين علاوة على ol‏ بعض المنتسبين للمهنة حازوا 
على تخصصات 2 علم اللغويات العام أو التطبيقي الذي ركز 4 الأساس على 
دراسات مقارنة بين لغتين ربما لا تكون العربية احداها. 

وبنظرة سريعة على هذه الأرقام ‏ يستطيع المرء أن يميز عدة أشياء: أولها أنه 
على الرغم من وجود نسبة عالية من أساتنة الأدب ودراسات الشرق الأوسط 2 
هذا الجال. فقد زادت 2 المقابل نسبة التخصصات 2 علم اللغة والدراسات 
العربية. وهذا مؤشر إيجابي لقرب ارتباط هذين الفرعين بعملية تدريس 
اللغة وفهم أصول الهنة بالمقارنة بالفروع الأخرى . وثانیها أنه مازال هناك 
عدد قليل من الأساتذة الذين مارسوا مهنة تدريس اللغة العربية للأجانب من 
خريجي كليات التربية من كلا الجانبين آي الجانب العربي ونظيره الامريکي. 
وثالثها هو أن الكثير من آساتذة اللغة كانوا من المبعوثين العرب الذين آرسلتهم 
بلدانهم 2 منح دراسية لدراسة تخصصات غير متاحة 2 بلدانهم الأصلية 


diia asia 
jS A اهداء من‎ 


و لا یسمع بنشرها ور LÀ‏ 
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أو بغرض الاطلاع على أحدث ما يقدمه مجال تخصصهم كالتطور الحاصل 
-2 علم المناهج وطرق التدريس ونظريات اكتساب اللغة وعلم التقويم وغيرها 
من الفروع التي آحرز فیها الفرب تعدبا بیناً یجذب اليه الدارسین والباحتین 
من منطقة الشرق الأوسط. وآخرها هو أن الجامعات الأمريكية فتحت آبوابها 
لاستقدام أساتذة عرب لسد الفراغ ومساعدة الأعداد التزايدة من الطلاب 
الراغبین 2 تعلم اللغة العربية عقب احداث سبتمیر عام ۲۰۰۱ والسمة الابرز 
2 هوّلاء التي جعلت الجامعات الأمريكية تهتم بهم هي آنهم من أبناء الجتمعات 
العربية الذین» # رأي القائمين على التعلیم الجامعي آنذاك» یستطیعون نقل 
تجاربهم الحية ومستجدات النطقة كنا متهم أن الخرجات (الكفاءة اللفویة 
العالية) ستأتي على أيدي هذه الفئة من العلمین دون الأخذ 2 الاعتبار عوامل 
أخرى ذات آهمية بالفة كالبيئة الأكاديمية واحتیاجات الطلاب الامریکیین 
وخبرة العلمین وکفاءتهم الهنية. 

أرطت الفراسة Leo‏ ااج ااا calis ass‏ خامية ااطلات من 
ذوي الأصول العربية والاسلامية وبالتوازي إعداد معلمین أكفاء للقيام بهذه 
الهمة ذات الأهداف التعددة والتي ینادی بها الأمریکیون والهاجرون العرب 
على حد سواء . ذلك أن المأمول من تدریب هذه العينة من الطلاب أن تضطلع 
بدور ربما لا يقدر الکثیرون هنا ب الولایات التحدة والجانب العربي على القیام 
به وهو تعزیز فكرة تلاقي الثقافات وحوار الحضارات أي أن یکونوا جرا مين 
الحضارتين هدفه الأول تقريب وجهات النظر وتصحيح المفاهيم الخاطئة 
تأسيسا لفكرة الشراكة والتعايش على أساس من الاحترام المتبادل. ومن المؤكد 
أن هوّلاء الطلاب هم الأقدر على المساهمة 2 هذه العملية بما لديهم من وعي 
كامل والمام تام بعناصر الثقافة الأمريكية حيث ولدوا وترعرعوا 2 هذا البلد 
مع استيعابهم لإرثهم العربي والإسلامي وحرصهم على المحافظة على هذا 
الإرث ومن هنا تكمن خطورة التقصير 2 رعاية هذه المجموعة من الدارسين 
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هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمع بنشرها Led pg‏ 
او تداولها fur‏ با 
بود 


وتدريبهم للمشاركة الفعالة 2 مجالات الحياة المختلفة بما 2 ذلك العمل 
المراكز البحثية وبيوت الخبرة ودواكر صناعة القرار. 

ورغم أن الأرقام تشير إلى قلة عدد هذه النوعية من الطلاب الملتحقين 
بصفوف اللغة العربية بناء على نتائج الاستبيان الذي ald‏ به الباحثان ( الشكل 
رقم (o‏ ۰۲ إلا أن عدد الطلاب من ذوي الأصول الإسلامية يزيد عن أقرانهم 
العرب والأسباب قد تتنوع» فعلى سبيل المثال يكتفي بعض العرب الأمريكيين 
بإلحاق أولادهم بالمدارس الملحقة بالمساجد والكنائس أيام العطلات الأسبوعية 
والوسمية أو إرسال أولادهم خلال الاجازات الصيفية للإقامة مع ذويهم .2 
البلدان العربية أو تعلم اللغة العربية 2 البرامج المسائية التي تعدها بعض 
مؤسسات المجتمع المدني والمؤسسات الخيرية. ويبدو أن العينة التي اعتمد 
عليها الباحتان ‏ دراستهم لم تشمل الجامعات الأمريكية ب2 المدن والمناطق 
التي يتواجد بها العرب الأمريكيون بكثرة كمدينة ديترويت والمدن المحيطة بها 
وخصوصا منطقة ديربورن 2 ولاية مشیجان. ففي هذه الجامعات توجد أكبر 
نسبة من آبناء العرب الأمريكيين الذین یدرسون اللفة العربية مع آقرانهم من 
الأعراق والخلفیات الثقافية الختلفة. 

الاشكالية هنا تکمن + نقص خبرة العلمین الذين یقومون بتدریس اللغة 
العربية لهذه Wall‏ من cista‏ سما بوكر سا علی آدائهم وقدراتهم اللغوية 
والأكاديمية. فعند اعداد الادة التعليمية, لایمیز الأساتذة بين خلفیات الطلاب 
من ذوي الأصول العربية والاسلامية وبين خلفیات الطلاب الآخرينء كما أن 
الکثیر من الأساتذة یرفعون من سقف التوقعات ویصرون على معاملة هؤلاء 
الطلاب على آنهم عرب مما يسبب احباطا لأبناء الفتربین العرب. وكنتيجة 


(1) Abdalla, Mahmoud and AI-Batal, Mahmoud. Al- 'Arabiyya. *College-Level Teach- 
ers of Arabic in the United Sates: A Survey of Their Profestional and Institution- 
al Profiles and Attitudes" 1-28. Washington D.C.: Georgetwon University Press, 
2012. 
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diia alc 
إهداء من المركز‎ 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


ام i iata‏ اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


كد عرض وتقويم 


لذلك يبدؤون ب التسرب من برامج تعليم اللغة العربية واللجوء إلى دراسة 
لفات gl‏ أو تخصصات بعيدة عن اللغة وآدابها. فعجز الأساتذة عن تنويع 
آسالیب التدریس لتلائم الستویات الختلفة داخل الصف الواحد یفاقم من 
هذه الأزمة. وما يزيدها تعقیدا هوإصرار الادارات على عدم منح هذه النوعية 


معلمو اللغة العربية في الولايات المتحدة معلمو اللغة العربية في الولايات المتحدة 
الأمريكية الأمريكية 
(محمود عبدالله ومحمود البطل ۰ ۲۰۱۲) (محمود عبدالله ومحمود البطلء ۲۰۱۲) 
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النسبة المئوية للعدد الكلي للطلاب من ذوي الأصول 
العربية 


So Fl EES o< 


النسبة المنوية للعدد الكلي للطلاب من ذوي الأصول 
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النسبة المنوية للمعلمين الثين شاركوا في استطلاع 


الشكل رقم )^( 


۲ وسائل التقويم في برامخ s DI‏ العربية 

يعاني مجال تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها من قلة الوسائل المتاحة 
تقوم آذاء الدارسین الأمریکیین نقویما bas‏ یساعدنا على a jaa‏ قدرانهم 
الحقيقية 2 مختلف الهارات اللغوية. وکذلك مدی معرفتهم والامهم بقواعد 
اللغفة وعناصر الثقافة العربية. ونحن هنا لا نتحدث عن الوسائل والطرق 
المستخدمة zale‏ لإنجاز المهام والنجاح .2 اختبارات المقررات الدراسية 
ومن بينها مادة اللغة العربية. ولكننا نتحدث عن المحصلة النهائية من تعلم 
الطالب AA‏ العريية ومستوی الکفاءة اللفوية لدیه. وللمقارية یمکننا القول 
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A SRE EE‏ الاتجايوية ا نومه در E ce‏ واسم 
IELTS TOEFL <‏ ليس لها نظير ۶ اللغة العربيةء بل يمكننا أن نذهب 
إلى آبعد من ذلك ونقول إن علماء المجال والمنتسبين إليه لم يقوموا حتى هذه 
اللحظة alach‏ اختبارات تقوم على أسس علمية على غرار ما يحدث ب4 مجال 
تدريس اللغات الأوروبية وبعض اللغات العالية الأخرى. 

وتعتمد عملية تقويم وقياس مستوى الكفاءة اللغوية لدى دارسي اللغة العربية 
ب الولايات المتحدة على نظامين: أحدهما تتبناه المؤسسات الحكومية والآخر 
تستعين به الجامعات والد ارس ويعتمد على معايير المجلس الأمريكي لتعليم 
اللغات الأجنبية''2. والجدول التالي يوضح النظامين المذكورين: 

الجدول (رقم ۶) 


معايير الجلس الأمريكي لتعلیم اللغات| العاییر التي تستخدمها الحکومة 
الأجنبية ACTFL‏ الفدرالية (v) ILR‏ 


EE. 
UR 


EU 
EU 


ولکل مستو من هذه الستویات توصیف یشرح ما يجب على المتخن انجازه 
لكي يحقق الکفاءة اللفوية المطلوية2. ویحدد عناصر اللغة المكتوية والشفهية 


(1) ACTFL (American Council on the teaching of Foreign Language). 2012. ACTFL 
Proficiency Guidelines: Speaking, Writing, 
Listening, and Reading. Arabic annotations and samples. Available at http://actfl- 
proficiencyguidelines2012.org/arabic/. 

(2) Interagency Language Roundtable (ILR) website: www.govtilr.org. 
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التي يجب توافرها 2 العينة اللغوية التي يتم تقييمها من بل الممتحن. ولأنها 
معاییر عامة الفرض منها قياس مستوی الکفاءة 2 لفات الأجنبية بشكل 
عام فقد أيقن الجلس الأمريكي لتعلیم اللغات الأجنبية آهمية إضافة معاییر 
تكميلية تخص اللفة العربية کنظام الترقیم وآنواع الخطوط وطبيعة اللهجات 
(العامیات) النتشرة 2 آنحاء العالم العربي. ولا شك أن هذه العاییر آعدت 
على سس علمية لکنها تعرضت للنقد من L‏ بعض الباحثين لعمومیتها وعدم 
الدقة 2 تطبیقها واشكالية الازدواجية اللغوية والاعتماد الكلي علیها 2 رسم 
مستقبل العملية التعليمية برمتها. ومن هذه الاتضادات ما دونه الباحث جون 
أيزلي (YI)‏ حين أشار إلى الفجوة بين ما تقره هذه المعايير وبين الواقع 
التعليمي داخل صفوف اللفة العربية » فمن يقرا توصيف المستويات وما يجب 
على الدارس قوله 3 المواقف الحياتية والمهنية يستطيع أن يدرك الفرق بين 

تتوقعه المعايير من المتخن وما يتم تدريسه بالفعل فهناك هوة بين عملية 
التقويم وقياس الكفاءة اللغوية باستخدام هذه المعايير من ناحية وبين محتوى 
مناهج تدريس اللغة العربية من ناحية أخرى. فالمفردات والعبارات التي ينبغي 
على الممتحّن إنتاجها طبقاً لمعايير قياس الكفاءة اللفوية قد لاتكون بالضرورة 
ما يتعلمه الدارس وقد عاب الباحث على هذه المعايير افتراضها gió‏ تلك 
المفردات والعبارات يتم بشكل طبيعي دون الالتفات إلى مخرجات عملية 
التدريس الفعلية. ومن الانتقادات الأخرى التي وجهها الباحث وغيره من 
العاملين بهذا الحقل أن هذه المعايير قد أعدَّت من قبّل معلمين وتربويين بناء 
على خبرتهم 4 تدریس اللغة العربية و توقعاتهم "m‏ التطور الذي قد يحققه 
الدراس 4# مهارات اللفة الأساسية ولهذا السبب تبدو وکأنها اختبارات EX‏ 
لقياس قدرة الطالب على التحصيل والفهم لمادة اللغة العربية خلال مدة زمنية 
معينة كاختبارات نهاية العام الدراسي 2 المدارس والجامعات. فالفرق بين 
قياس القدرة على الفهم والتحصيل وبين الارتقاء بمستوى الكفاءة .2 المهارات 
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qs a a‏ قاض a‏ سذه sali‏ ونا seil adis‏ أن 
توصیف الستویات التي وضعها المجلس الأمريكي لتعلیم اللفات الأجنبية تطبق 
وتعمم على كل اللفات الأجنبية دون النظر إلى خصوصیات کل لفة وبالتالي 
يرى البعض أن هذا التعمیم یقلل من مدی فاعلیتها 2 عملية القیاس والتقویم. 
وبالاضافة إلى اختبارات الكفاءة اللفوية التي آعدها المجلس الأمريكي لتعلیم 
اللغات الأجنبية وتلك التي اعتمدتها الحكومة الفيدراليةء یوجد عدد محدود من 
الاختبارات التي تعتمد علیها الهيئات والجامعات کالاختبار الذي آعده مركز 
اللغویات التطبيقية 2 العاصمة الأمريكية 2 فترة التسعینیات والاختبارات 
الخاصة بمرکز الدراسات العربية بالخارج ومنظمة الجالس الأمريكية للتربية 
والرکز الوطني للغات الشرق الاوسط. ورغم آهمیتها إلا آنها لاترقی إلى الحد 
الذي یمکن تصنیفها کاختبارات لقیاس الكفاءة اللغوية بشکل علمي دقیق. 
ومن التحدیات الکبری التي تواجه عملية التقویم والقیاس وتؤثر على مجال 
تدريس اللغة العربية للأمريكيين اقتصار قياس الکفاءة اللغوية علی مهارة 
Cs E‏ مق ایا اس وخصوضا لذن ولا ات الذي EC‏ 
فترة للدراسة 2 الجامعات العربية. وبالتالي ليس لدينا s‏ شرات واحصاءت 
دقيقة عن عدد الدارسين الأمريكيين الذي وصلوا الى مستويات adle‏ 2 كافة 
المهارات وعن مدى قدرتهم على التواصل مع المثقفين العرب أو الظهور 2 
برامج حوارية 2 القنوات الفضائية العربية جنبا إلى جنب مع المتخصصين 
2 المجالات المختلفة. وقد يسأل البعض عن الأسباب التي تجعل برامج اللغة 
العربية تلجأ إلى إجراء اختبارات (مقابلات) الكفاءة الشفوية العروفة ب 
(OPI)‏ كوسيلة لتقييم أداء التعلمین 209 عن هذا التساؤل واضحة ذلك 
لأنها أسهل الطرق وآوفرها ERT basta‏ حيث لاتتجاوز مدة المقابلة هده أكثر 
من نصف delu‏ علی al‏ تقدير. فليس لدى الجامعات الدعم المادي ولا 
الوقت IT‏ 2 لترتیب اجراء الاختبارات 2 كافة الهارات. فهذه العملية مکلفة 
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للمؤسسات والدارسين على حد سواء وتضع أعباء إضافية على مشر البرامج 
حيث أن المجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية (ACTFL)‏ هو الجهة 
الوحيدة المخولة بل المتخصصة Z‏ عملية تقويم وقياس الأداء اللغوي للدارسين. 

والمشكلة هنا تکمن .2 شيئين رئيسيين الأول؛ هو أن من يحققون مستويات عالية 
2 مهارة التحدث ریما لايحققون نفس الستوی 2 الهارات الأخرى. ولذلك 
فالحکم على الأداء اللغوي العام ياغتماد نتيجة الاختبارات الشفوية فقط يكون 
a‏ خادعا على مستوي الأداء الفردي وكذلك على مجمل العملية التعليمية 
ومخرجاتها. والشيء الآخر هو أن هناك جدلاً واسعاً بين المعلمين والنتسبین 
لهنة تدريس اللغة العربية حول مستوى المقيّمين ومدى دقة تقييمهم لمستويات 
المتقدمين للاختبارات الشفوية. وهذه النقاط تجعلنا نتطرق إلى نوعية التدريب 
الذي يتلقونه واللغة المستخدمة 2 إجراء المقابلات (الاختبارات) الشفوية. 
فعلى مدى سنوات طويلة كان يتم تدريب الحاصلين على رخصة لإجراء مثل 
هذه الاختبارات على يد مدرب واحد لاغير رغم الزيادة المضطردة 2 أعداد 
المتقدمين للحصول على رخصة التقييم وأعداد الدارسين الراغبين 4 معرفة 
آدائهم اللغوي. ولذا فقد اعتاد المتدربون المؤهلون لاجراء الاختبارات الشفوية 
على نمط معين من الأساليب والاستراتيجيات 2 استنباط المعلومات من 
المتجن والحصول على عينة من الأجوبة قابلة للتقييم حسب معايير المجلس 
الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية. ومن الجائز أن نقول ÓL‏ الكثيرين ممن يقومون 
بإجراء اختبارات الكفاءة اللغوية لم تكن لديهم المرونة الكافية 2 التعامل مع 
لغة المتخن بل إن شئنا الدقة لم تتح لهم الفرصة لتعلم أساليب أخرى من فرط 
تأثرهم بنوع ثابت من الفكر المتعلق بكيفية تطبيق المعايير ولغة الحوار المفترضة 
والمقيدة للممتخن والممتحن على حد سواء. وهناك نوع آخر من التأثير ساعد 
فة العريم uel adl pas A‏ خن ف اة اة د 
الحوار (الفصحى أم العامية) مما أربك المشهد بشكل عام ناهيك عن ضعف 
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بازدواجية اللفة العربية وامكانية اجراء القابلات الشفوية باللفة الدارجة أو 
الخلط بینها وبين الفصحی أثناء الحوارات مازال محتدما بين التخصصین 
2 مجالي التدریس والتقویم والقیاس. فبعض العلمین والتخصصین يرون أن 
اختبارات الکفاءة لابد وآن تتم باستخدام الفصحی لکونها لغة التراث والعلم 
xata,‏ وآن الاختبارات هم آیضا -ظ سیاق آکادیمی: فیما برض القریق الگخر 
ضرورة السماح للممتحّن بالتعبیر عن آفکاره مستخدما لغة طبيعية تعکس ما 
یستخدمه رجل الشارع العادي ولفة الثقف العربي الذي غالبا ما یمبر عن نفسه 
بخلیط من اللغة الفصحى ولغة بيئته الحلية التي نشا وتعلم فیها. 

ومما يضفي [sos‏ على فعالية اختبارات الکفاءة الشفوية هو البون 
الشاسع Le T‏ بین اف التقویم كى بعض الحالاث آظهرت النتاقج حصول 
بعض المتجنین على الستوی التقدم التوسط (Advanced-Mid)‏ 2 حين أن 
مستواهم الحقيقي لایتعدی التوسط العالي (Intermediate-High)‏ وریما 
يرجع هذا التفاوت 2 عملية التقویم لنقص الخبرة وضعف اللغة ونوعية التدریب 
وكيفية ادارة الحوارات والقایلات. ولاننسی ما يقدم عليه المتخن (الدارس) 
من طرق مختلفة لفرض آسلویه خلال الحوار وتحویل دفته لصالحه. كأن 
يسهب .2 الحديث عن موضوع تخصصه أو یتحدث عن فكرة یعرف الكثير 
عنها ودائما ما يحاول التهرب من أسئلة المحاور والعودة إلى موضوع یلم به أكثر 
من غيره من الموضوعات المطروحة للمناقشة. وبالتأكيد تلعب خبرة المحاور 
دورا 4 ادارة دفة الحوار للحصول علی ما diss‏ لتقييم قدرة الممتحن على 
التحدث باللفة العربية. 


الأمريكي لتعلیم اللفات الأجنبية فمازالت هي الأكثر استخداما لاعتماد العدید 
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د —— عرض وتقویم 


من الجامعات والمؤسسات العلمية والحكومية علیها 2 تحديد مستويات الكفاءة 
والترقية الوظيفية. وكشرط للالتحاق ببرامج الدراسات العليا والحصول على 
منح دراسية وبحثية. و2 الآونة الأخيرة بدأ الحديث 2 أوساط المتخصصين 
4 علم التقويم والقياس ومتخصصي اللغة العربية عن جودة المعايير الاوروبية 
الخاصة بتعلم وتعلیم اللفات والتي یرمز Lal‏ ب 0۳15 وفرضية مناضتها 
القوية لامعاییر الأمريكية: وانجذاب بعض الجامعات العربية إلى تبنیها نظرا 
لا پرونه من واقعیتها ودقة تحدیدها لمستويات الكفاءة مقارنة بنظیرتها .2 
الولایات التحدة الأمريكية. ومع ترحیب القائمین على تدریس اللفة العربية 
للناطقین بغيرها بتطور أساليب التقویم وتنوعها 2 الفترة الأخيرة: الا أنه من 
السابق لأوانه الجزم بتبني العاییر الأوروبية واحلالها محل العاییر الأمريكية 
2 الستقبل القریب. وذلك لاختلاف البيئة التعليمية 2 آوروبا وآمریکا 
واختلاف الأهداف المرجوة من تعلم الات اا تة مخصوها Saal disi‏ 
Dis 4‏ القارتين بالإضافة إلى الخبرة الأمريكية الطويلة ب2 إعداد وتطوير 
معايير الكفاءة اللغوية وتدريب كادر كبير من المتخصصين 2 إجراء اختبارات 
الكفاءة سواءً 4 الداخل الأمريكي أو الخارج بما 2 ذلك بعض أساتذة اللغة 
العربية وآدابها بالجامعات الأوروبية. 


ومن آوجه القصور 2 عملية التقويم وتحديد مستوى الطلاب الحاقهم 
بالصفوف المتقدمة لدى عودتهم إلى جامعاتهم بعد قضاء فصل دراسي أو 
سنة كاملة لدراسة العربية بالشرق الأوسط التي قد لاتناسبهم . فالدراسة 
بالخارج قد تعزز من بعض المهارات كمهارة التحدث وفهم الثقافة بشكل 
أفضل 2 حين قد يتراجع مستوى الطلاب أو على الأقل يظل ثابتا 2 مهارات 
أخرى كالكتابة وفهم قواعد النحووالصرف. مثلاً ومما لاشك فيه أن تحسن 
وعدد الساعات العتمدة. وأساليب التدريس المتبعة فيها وغيرها من العوامل 


Yo! 
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المؤثرة مع التزام الطلاب وانضباطهم -2 حضور الصفوف وإتمام الواجبات 
الکلفین بالقيام بها خلال فترة دراستهم. وبالعودة إلى صلب الوضوع ؛ فلم 
يكن هذا laguna secat]‏ لأن برام اللقة العربية تنشد داكما الارتقاء 
بمستوى طلابها وتساعدهم على إتقان اللغة العربية. ولكن القصور یعزی 
إلى قلة الموارد وضيق الوقت حيث من المفترض أن تتكفل الأقسام العلمية 
2 الجامعات بمصروفات إجراء الاختبارات والتواصل مع قسم التقويم 
والقياس التابع للمجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية لعمل الترتيبات 
اللازمة للإعداد لهذه الاختبارات. وبناء على هذا ؛ تلجأ الجامعات إلى 
الحلول السريعة كأن يطلب المعلمون من الدارسين العائدين اجتياز الاختبار 
النهائي للصف الذي تغيبوا عنه بسبب دراستهم بالخارج وان اجتازوه يتم 
الحاقهم بالمستوى الأعلى (الفترض أنه المستوى الحقيقي لهم 3 حال 
إكمالهم الدراسة بجامعاتهم الأصلية). ومن واقع التجربة لايجد الطلاب 
صعوبة 2 اجتياز مثل هذه الاختبارات إذا قارنا نتائجهم 3 اختبارات نهاية 
العام الدراسي بأدائهم © الاختبارات العدة لقياس قدراتهم اللغوية بصرف 
النظر عن المحتوى التعليمي الذى درسوه خلال سنوات الدراسة. ومع آننا 
نتفهم موقف الجامعات إلا أن هذه السياسة لاتعفي مشر البرامج ومعلمي 
اللغة العربية من المساهمة 2 خلق حالة تتفاوت فيها مستويات الطلاب 
داخل الصف الواحد وتتنوع فيها احتياجاتهم الأكاديمية كل حسب تفوقه 
gi)‏ ضعفه) 2 مهارات اللغة المختلفة. وهناك حالات لا يجد فيها الطلاب 
العاکدون صفوفا مناسبة فبا عد على فة قدراتهم. اللغوية والبتاء على 
ما تعلموه 4 البلدان df‏ فبسبب نقص عدد المعلمين وقلة صفوف اللغة 
التي تقدمها الجامعة ۰ یضطر الطلاب إلى متابعة دراستهم .2 d‏ 
خاصة یتقابل فیها العلم مع الطالب مرة أو مرتین 2 الأسبوع. وبذلك يحرم 
الطالب من فرصة التفاعل اليومي مع المتعلمين الآخرين وتقل فرص الشار aS‏ 
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الفعالة 2 آنشطة اللغة داخل الصف. وربما ینتهی به الحال إلى الالتحاق 


ومع التوسع 2 برامج تدریس اللفة العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية, 
تنوعت وسائل التقویم والقیاس وازدادت الحاجة إلى اعداد اختبارات تساعد 
4 تسکین الطلاب الجدد أو الطلاب الحولین من جامعات آخری .2 السنوات 
الدراسية وصفوف اللفة العربية املائمة لهم. وتحاول هذه البرامج استخدام 
الشبكة العنكيوتية وباستخدام أجهزة الحاسوب مما یوفر الکثیر من الوقت 
والجهد الا أن هذه الاختبارات آعدت على عجل لتواکب التطور الحاصل 
2 مجال التعلیم ولذا فهي تعاني أحياناً من قصور بك تحدید الستویات 
.3 تصمیمها عموما على توغ واحد من الاختبارات وهو الاختبار متعدد 
الاختیارات لسهولة اعد اده من الناحية التقنية والفنية وسرعة الحصول على 
النتائج. ومرة o‏ . یعتبر الاقدام على استخدام التقنية الحديثة 2 عملية 
التقویم خطوة إلى الامام ونقلة نوعية 2 مجال الدراسات العربية ولکنه ب 
نفس الوقت یتسبب 2 وضعية صعبة للمعلمین حيث يؤدي الاعتماد على نتائج 
هذه الاختبارات وحدها إلى وجود مستویات متفاوتة داخل الصف الواحد. 
ومازال الأمل معقودا على جهود منسقي ومشر برامج تدريس العربية 
الدؤوبة لإعداد اختبارات باستخدام التقنية الحديثة تكون أكثر دقة من 
سابقتها 4 كافة مهارات اللغة بما 2 ذلك قياس استيعاب الطلاب لعناصر 
الثقافة العربية. 


۱۳ 
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المبحث الثالث: آفاق مستقبل تدریس اللغة 
العربية 
“.| صعوبة اللغة fol‏ سوء تقدير وقلة تخطيط! 

أشاع الكثيرون بقصد أم بغير قصد أن اللغة العربية صعبة للفاية للدارسين 
cale VI‏ إلى حد جعل بعض الأمريكيين يشعرون باستحالة الوصول إلى 
مستويات عالية تعينهم على فهم المجتمعات العربية والاطلاع على آمهات الكتب 
والمراجع العلمية الموجودة # المكتبات ودور النشر والتواصل مع النخب العربية 
2 المشرق والمغرب العربيين. ومن المؤكد أن الجدل حول دور المستشرقين 
والتشكيك 4 قدراتهم اللغوية التي ساعدتهم 2 بلورة نظراتهم ونظرياتهم عن 
الشرق العربي التي يراها بعض المفكرين «منقوصة» قد ساهم 2 تعزيز هذه 
الفكرة لدى الجانبين العربي والأمريكي علاوة على ظاهرة الازدواجية اللفوية 
التي تتصف بها لغة الضاد وما صاحب هذا من جدل وصخب حول ماهية اللغة 
العربية وكيفية تقديمها وتدريسها للمتعلمين الأمريكيين. وقد حدا بالبعض 
لأسباب أيدولوجية وسياسية وحتى دينية إلى وصف اللغة العربية (الفصحى) 
باللغة الميتة وتشبيهها باللاتينية متوقعين زوالها بعد مدة من الزمن طال أمدها 
أو قصر. ولتبرير هذا الفكر يضرب هؤلاء المتطرفون حيال اللغة العربية مثالا 
للتأكيد على مزاعمهم ob‏ العرب أنفسهم لا يقدرون على التواصل بالفصحی 
مع بعضهم البعض ویستخدمونها فقط -2 الطقوس الدينية والمواقف الرسمية. 
ولأننا معنيون بالأساس 2# هذا البحث بالجانب التعليمي والسياق الأكاديمي 
فلن نتطرق إلى التداخل بين ما هو سياسي أو أيدولوجي وبين ما يُقهم من أنه 
تسجيل لموقف ما من عرق بنفسه أو لغة بذاتهاء وسنترك فك الاشتباك بين 
هذه المقولات والقناعات والآراء إلى التخصصین 2 العلوم السياسية ودراسات 
الشرق الأوسط والدراسات الدينية. 
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وبداية فاللغة العربية ليست صعبة كما يراها البعض بل هي مختلفة عن 
غيرها لانتمائها إلى عائلة اللغات السامية التي تختلف 2 حروفها ونطقها 
وقواعدها ونظم اشتقاقها عن اللغات الأوروبية التي يتقنها و یقبل على تعلمها 
الکفیر من الدارسین الأمريكيين: كما أن الاختللاف البین بين ET‏ الثقافية 
العربية والإسلامية وبين مفردات الحضارة الغربية - الأمريكية المعاصرة یعتبّر 
عاملاً ريسا ك فهم وضع اللفة العربية 2 البلاد الناطقة بالانجليزية فهي قد 
تبدو غريبة أو غير مألوفة من النظرة الأولى إلى أن تسنح الفرصة للد ارسین 
للتعرف علیها والتقرب منها واستخدامها للتواصل مع آهلها. ومن هنا las‏ 
الألفة ویزول الاستفراب كما یفعل أي دارس یقدم على تعلم لغة ليست لفته الأم. 
ونحن لاننكر الصعویات التي یواجهها دارسو اللغة العربية بشکل ale‏ ولکن 
نود التأكيد على أن مدی الصعوبة أو السهولة 2 تعلمها يرجع إلى عوامل تربوية 
وعلمية 2 القام الأولء وهذا ما سنحاول الترکیز عليه ب2 الفقرات التالية. 

تملم لغة قوم هو بمثابة استثمار طويل الأجل لما یفرضه ذلك من التزام 
التعلم وقبوله بقواعد العملية التعليمية. بل واصراره على JLS!‏ الشوار إن آراد 
معرفة تقافة الاخر حيث تعتبر اجادة مهارات اللغة الختلفة من فهم وکتابة 
وتحدث وغیرها من الهارات الأساسية هي السبیل إلى تحقیق هذا الهدف. و2 
دراسة نشرت 2 عام ۲۰۰۹ أكد فیها الباحثان جاکسون ومالون على أن «تطویر 
مهارات التواصل اللغوي بغرض توظیفها بشکل فعّال یتطلب دراسة اللفة لفترة 
زمنية متصلة دون انقطاع» وبنظرة سريعة على واقع تدریس اللغة العربية 
c‏ الرلاياك Sus‏ الم کید تس أن هتاف S‏ ها ella.‏ على اعدا 
جيل جدید من الطلاب الأمریکیین من ذوي القدرات والهارات العالية 2 
اللفة العربية يملؤون الفراغ ویسدون الهوة ویوضحون صورة الجتمع الأمريكي 
لشعوب النطقة العربية. ولعرفة بعض آوجه القصور هذه یجدر بنا الالتفات 
إلى توصیات معهد اللغات التابع لوزارة الخارجية الأمريكية الذي وضع 


loo 
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اللغة العربية 2 اطرتبة الرابعة من حيث تصنیف الصعوبة اللغوية والتي يتم 
تقییمها وفقا للوقت الذي یحتاج إليه الد ارسون 2 کل لفة من اللغات للوصول 
الى مستویات محددة من الكفاءة والقدرة اللغوية. وحسب تقریر العهد فان 
۰ و ۲۷۱۰ ساعة 4# الفصل الدراسی الواحد وهذا يعنى أنه يتعين على 
الطلاب الدراسة بشكل منتظم لمدة تتراوح مابين ۸۰ - ٩۲‏ أسبوعيا واللافت 
للنظر هو أن الكليات والجامعات الأمريكية لا تقدم لطلابها سوى £A*‏ ساعة 
به معهد تعلیم اللغات بالخارجية الأمریکیة,»( (کارن رایدنج. (Yy‏ 


وعندما نتحدث عن الخلل لانقصد بأنه متعمد بل نورده من قبیل رصد الواقع 
ونقد الذات آملین 3 رآب الصدع 3 برامج اللفة العربية رغبة 3 تحسین آداء 
الطلاب للوصول إلى الستویات التقدمة والتميزة حسب العاییر الأمريكية 2 
تعلیم اللفات الاجنبية. ولزاماً علینا آن نوضح آن النظام التعليمي ج الولايات 
التحدة الأمريكية يسمح للطلاب بل ویشجعهم على خوض التجربة بالجامعات 
الاجنبية. ولذا نجد بعض الطلاب اللتحقین بصفوف اللفة العربية یحصلون 
على منح للبحث والدراسة 2 مجال تخصصهم کالاقتصاد والهندسة والتجارة 
وعلوم البيئة مما يضطرهم لاستفلال الفرصة للسفر إلى دول لایتحدث 
سکانها باللغة العربية ثم یعودون لاستکمال دراستهم العربية. ومن هنا تکمن 
cia‏ الط وتو os‏ قراط ماقا تهون الإشارة انشا الى ài‏ 
بعض الطلاب الأمريكيين یدرسون أكثر من لفة ب4 آن واحد لکنهم یحسمون 
آمرهم بعد مضي عام أو عامين دراسیین بترك صفوف اللفة العربية والترکیز 
على اللغات التي تخدم تخصصاتهم وتساعدهم 2 الحصول على فرص للعمل 


(1)  Ryding, Karen C. 2013. Teaching and Learning Arabic as a Foreign Language. 
Washington, DC: Georgetown University Press. Page 68. 
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2 الأسواق الأمريكية أو العالية کحرصهم مثلا على اجادة اللفة الاسبانية أو 
الفرنسية. 

edes‏ هما Dot‏ كانت adi se‏ مي مها ai‏ سر ای 
الدراسات العلمية اللفة العربية وردَّت على من يتهمونها دون غيرها من اللغات 
ا فة کی بک كا Ja‏ وفعي عا Eus‏ مها asiaa‏ 
الأمريكي بول ستيفنس 2 بحثه النشور 2 عام 7٠٠١7‏ حيث قال إن (۲«هنه 
الدراسة تقارن بين ست لغات ولقد أثبتت النتائج أن اللغة العربية إذا ما قورنت 
بلغات أخرى» فهي ليست بهذه الدرجة من الصعوبة كما يدعي البعض»» والأمر 
المثير للدهشة. أن لغة كالإسبانية والعروفة لدى الكثيرين بسهولة تعلمهاء بها 
بعض الظواهر اللغوية التي تعتبر آکثر صعوبة من äu pall‏ فالأزمنة (tenses)‏ 
مكلا آصعب ‏ الاسبانية عنها 2 العربية. كما أن الفرنسية أکثر تعقیداً من 
ناحية التناسق والتطایق بين وحداتها الصوتية والأحرف الستخدمة للتمييز 
بینها. ناهيك عن الألمانية والبولندية واليونانية case inflections, ax Lesa‏ 
(التغيرات الصرفية التي تطرأ على بعض آجزاء الکلام). آما اليابانية 
خطانها اکتا ف ا ويشيف SU a lal]‏ اة هك أن 
توضع ضمن قائمة اللفات ASY‏ صعوبة. فکما لاحظنا. فانها ليست الأصعب 
كما هو شائع على سبیل الخطأ اذ | ما قورنت بفیرها من اللغات العالية الأخرى. 
وهذا لايعني أن نتجاهل الجوانب اللفوية العقدة 2 اللغة العربية أو أن نزعم 
ألا وجود لها. بل هي موجودة بالفعل. Sly‏ القول ob‏ هذه الجوانب الصعبة تؤثر 
بشكل عام على عملية تعلم اللفة العربية فهو آمر مبالغ فيه.» 

ومن هنا يتضح لنا أن لكل لغة خصوصيتهاء ولایجوز التعميم وإصدار الأحكام 
lal za‏ دون دليل علمي» فتاريخ تدريس اللغة العربية 2 الولايات المتحدة قصيرء 


(1) | Stevens, Paul B. 2006. “Is Spanish Really So Easy? Is Arabic Really So Hard?: 
Percieved Difficulty in Learning Arabic as a Second Language." In Handbook for 
Arabic Language Teaching Professionals in the 21st Century. 3563-. 
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ولايمكن مقارنته بالتقدم الذي تم ب4 مجال تدريس اللغات الأوروبية بأي حال من 
الأحوالء ولابد من تضافر الجهود لتطوير المجال ورفع كفاءة العاملين به بدلا 
من وضع العراقيل آمام الطلاب الأمريكيين الراغبين 4 دراسة اللغة والثقافة 
العربيتين. وننوه إلى أن المشكلة لا تعود إلى مدى صعوية اللغة العربية كما يزعم 
البعض. بل إن الإمكانات المادية والأطر الزمنية هي التي تحدد مخرجات 
العملية التعليمية. وما إذا كانت الجامعات الأمريكية وبرامج اللغة العربية 
قادرة على تخريج عدد من المتخصصين الأكفاء 2 اللغة العربية وآدابها. 
والتقرير الصادر عن معهد اللغات التابع لوزارة الخارجية الأمريكية يشير إلى 
أهمية إتاحة فترة زمنية طويلة للدراسين الراغبين -2 تعلم اللغات المصنفة 2 
المستوى الرابع وهي اللغة الكورية واليابانية والعربية لكي يتمكنوا من إجادة 
مهارات اللغة واستخدامها بشكل فعال 2 المواقف الحياتية والمهنية والأكاديمية 
المختلفة. والأسئلة التي لابد من الإجابة عنها لكي نصل إلى هذا الهدف هي هل 
تستطيع الجامعات الأمريكية والمؤسسات الحكومية تكريس هذا الوقت والجهد 
لطلابها وموظفيها الراغبين 2 تعلم هذه اللغات؟ ومن سيتكفل بكل الأعباء 
المالية والإدارية المصاحبة لهذه العملية؟ وإن حدث وتوفرت الإرادة والإمكانات 
اللازمة. كيف نضمن تخريج دفعات على درجة عالية من الكفاءة اللغوية .2 
ضوء الصعوبات التي تواجه مجال تدريس اللغة العربية التي تطرقنا إليها 2 
هذا البحث؟ تساؤلات مهمة لابد للمهتمين بالجال والمسؤولين 2 الجامعات 
والدوائر الحكومية من إيجاد الحلول لها. فمن ناحية يلقي البعض اللوم على 
المؤسسات التعليمية الخاصة والحكومية لعجزها عن تخريج متخصصين 2 
فروع هامة كالترجمة وعلوم اللفة والدراسات العربية 2 حين نجد Òl‏ حماس 
السياسيين والمانحين بدأ يفترء ون دعمهم لمجال تدريس اللغة العربية بدأ يقل 
اکا ا اا أ لاك هذا لجال له 
يعد على قائمة الأولويات كما كان 2 بداية الألفية الجديدة. 
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وللمساهمة بف حل الشكلة Mans‏ بتوصیات معهد اللفات التابع !2513 
الخارجية الأمريكية والخاصة بتعلم اللغة العربية ax»‏ آقدمت الدارس 
والجامعات الامريكية على افتتاح برامج صيفية یواصل من خلالها الطلاب 
دراسة اللفة والثقافة. ولا یقتصر القبول .3 هذه البرامج علی طلاب هذه 
المؤسسات فقط. بل تفتح آبوابها للد ارسین من كل المد ارس والجامعات والادارات 
الحكومية للالتحاق بها. ورغم التحفظ على كثرة هذه البرامج والتعجل 2 
تأسیسها والاعداد لها إلا آنها اعتبرت خطوة هامة لتوفیر البدائل عوضاً عن 
adi s‏ للد Oa e qas‏ النظظة العررية ووسيلة جع اللظلاب غ 
إكمال دراستهم التي بدؤوها آثناء العام الدراسي, والاهم من ذلك كله تعزیز 
مهاراتهم اللفوية والارتقاء بمستوی آداتهم اللغوي للوصول إلى أعلي الستویات 
2 آسرع وقت ممکن. وتتنوع هذه البرامج من حيث آهدافها والفاية من 
ااا odds‏ فما مه هة الحال: وكذيد سامت الدراسة وزيا 
وا اة ما الا ر را Loos‏ من اش ات 
علمية وثقافية واجتماعية مختلفة. وهناك برامج لتلاميذ المدارس من بينها 
برنامج كلية «كونكورديا» الصيفي للفات أو ما يعرف باسم «قرّی كونكورديا 
للغات» وهي تقع 2 ولاية منيسوتا ب4 الشمال الأمريكي حيث يدرس فيها طلاب 
ala‏ مزییجا من ا ا ولشدة اف بن البرامج اراي 
al‏ عددها a‏ سين غنم الانتظرار ‏ ونش البلدن العردية وفك مقر 
هذه المؤسسات إلى تنظیم عدد من الفعالیات الثقافية بالتعاون مع منظمات 
وكساك Sae‏ ودهوة seda a‏ سناکس ا كا فان et]:‏ ارت 
وتقدیم العروض والمشاركة 2 الندوات وورش العمل. 

۳ إشكالية الازدواجية اللغوية 


یحتدم النقاش بين الهتمین بتدریس اللغة العربية حول ظاهرة «الازدواجية 
اللغوية» وكيفية التعامل معها عند اعداد الناهچ وتعلیم الطلاب الجانب. وقد 
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تطرق لهذه الظاهرة عالم اللفویات الأمريكي العروف تشارلز فرجیسون 2 
آبحاثه خلال فترة الخمسینیات والستینیات من القرن الاضي. والقصود 
بظاهرة الازدواجية اللغوية والتي تعرف 2 ele‏ اللفویات ب (diglossia)‏ أن 
العرب یکتبون ویقرژون لغة (الفصحی) تختلف عن التي یتحدئون بها بج 
حياتهم اليومية ومع ذویهم وآقرانهم وزملاء العمل ( الدوارج والعامیات) 
ebat Ls‏ و امسات cios‏ کر الى خر ان اكل اسر 
الواحد 4 بعض الأحيان. وظاهرة الازدواجية اللغوية ليست مقصورة على اللغة 
العربية. بل هي ظاهرة نجدها 2 لفات كثيرة إلا أن اللغط والجدل يشتد 
حين تكون اللغة العربية محور النقاش سواء كان هذا النقاش 25 العالم العربي 
أو خارجه. فمن الداخل العربي ترتفع الأصوات منادية بالحفاظ على اللغة 
الفصحى وحمايتها من غزو الألفاظ والمصطاحات والمفاهيم الأعجمية والحد 
من التدني الواضح 2 تعلیمها وتعلمها واستخدامها من قبل آبناتها من المعلمين 
والدراسین والعامة وهو خوف مبرر هما پرونه غزواً افيا وتهدیدا قد يودي 
إلى ذوبان الهوية وضیاع إرث الأجداد وحضارة الأسلاف. 2.5 القابل برزت 
آصوات آخری تسلط الضوء على وضع اللفة العامية وآهمیتها 2 الجالات الفنية 
والأدبية والاعلامية ووجوب التعامل معها على آنها لم تأت من فراغ بل هي جزء 
اصیل هخ الترات الشعبی الذی cali‏ دور Lla‏ حياة موب النظقة. وناك 
فریق آخر يرى أنه من الطبيعي أن تدخل عناصر جديدة على اللفة العربية 
بسبب الاحتکاك الباشر بين العرب وحضارات وثقافات ارتبطوا معها بروابط 
وعلاقات حسب الظروف التاريخية والسياسية التي مرت بها النطقة. ومازال 
الحدل ذاكرا حول ما هو فصیح وما هو عامي وما إذا كانت اللفة التي تتداولها 
بعض الجهات کوسائل الاعلام هي TN‏ لغة سليمة وصالحة للتواصل أم أنها 
هجین عجیب من اللغة الفصحی والعربية العاصرة والعامیات یلزم تصویبه 
ns Loa siis‏ وتف کم مد اقرع cds‏ سس او ورین برض 
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سياسة لفوية عربية واضحة تتبناها وتشرف عليها مؤسسات إقليمية كجامعة 
الدول العربية ومنظمتها التي تعني بالتربية والعلوم والثقافة ومقرها تونس. 
هذا عن الداخل العربي, أما ما يحدث خارج حدود الوطن العربي. خاصة 
.2 الولايات المتحدة الأمريكية فهومختلف لاختلاف البيئة المجتمعية والثقافية 
والاكاديمية, لكننا ‏ نفس الوقت لاننكر بأنه متأثر بشكل أو بآخر بالحوارات 
والسجالات والمناقشات على الطرف الآخر من المحيط. ولقد بنا .2 الفقرات 
السابقة Lass‏ من آسباب الاختلاف والصعوبات التي تواجه مجال تدریس 
العربية ب الولایات التحدة الأمريكية. ومن المؤكد أن الجدل الثار حول 
ازدواجية اللفة انتقل إلى الساحة الأمريكية حيث أن معظم العلمین اما عرب 
جاءوا لتوهم من بلدانهم الاصلية لسد العجز 2 عدد الأساتذة الحدود مقابل 
عدد الطلاب التزاید أو مفتربون ملحقون بالبعثات التعليمية للدول العربية 
آوآمریکیون عرب هاجروا واستقروا منذ فترة ‏ القارة الشمالية. ومما 
لاشك فيه أن تدریس الثقافة العربية للطلاب الأمريكيين یقع على عاتق هولاء 
الأساتذة فهم 4 صدارة الشهد. لکن آراءهم تتباین حسب معرفة کل aia‏ 
منهم بالجتمع الغربي والنظام التعليمي الأمريكي وما یحتاجه الطالب الذي 
یرغب ب تعلم اللفة العربية. ویوجد قسم آخر من ساتذة اللغة من أصول غير 
عربية لکنهم درسوا وآقاموا .2 البلدان العربية 2 فترة ما من حياتهم العلمية 
والهنية. ولهولاء تجربة فريدة تهلهم لفهم مایدور بدا الطلاب الأمريكيين 
من تساژلات لفوية وثقافية ومعرفية وتقدیم وسائل وأسالیب تعليمية ناجعة 
ومناسبة لنوعية هوّلاء الطلاب من خلال الخبرة التي اکتسبوها خلال فترة 
تعلمهم للفة العربية. و4 أحيان كثيرة . يستعين بهم الأساتذة العرب 2 شرح 
ما یعوق فهم الطلاب عندما یتطلب الوقف Wis‏ مقارنة بين مفاهیم معينة 2 
الثقافتين العربية والأمريكية قد لایفطن الي تفاصیلها بعض الأساتذة العرب. 
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وأساتذة اللفة العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية 2 موقف لا یحسدون عليه 
لأنهم كما ذکرت 3 صدارة الشهد. وعلیهم أن یتخذوا قرارات صعبة تخص 
موضوع العامية والفصحی ودور کل منهما 2 مناهج تعلیم aala g aall‏ فان 
هم استعانوا بلفة الکاریکاتیر واعلانات الجرائد والجلات والبرامج الحوارية 
والترفيهية ولغة وسائل التواصل الاجتماعي . يتهمهم البعض بالتعدي على اللفة 
الفصحی وتقدیم لفة ليست ذات أهمية لبعدها عن لغة البحث والعلم. آما إذا 
حاولوا تدریس فصحی التراث أو ما یعرف بالعربية العاصرة دون غيرهماء 
قوبلوا بثورة عارمة یتهمون فیها بتجاهلهم للواقع اللغوي العاش -2 البلدان 
العربية وبتدریب طلابهم بمعزل عما يدور 2 الحياة اليومية الحقيقية التي 
یمارسها الواطنون العرب. lods‏ ما يثير الطلاب الأمریکیون موضوع العامية 
والفصحی خاصة من درس منهم 2 الجامعات العربية ولهم الحق 2 ذلك. 
فمن الأسئلة التي يتعرض لها آساتذة اللفة العربية من قَبّل طلابهم السوال 
aate siu b acti‏ وت ئى مظان مان تكم cll‏ و اک 
سیارات الأجرة باللغة القصحی التي تعلمناها فوجدتهم یضحکون. وعندما 
آجابوا عن استفساراتي لم آفهم شیتا مما قیل OY‏ ردودهم كانت باللهجة 
الحلية. فمتی سنتعلم هذه اللهجات حتی یفهمنا العرب؟!» سؤال منطقي من 
واقع تجربة حية ینقلها الطلاب نزملاتهم لدی استتنافهم الدراسة بجامعاتهم 
الأميلية: ول هذه التساؤلات والا تسا رات شیر الجدل مجددا حول iioc‏ 
اللهجات و آهمیتها للدارس الأمريکي. 


ومن خلال رصد واقع تدریس اللغة العربية للناطقین بفیرها نجد أن هناك 
غموضاً 2 الرژية وارتباکا بين القائمين على هذا الجال فمنهم من پرفض 
فكرة |دماج اللهجات 2 مناهج اللغة العربية ومنهم من يعتقد آننا إن رفضنا 
ذلك آصبحنا کمن یفمض عينيه ولایرید أن يرى واقع الحال. ومن الأسباب 
الوجيهة التي یتبناها الفریقان هو أن عامل الوقت لایسمح لنا بتقدیم العامیات 
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على حساب إتقان الهارات الأساسية الواجب تعلمها من قواعد وتراكيب وفهم 
للنصوص واستنباط للمعاني وما شابه ذلك. يضاف إلى ذلك أن تدريس اللغة 
العربية يتم 2 2 إطار أكاديمي داخل الجامعات ومراكز الأبحات. وبالتالي 
فتبني الفصحی لهو شيء طبيعي 2 مثل هذه الأحوال. و2 المقابل هناك من 
یقول انه لایمکن أن ei‏ على الطلاب الأجانب ما ai‏ لانفسنا نحن أبناء 
اللغةء آي آننا نتحدث فیما بیننا باللغة العامية ولا نسمح لغیرنا بما نفعل معللین 
ذلك d e‏ دعوة لتغليب العافية عق il‏ القتصضحئ: وتوضيل. رسالة مشوهة 
للأجنبي عن تراثنا وحضارتنا رغم أن هدفه الأساسي من تعلم اللهجات هو 
التواصل معنا والتعرف على عاداتنا وتقاليدنا. 

ويمكننا القول ob‏ الجدل حول ظاهرة الازدواجية اللغوية وموضوع الفصحى 
والعامية انتقل إلى الساحة الأكاديمية الأمريكية بأسبابه ومسبباته التي تطرقنا 


wo: 


إليها الا نْ الحیر 2 الأمر هو أن التشددین ‏ آرائهم یرون الوضوع من زاوية 
واحدة ویصنفونك إما معهم 2 حال تبنيك لنهجهم أو ضدهم إن تبنیت فكرة 
مغايرة لفکرهم. وقد آدی هذا الجدل إلى نتائج مازلنا نعاني منها حتی الآن 2 
مرحلة نحتاج فیها إلى تضافر کل الجهود لساعدة الطالب الأمريكي والترویج 
للغتنا وثقافتنا خارج حدود الوطن العربي. ومن هذه النتائج السلبية ما يلي: 

o‏ وضع معلمي اللغة العربية تحت ضفط دائم حیث یتوجب علیهم التفکیر 
ls‏ 2 اختياراتهم وقراراتهم فیما يخص وضع اللهجات ونوعية الناهج 
وطرائق التدریس. 

٠‏ تكريس الانطباع بوجود صراع بين لغتين وهویتین قد یعرقل عملية بناء 
TEN ETT PN‏ 


٠‏ ترسیخ فكرة أن اللفة العربية لفة معقدة يصعب تعلمها. 
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٠‏ حرمان الطالب الأمريكي من التعرف على الواقع اللفوي 3 البلدان 
العربية. 

. التأثير السلبی على إعداد الاختبارات اللغوية ووسائل القياس والتقويم‎ ٠ 

2 التقصير 2 اعداد ورش عمل ودورات تدريبية للمعلمين تساعدهم‎ ٠ 
التعامل مع ظاهرة الازدواجية اللغوية.‎ 

٠‏ التقصير + تهيئّة الطلاب الذين یسافرون إلى البلدان العربية للدراسة 
وصعوبة إدماج العائدین ممن ركزوا على دراسة اللهجات أثناء فترة 
دراستهم بالخارج. 

ولقد نسي هولاء وارك آن اة الطليدية فیها من 33451 ما یمکن الدارس 
من تحقیق طموحه وما يساعد العلم على إعداد منهج يلبي طموح الطلاب 
ویحافظ على الكانة الرموقة AXI‏ العربية 2 ذات الوقت. وان کتابات عالم 
اللغویات السعید بدوي لخیر دلیل على صحة ما نقول ففي کتابه «مستویات 
العربية العاصرة + مصر . طبعة ۰۲۰۱۱ تطرق إلى وضع اللغة العربية 2 
مصر وحدّد مستویاتها هناك كما يلي (صفحة OYNA‏ 


٠‏ فصحی التراث: فصحی تقليدية غير متأثرة بشيء نسبیا. 

٠‏ فصحی العصر: فصحی متأثرة بالحضارة العاصرة على وجه 
الد 

e‏ ات dL‏ ا E‏ قاض ی 

٠‏ عامية التنورین: عامية متأثرة بالحضارة المعاصرة. 

No عامية الأميين: عامية غير متأثرة بشيء ا اا‎ ٠ 
بالحضارة المعاصرة.‎ 


)*( بدوي» السعید i‏ مستويات العربية المعاصرة 2 مصر: بحث 2 علاقة اللغة بالحضارة. القاهرة. دار 
السلام للطباعة والنشر والتوزيع والترجمة. 4 
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ويؤكد السعید بدوي أن الستویات الخمسة لا تعيش منعزلة عن بعضها البعض 
داخل حدود مقفلة. بل إنها 2 اتصال وتفاعل دائْمّین فیما بینها وقد آشار بدوي 
إلى وجود عوامل مشتركة بين هذه الستویات تبقي الصلات بینها حية ومن 
آهمها مايلي (ونحن نقتبس هنا من الصدر: صفحة ۱۲۳-۱۲۲) C)‏ 

٠‏ أن كل هذه الستویات - على الرغم من اختلافها - ترجع ‏ آساسها 
إلى أصل تاريخي لفوي واحد هو ما نسمیه ب « العربية» . مما يبقي باب 
الا و واكان ها بها محا على ضراع 

٠‏ وآن کل oda‏ الستویات توجد وتعمل وتتفاعل معا داخل مجتمع واحد 
متکامل Len nes‏ دل عن اتکی Lalo‏ ی شم آن is dits‏ 
الواحد إلى الآخر متی توافرت الشروط النفسية والاجتماعية. 

oe s eR naa a‏ الى وها سقو ما ess ia‏ | اة 
las‏ فن مض تاش الك dut ood‏ کف تاودا ids‏ 
عن بعضها الاخر. 

٠‏ وأن كل فرد من آفراد الجتمع الصري WD)‏ 2 الحالات النادرة وبين 
الأميين وخاصة النساء منهم ) پستطیع استخدام آکثر من مستوی. 

٠‏ وأن الشخص الواحد قد يستخدم مستويين أو أكثر 4 نفس المحادثةء بل 
وينتقل بين المستويات صعوداً أو هبوطا من جملة إلى أخرى. 

ورغم أن هذه الدواننة تزكر أبناسا على الوط اللقوى :فا مضه الا أن ماورد 
بها پسلط الضوء علی 

الواقع اللغوي 2 العالم العربي کله. ویمکننا القول بآن الوضع اللغوي .2 
الشرق العربي وشمال افریقیا پشبه إلى حد کبیر الحالة الصرية حيث توجد 


)*( بدوي» السعید . مستویات العربية العاصرة 2 مصر: بحث 2 علاقة اللغة بالحضارة. القاهرة. دار 
السلام للطباعة والنشر والتوزیع والترجمة. EN SEN.‏ 
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بداخل هذه الجتمعات مستویات لغوية متعددة تنبع من وتندرج تحت الاصل 
وهو «العربية» التي بواسطتها یستطیع الواطنون العرب أن یتفاهموا ویتواصلوا 
فیما بینهم داخل حدود آوطانهم و4 محیطهم العربي بسهولة ویسر. ألا 
یتواصل الكويتي مع السوداني؟ ألا يفهم العراقي لفة الافلام الصریة؟ وماذا 
عن الواطنین العرب من مختلف الجنسیات الذین یعملون 2 منطقة الخلیج 
العربي؟ ألا یتفاهمون ویتواصلون بالعربیة؟ ألا یستمتع الواطنون العرب بأغاني 
المطربة اللبنانية فیروز والغني التونسي لطفي بوشناق والفنان السعودي محمد 
عبده على سبیل الثال؟ اذا كانت الاجابة عن هذه التساولات بالایجاب. ظماذا 
إذن لا نرید الطالب الأجنبي أن یحذو حذو العرب 2 سلوکهم اللغوي؟! سوال 
یواجه به کل من يعمل بحقل تدریس اللفة العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية 
9 الوقت الحاضر. لاشك أن التخصصین یدرکون أن هناك بعض الصعویات 
4 التواصل باللهجات امحلية نظراً لثراء اللفة وانتشارها .3 مناطق کثیرة الا 
أن هذا الأمر لا یمنعنا من مساعدة الأجنبي على استخدام اللفة العربية 2 
دراسته و القيام بعمل آبحاثه وکتابة مراسلاته وکذلك 2 آحادیثه أثناء 
احتکاکه اليومي بالواطنین العرب على اختلاف خلفياتهم التعليمية والثقافية 
والاجتماعية. وما يهم أساتذة اللفة العربية 2 هذا الصدد هو كيفية التعامل مع 
الظواهر اللغوية 2 العالم العربي وتسهیل عملية تعلیم اللغة العربية للد ارسین 
الأمريكيين وشرح التحدیات التي ستواجههم |ذا ما قرروا خوض غمار هذه 
التجربة الفريدة. فلم يكن هدفنا تحلیل الوضع اللغوي الراهن 2# البلاد العربية, 
بل ایجاد حلول لشاکل یواجهها معلمو اللغة العربية للناطقین بغیرها. فدراسة 
السعید بدوي وغیره من الباحثین علمتنا أن اللفة العربية فیها من الثراء ما 
یسمح باستخدام مستویات متعددة وبإمكان التحدث أن ینتقل بحرية من مستو 
إلى اخر حسب الوقف وطبيعة الحوار وخلفية الطرف الحاور. وبالطبع هذا 
ا برغب deoa sad) dade‏ لها iet‏ كا اهام يد آي أن سس ریا 
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طلابهم على تعلم الفصحی ومعرفة لهجة من اللهجات كي یستطیعوا التحدث 
بطبيعية كما یفعل العرب آنفسهم. إن كثرة الجدل من Jà‏ بعض القائمين على 
مجال كرون RO‏ الدرية ناشن Uus‏ يك الرلايات تسده ]152,49 
وشرکائهم 2# المنطقة العربية وترکیزهم على السلبیات دون التطرق إلى ایجاد 
الحلول الناجعة دی حقاً إلى بطء عملية تطوير المجال والاستفادة من خبرات 
معلمي اللغات الأخرى التي تتمیز بخاصية الازدواجية اللغوية. فقد آدخل هؤلاء 
آنفسهم 2 معركة مصطنعة مع زملائهم وطلابهم تستنفد کل الطاقات. و2 
وأ ان الیل فن تاره ههلا o‏ عة EL‏ ند رين اة 35:23 
بمستویاتها الختلفة ولا ندرس «لفات عربية» كما آراد البعض أن يصور الوقف 
للاخر الأجنبي. 


۳ الدراسة في البلدان العربیت: الحلقة المعقودة 


إذا آردت أن تتعرف على قوم فمن البديهي أن تتعلم لغتهم ‏ وإذا آردت أن تتقن 
هذه اللغة فمن البديهي أن ترحل إلى دیارهم وتعيش بینهم وتتواصل معهم. لقد 
آدرکت الجامعات الأمريكية هذه الحقيقة منذ زمن بعید ورصدت لذلك جزءا 
لابأس به من الوارد والامکانیات المادية والبشرية بل نؤكد أن دراسة اللفات 
بالخارج آصبحت جزءا لایتجزأً من السياسة التعليمية للکثیرمن الجامعات 
الأمريكية. ودراسة اللغة العربية ليست استثناء فهي تخضع لنفس العاییر التي 
تنظم هذه السياسة. بل كما قلنا 2 السابق فقد نالت اللغة العربية من الاهتمام 
الشخصي والجتمعي الکثیر بعد أحداث الحادي عشر من سبتمبر. ولقد تطورت 
السياسة الخاصة بتعلیم اللغة العربية للطلاب الأمريكيين 2 السنوات الأخيرة. 
وهذا التطور på‏ بمستقبل واعد للتعاون بين الجامعات الأمريكية ونظیراتها 
.2 اليلدان العربية. ویندرج تحت ما يعرف ب «الدارسة بالخارج» برامج عد 5 
تتباین 2 آهدافها ومناهجها ومدة الدراسة بها وکذلك تکلفتها الاقتصادية. 
فبعض البرامج يتم تأسیسها على مبداً الشراكة الكاملة بين الجامعات العربية 
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والجامعات الأمريكيةء وهذا النوع من البرامج یتطلب توقیع عقود رسمية بين 
المؤسستين وتعیین مدراء مقیمین لتابعة تفاصیل العمل اليومي, بالإضافة إلى 
التعامل مع حالات الطوارئ ومواجهة الشکلات الادارية والتعليمية. وهناك 
نوع آخر من البرامج ینظمه ویشرف عليه عضو من آعضاء هيئة التدریس. 
حيث یصطحب مجموعة من الطلاب لجمع مادة علمية 2 فرع من فروع 
التخصص أو دراسة حالة أو القيام بتطبیق عملي لنظرية أو فرضية معينة على 
آرض الواقع. ومن البرامج الأخرى تلك التي یلتحق بها الطلاب بعد استشارة 
مشرفیهم قبل سفرهم. ومن هذه البرامج ما یتبع الجامعات العربية مباشرة 
ومنها ما یتبع القطاع الخاص ومراکز البحوث ومکاتب النظمات الاقليمية 
والدولية. وبالاضافة إلى ذلك ۰ توجد برامج قصيرة الأجل بفرض التعرف 
على تاريخ وحضارة البلدان الأخرى فهي بطبيعة الحال برامج معرفية وثقافية 
وترفيهية تخدم الطلاب 2 دراستهم بشکل عام. و الأوقات التي یتعذر فیها 
وجود العدد LASI‏ من الشارکین الذي یسمح بتنظیم مثل هذه البرامچ. يلجأ 
الطالب إلى مکتب الدراسة بالخارج التابع لجامعته لترتیب انضمامه إلى احدی 
الجامعات أو أحد الراکز التعليمية الخاصة بمنطقة الشرق الاوسط بشکل 
فردي. وعلی آنه بعال تلعب اللفة 1553 هاما -2 کل هذه البرامج حيث یتوجب 
على المشارك فیها اتقان لغة البلد الفترض زیارته بطريقة تساعده 4 تحقیق 
الهدف الرجو من هذه الزيارة ULSS‏ بحث 2 مجال تخصصه مثلاً. وبشکل 
عام لا تقتصر الدراسة بالخارج على دراسة اللغات وحدها دون غیرها من 
فروع العلم. لکننا نرکز علیها هنا لأنها الهدف الرئيسي لهذه الورقة البحثية. 
ولقد ذکرنا بعضا من برامچ اللغة العربية بالخارج 2 الأجزاء السابقة من 
هذا البحث. وسنتابع حدیثنا ‏ الفقرات التالية عن مزایاها والتحدیات التي 
تواجهها 2 الآونة الأخيرة. فمن المؤكد أن الحاق الطلاب الأمریکیین ببرامج 
اللغة العربية ‏ منطقة الشرق الاوسط يزيد من فهمهم لعادات وتقالید العرب 
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والمسلمين ويثير فضولهم لمعرفة المزيد عن طبيعة العلاقة الشائكة بين الشرق 
العربي والفرب الأوروبي- الأمريکي. ومن مزايا الدراسة بالعالم العربي تور 
فرص التواصل مع آبناء اللفة مما يساعد 2 تعزیز مهارتي الاستماع والتحدث 
اللتین يتم تجاهلهما واهمالهما بقصد أو بفیر قصد 2 بعض برامج تدریس 
اللغة العربية 2 الجامعات الأمريكية. كما أن الاحتکاك الدائم بشرائح الجتمع 
العربي یساعد الدارس على فهم اللهجات والتدرب على استخدام مستویات 
ا aes‏ توافت E‏ ليا خلان قرغ alli das‏ ا 
الجامعات العربية. یمکن للطالب الأمريكي أن يشارك 2 ندوات ومحاضرات 
ضیوفها من HESI‏ والصحفیین والثقفین العرب البارزین الذين قلما یراهم 
2 بلده » فهي بالتأكيد فرصة ذهبية لكي يعرف عن قرب كيف تفکر النخبة 
العربية. وبالاضافة إلى هذا کله. یمکن للدارس أن یزور دور الکتب والکتبات 
ويقتني منها ما يعينه على فهم الد ارس الادبية والفنية الختلفة. وكذلك القیام 
بجولات ميدانية لآهم الزارات السياحية والتاريخية والدينية التي ربما سمع 
عنها ولم يرها من قبل. 

ومن آبرز ما یمیز هذه التجرية الفريدة آنها كلم الطلاب الأْمریکیین التکیف 
مع والاعتیاد على جوانب الحياة اليومية للمواطنین العرب حیث تتیح لهم هذه 
البرامج فرصا للسکن والاقامة مع عائلات عربية فیتعرفون من خلال هذه 
التجربة على طبيعة العلاقات الأسرية. ودور المرأةء وفكر الشباب من آقرانهم 
العرب. وعن طريق هذه التجارب يكتسب الطلاب خبرات لغوية وثقافية لاتتاح 
لهم 2 الجامعات الأمريكية. وتعتبّر الأنشطة الثقافية والاجتماعية التي تُعدّها 
الجاسات So sad‏ الطاب cb M‏ من e‏ ا وا براح ضاي زا 
العربية بالخارج .هي بلا آدنی شك 3 yn‏ عنصرا SSA‏ للمناهج الدراسية 
القررة على الطلاب. ولیست كما يعتقد البعض آنها نشاطات أعدّت للتسلية 
والترفیه. ومن الجوانب الايجابية الآخرى لدراسة اللفة بالبلدان العربية قیام 
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الطلاب العائدین من السفر بنقل تجاربهم وخبرات تهم إلى زملائهم الذين لم تتح 
لهم icd E‏ الع هنم LAT‏ وی هود هلا costi‏ تفن الندوات: 
وتنظم ورش العمل التي یدعی إليها ويشارك فيها الطلاب العائدون حيث 
يستعرضون نتائج تجاربهم. ويجيبون عن أسئلة واستفسارات زملائهم. فمنهم 
من يحكي عن التجربة الحية التي عاشها هناك مع زملاته من البلدان المختلفة, 
وبعضهم یقدمون عروضا مصحوبة بالصور ومقاطع مسجلة للمناسبات 
والاحتفالات والأنشطة التي عایشوها وشارکوا فیها. وآخرون یقدمون lies‏ 
للأماكن والقری والدن التي زاروها ویتحدثون كذلك عن لقاءاتهم مع السکان 
الحلیین ب2 الأماكن العامة کالأسواق والطاعم والقاهي. 

De. Lass‏ غان قاف الشراكة بن اتخاممات العريية والأسريكية ود 
cbe ctl‏ هن الطللات مركن وها من یتخصص منهم 3 دراسة 
اللفة العربية. ولكنّ على الرغم من النجاحات التي حققتها البرامج الأمريكية 
العنية بتدریس اللفة العربية ب4 العالم العربي. هناك بعض المآخذ والاعتبارات 
التي يجب على السوولین مراعاتها عند تنظیم هذه البرامج. وسنلخص بعضها 
2 النقاط التالية: 

e‏ هناك قصور 2 عملية التنسيق بين الجامعات الأمريكية ونظيراتها العربية, 
مما يتسبب 4 بعض المشاكل التنظيمية والإدارية والمالية. وعلى سبيل 
Qt‏ . تفشل بعض المؤيسات التمليمية من كاذ الطرفین ك ضفية الخطط 
المتفق علیها والعمل طبقاً للجداول الزمنية الوضوعة مسبقاء وهذا بدوره 
يؤثر على سير العملية التعليمية. وربما یوق الطلاب الأمريكيين عن تحقیق 
أهداف الجامعات التي آرسلتهم للمشاركة 4 هذه البرامج 

هتالف ملاحظات على جودة مناهج اللفة العربية التي تدزس .3 هذه 
البرامج. ففي بعض الأخيارة قف الراکز والماهد العربية مناهج لالبي 
تاهاب اناي اا جاب ود تقایل كرض بك الاعات | یره 
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مناهج معينة قد تقلل من فرص الاستفادة من الدراسة 2 Ao‏ عربية 
خالصة. فالخوف من تفاوت مستويات الطلاب وتسکینهم 2 صفوف 
اللفة عند عودتهم من البلدان العربية یجعل السوولین یلجآون إلى أسهل 
الحلول » لکنها بالطبع قد لا تکون آفضلها. ومن آوجه القصور آیضا عدم 
وجود galia‏ مكتوبة وخطة آسبوعية مفصلة لدی بعض الجامعات العربية 
مما يزيد الأمور صعوبة للدارسین الاأمريكية. والقصود بالنهج هنا هو 
ما یعرف ب (course syllabus)‏ أي الخطة التي یضعها الأستاذ لكل 
صف متضمنة الأهداف العامة ومحتوی الدروس والکتب والراجع القررة 
والواجبات والبحوث الطلوبة والجدول الزمني للانشطة والتدریبات. 

یشکو الشرفون والطلاب من سوء آداء بعض العلمین أو نقص الخبرة 
اوی E Lana‏ لاه اندر تیه ما كدو کر لفات العامة 
حيث تعاني هذه المؤسسات من عدم توفر البنية التحتية الأساسية والبيئة 
الأكاديمية الناسبة. وتوفیرا للنفقات بهدف زيادة الربح المادي» تعمد هذه 
العاهد والراکز إلى توظیف معلمي الدارس التوسطة والثانوية وبعض 
الخریجین الذین لم یعتادوا على العمل 2 الجامعات ولیسوا على دراية 
كافية بالنواحي الأكاديمية كما أن مض هولاء الأأساتذة متخصصون 
2 علوم لیس لها علاقة بتدریس اللفات مما یعرضهم لواقف محرجة 
وضغوط شديدة عندما یواجهون طلابهم الأجانب. آما 2 الجامعات . 
فیقوم بالتدریس فیها آساتذة من آقسام اللفة العربية. وهذا آمر متوقع 
بل طبيعي 3 هذه الحوال. ÉSI‏ المشكلة تکمن 2 أن بعض التخصصین 
پصرون کما ذکرنا سابقاً على تدریس اللفة العربية للأجانب بنفس 
الطريقة التي یتبعونها ‏ تعلیم اللغة العربية للطلاب العرب. ولایراعون 
الفروق وآوجه الاختلاف المتعددةبين الحالتین. وعملية تعيين العلمن .2 


t - put Z & - B ۹ ۰‏ 
هذه البرامج یشوبها بعض القصور حيث یفرض على برامج تدریس اللغة 
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العربية للناطقین بغيرها تعيين معلمین بعینهم رغم sgu‏ آدائهم ونقص 
خبرتهم بما یحتاجه الطالب الأمريكي. ویتم هذا gely‏ الحفاظ على 
التدرج الوظيفي ونظام الاقدمية العمول به 2 المؤسسات التعليمية العربية, 
ولایتم تعیینهم على آساس الکفاءة والقدرة على تدریس هذه الجموعة 
الختلفة من الد ارسین. ومع تفهم مسوولي الجامعات الامريكية وتقدیرهم 
لنظم الجامعات العربية. الا أنه يجب علینا التأكيد على وضع وخصوصية 
برامچ الدراسة بالخارج TENET‏ ذکرناها .2 أكثر من موضع. 

o‏ لا تقوم بعض الجامعات الامريكية بتهيئة طلابها للإقامة والدراسة بالعالم 
العربي كما يجب i‏ قفي بعض الحالات ۰ يُصر الطلاب الأمريكيون على أن 
هلبا اه coc buda cs s c RC ad‏ افك ات كان 
فیها. فهم غالبا ما بقارنون بن ما asi‏ بذ جامعاتهم وما پدرسونه 2 
الجامعات العربية مما یفقدهم الترکیز ویقلل من فرص إحراز أي تقدم 
ملحوظ 2 مهارات اللغة الختلفة. فالقارنة 2 مثل هذه الأحوال ليست 
مفيدة i‏ والاصرار على تعلم aiii‏ العربية من منظور الطالب وا لا اعتاد 
عليه -2 بلده قد يؤدي إلى حالة من الاحباط لدی العلم العربي والطالب 
الأمريكي ذ اته. 

e‏ مازالت مشكلة اعتماد عدد الساعات والناهچ الدراسية قائمة. فهناك 
عدد كبير من برامج تدریس اللفة العربية للناطقین بفیرها لم يتم اعتماده 
من فل الوسسات التعليمية الأمركية مما یشکل ke‏ الطرفین سيت 
احتیاج اقطالب ةد الساعات ]که نله وان من تاكرح Eb‏ 
للمواعید التي حددتها جامعته الأصلية. 

هتفك وضو الآفق زامن الاب الأمريكين Gela‏ اسان zu‏ 
وادارات الجامعات وآولیاء الأمور ومشر3 البرامج. وتعتمد الجامعات 
الأمريكية 2 قراراتها للسماح للطلاب بالدراسة بالخارج على ما تصدره 


۱۷ 
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وزارة الخارجية الامريكية من نشرات دورية بالدول التي یحظر السفر 
الیها. ورغم ما لدی الجامعات الامريكية من خطط محكمة لاجلاء 
الطلاب ب2 حالات الطوارئء الا أن السوولین یفضلون اتباع سياسة حذرة 
فيما يخص ارسال الطلاب لدی ظهور مؤشرات ولو محدودة قد توّدي إلى 
عدم الاستقرار ‏ البلد الضیف؛ وذلك حفاظا علی حياة طلابهم وضمانا 
لنجاح هذه البرامج 2 آن واحد. وعادة ما يتم تأجيل الدراسة أو ترحیل 
الطلاب بالاتفاق والتعاون مع الجامعات والمؤسسات التعليمية العربية. 
ومن بين الشاکل الادارية الاأخری التي تواجهها البرامج التعليمية الأمريكية 
2 العالم العربي صعوية توفیر العدد الکا 3 من قاعات الحاضرات الجهزة 
بوسائل التقنية الحديثة وکذلك توفیر الکاتب الادارية للمشرفین والعلمین 
للقاء الطلاب ومتابعة سير الدراسة وتنظیم ورش العمل والنشاطات 
اللفوية والثقافية. كما تتطلب عملية الاعاشة والسکن للطلاب المریکیین 
-2 الدن الجامعية ترتیبات خاصة قبل بدء وصول الطلاب بفترة طويلة. 
وتتعارض مواعید الدراسة والعطلات ك البلاد العربية مع نظیراتها -2 
الولایات التحدة الأمريكية؛ ولذا یتوجب على السوولین من الجانبین 
تعدیل نظام الدراسة حتی یتسنی للطلاب الأمريكيين الاحتفال بالناسیات 
الدينية والثقافية الخاصة بهم. وکذلك زيارة الأهل والاصدقاء إذا سمحت 
الظروف بذلك. 

تصر بعض الجامعات الأمريكية على تخصیص صفوف للطلاب 
الأمریکیین فقط »مما يحرم هؤلاء الطلاب من تجربة الدراسة مع الطلاب 
من الجنسيات الأخرى الذین التحقوا بالجامعات العربية لنفس الفرض. 
ويبدو هؤلاء الطلاب وكأنهم 4# عزلة, فیضطرون لقضاء الکثیر من الوقت 
مع بعضهم البعض مما يزيد من فرص التعدت بلفتهم الأم بدلا من 
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التحدث بالعربية مع زملائهم من الجنسيات الأخرى ومع الطلاب المحليين 
والوافدین العرب. 

ومع تزايد أعداد البرامج الخارجية والاهتمام بدراسة اللغة العربية, 
ظهرت على الساحة بعض المبادرات الجادة التي أيقن القائمون عليها 
ضرورة تشجيع التعاون بين الجامعات والكليات والمعاهد -2 البلدان 
العربية ونظيراتها 2 الولايات المتحدة الأمريكية. ومن آبرز هذه المبادرات 
تلك التي نظمها معهد التعليم الدولي (IIE)‏ ومقره مدينة نيويورك 
الأمريكية بالتعاون مع مركز هولنجز للحوار الدولي .2 العاصمة الأمريكية 
واشنطن (The Hollings Center for International Dialogue)‏ 
edo es‏ با سسکا شون eid‏ تعرس لعا aso‏ علدا من وا 
الجامعات وعمداء الکلیات ومديري برامج اللفة العربية من الجانبین العربي 
والامريکي. وقد تم اللقاء 2 عام ۰۲۰۰۹ واستمر لعدة أيام بمشاركة وفود 
من جامعة الاسكندرية. والجامعة الأمريكية بالقاهرة. والجامعة الامريكية 
بالکویت. والجامعة الأمريكية بالشارقة. والجامعة اللبنانية الأمريكيةء وجامعة 
نيويورك بآبوظبي. وجامعة دمشق. وجامعة عفت بالملكة العربية السعودية. 
والجامعة الأردنية. وكلية الیمن لدراسات الشرق الاأوسط. وجامعة محمد 
الخامس- آکدال بالرباط. ومعهد اللفة العربية 2 مدينة فاس ومرکز تواصل 
الثقافات بالعاصمة الغربية. ومنظمة "m‏ إيست الأمريكية للتبادل التعليمي 
(AMIDEAST)‏ بالاضافة إلى الجامعة المنيقة: وقد حضر من cabi‏ 
الأمريكي مجموعة من الخبراء وأساتذة الجامعات والتخصصین 2 |دارة 
البرات الغليمية as jc‏ ادن geli‏ الدوتی iini 15198 ltd‏ 
«التوسع 2 البرامج الأمريكية للدراسة بالخارج 2 العالم العربي: التحدیات 
والفرص» والذي تضمّن نتائج الناقشات وکذلك التوصیات التي جاءت 2 
مجملها کمحاولة جادة لرصد واقع هذه البرامج. ورآب الصدع .2 علاقات 
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المؤسسات التعليمية 2 كلا الجانبین. ووضع الحلول لمواجهة التحديات القائمة 
آنذاك. وقد توالت بعد ذلك اللقاءات والندوات وتنوع محتواها ليشمل كافة 
تفاصيل تعليم اللغة العربية للناطقين بغيرها وسبل دعمها لمواصلة الحوار بين 


خاتمة 
استعرضنا 2 هذا البحث مواضیع عدة تخص مجال تدریس اللفة العربية 
للناطقین بفیرها 2 الولایات التحدة الأمريكية من آهمها آسباب اهتمام 
الدراسین الأمريكيين بدراسة اللفة العربية. ونوعية هؤلاء الدارسین. وبرامج 
اعد ادهم ب2 الد اخل الأمريكي والخارج العربي, ومناهج دراسة اللفة العربية 2 
الجامعات الأمريكية وطرق التدریس بهاء ووسائل التقویم الختلفة وطرق قياس 
القدرات اللغوية للدراسین. وخلفیات معلمي اللغة العربية والجهود البذولة 
لتحسین آدائهم وتطویره. كما ناقشنا الجدل الدائر حول ظاهرة الازدواجية 
اللغوية ووضع البرامج الأمريكية 2 العالم العربي. والعوائق الاد ارية والاكاديمية 
والمادية التي تواجه هذه البرامج. وبعد هذه اللمحة السريعة عن وضع اللغة 
العربية 2 الولایات التحدة الأمريكيةء لابد من توضیح بعض الأمورالمتعلقة 
بهذا الوضوع ومنها التالي: 
- لقد تطور مجال تدریس اللغة العربية ك الولایات التحدة الأمريكية تطورا 
کبیرا لاینکره آحد ومن مظاهر هذا التطور مایلي: 
e‏ هناك زيادة ملحوظة 4# عدد الطلاب والد ارسین الأمريكيين 2 السنوات 
الأخيرة كما cA‏ الأرقام والاحصاءات التي ذکرناها ‏ الأجزاء السابقة 
من هذا البحث. 
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Lay Los وات ااي عفر من سییر كاملا میا واا‎ ale e 
مباشرا لاقبال الأمريكيين على هلم اللفة العربية والتعرف على الثقافة‎ 
سة:‎ e ES oa 

col e‏ 51 231 2 عدد الدراسین الی زيادة الطلب على الوظائف التخصصد 
2 تدریس اللغة العربية للناطقین بغیرها. فقد زاد عددها زيادة كبيرة 
بعد أن كانت العروض المتاحة منها .2 فترة الثمانینیات والتسعینیات لا 
cou‏ هددا مود DM‏ کی Doe S‏ ا ele‏ هذه ]هیا ری 
عاتق المعلمين من تخصصات آخری کالدراسات الدينية ودراسات الشرق 
الأوسط على سبیل المثال. ففي بعض الأوقات كان العروض من الوظائف 
المتعلقة بالدراسات العربية یفوق الخمسین وظيفة 2 وقت كانت تعاني فيه 
لفات آخری من تقص حاد .3 عدد الدارسین بها کاللفة الروسية وخصوصا 
بعد انهیار الاتحاد السوفيتي وانتهاء الحرب الباردة. 

e‏ بذل القائمون على مجال تدریس اللفة العربية جهدا ملموساً ب تطویر 
المناهج؛ وقد نجحوا 2 مهمتهم 2 حدود الامکانیات التاحة والظروف 


الحيطة بالجال. 
eè‏ صدرت مجموعه من الکتب المتخصصة 2 تدریس الهارات الختلفة 


کمحاولة لسد الفراغ القائم 2 مناهج تدریس اللغة العربية 2 الولایات 
التحدة الأمريكية. 
e‏ آصبح هناك اهتمام واضح بتدریس اللغة العربية 2 الدارس الأمريكية. 
e‏ زاد الاهتمام باللهجات العربية بشکل لم یسبق له مثیل. 


۰ زاد التمویل الحكومي للجامعات " وزاد daa‏ عدد البرامج المشتركة مع 
الجامعات العربية. 
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ه حرصت الجامعات الأمريكية على تأسیس برامج صيفية للارتقاء بمستوی 
الطلاب اللفوي, والتي زاد عددها بشکل کبیر 2 الاونة الأخيرة بسبب 
الاضطرابات الوجودة .2 منطقة الشرق NET‏ 

— زاد اهتمام وحرص السوولین الأمريكيين ب4 السنوات الأخيرة على آهمية 
تعلم اللغات الاأجنبية واتخاذ خطوات جادة لتشجیع الشبان الأمريكيين 
على الاقبال على دراسة لفات وثقافات العالم التنوعة. ونذکر .2 هذا 
الصدد جهود ديفيد بورن الأكاديمي والسياسي الأمريكي العروف. عضو 
مجلس الشیوخ السابق ورئیس جامعة آوکلاهوما الحالي الذیقام بمبادرات 
عدة لزيادة الدعم الادي والتربوي للطلاب الأمريكيين وتشجیعهم على 
السفر والدراسة 2 بلدان العالم الختلفة. وقد توجت جهوده بانشاء 
الجلس الوطني للأمن التعليمي 2 عام ۱۹۹۱.ثم تلی ذلك تأسيس هيئة 
تدم منحة دراسية تحمل اسمه تکریما لاسهاماته 3 هذا الجال. ویستفید 
من منحة بورن( (Boren Scholarship‏ وغیرها من النح التي یقدمها 
الجلس الوطني للامن التعليمي آلاف الطلاب اللتحقین بالجامعات 
الأمريكية والراکز البحثية سنویا. وتعطی هذه التح للراغبین 2 دراسة 
اللغات الافريقية والآسيوية ولغات آمریکا الا تينية ومنطقة الشرق الأوسط 
وأهمها اللفة العربية. 

-تبنت وزارة الخارجية الأمريكية سياسة جديدة لد جسور التواصل والتفاعل 
مع العالم العربي بالتعاون مع موسسة «فولبرایت» للتبادل التعليمي وقد 
ساهم هذا البرنامج + تدریب عدد من الشبان العرب على تدریس 
اللغة العربية للطلاب الأمريكيين داخل الولایات التحدة. فالنح القدمة 
تسمح لهوّلاء الطلاب الوافدین بالالتحاق ببعض الصفوف 2 الجامعات 
الأمريكية 2 مقابل العمل کمعیدین 32 برامج اللغة العربية. مما آکسبهم 
خبرة قد تساعدهم 2 التخصص .3 هذا الجال فیما بعد. وقد آیدی بعض 


يفن 
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diu sd eta ادا سناسا خاش على‎ cte Diis E 
الحصلة النهائية لهذه التجربة كانت ايجابية 2 مجملها.‎ ol لکننا نعتبر‎ 
فهي من ناحية ساعدت 3 سد الفجوة الناتجة عن قلة عدد أساتذة اللغة‎ 
2 العربية. ومن ناحية آخری ساهمت 2 اعداد جيل واعد ممن قد یعملون‎ 
حقل تدریس اللفة العربية للطلاب الاجانب  الستقبل القریب.‎ 
-لوحظ غیاب دور القسسات والنظمات العربية والاقليمية باستثناء‎ 
قطر للتربية والعلوم وتنمية الجتمع 2 الاستثمار +2 هذا الجال‎ iud 
والترويج بشكل لائق لثقافة العرب والسلمین -2 هذا الجزء الهام من‎ 
العالم. ورغم الدعم المحدود الذي تقدمه بعض الحكومات وقلة من رجال‎ 
رةه إلى راا سیم‎ zia الدع لا‎ Ed العوب:‎ ias 
بل يذهب كله .2 معظم الأحيان إلى المراكز البحثية والجامعات ذات‎ 
الأسماء الرنانة كجامعة هارفارد ولا يتبقى لبرامج اللغة العربية الناجحة‎ 
المنتشرة 2 أنحاء الولايات المتحدة الأمريكية الا القليل. واذا قارنا هذا‎ 
i daga ماه داق و مشج أن قاف نون كانيما‎ catu 
سبیل الثال لا انمسر وزات الحکومة الصينية موخراً من دعمها‎ (uli 
لبرامج تعلیم اللفة الصينية عن طریق تقدیم النح والساهمة .2 إنشاء‎ 
مراکز للدارسات الكونفوشيوسية 2 الجامعات الامريكية, بالاضافة إلى‎ 
تسهیل الدراسة والبحث للطلاب الأمريكيين بالجامعات الصينية الختلفة.‎ 
مثال آخر وهو الدعم اللامحدود الذي يوليه التبرعون والانحون لبرامج‎ 
اللفة العبرية وبعض اللفات الأوروبية كالاسبانية. فعلی ما يبدو أن ثقافة‎ 
مجال تدریس اللفة العربية للناطقین‎ 2g الاستثمار 2 التعلیم بشکل عام‎ 
بغیرها بشکل خاص مازالت لا تمثل آهمية کبری لدی السیاسیین العرب‎ 
والهتمین بالشژون التعليمية  البلدان العربية. وکذلك آبناء الجالية‎ 
العربية 2 الولایات التحدة الامريكية. وهي سياسة يجب إعادة النظر فیها‎ 
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لما ستحققه من فوائد جَمَّة للعرب والأمريكيين 2 حالة تفیرها والعمل على 
تطویرها وتحسینها. 

-كان لقناة الجزيرة القطرية. رغم تحفظ الکثیرین على سیاساتها 
التحريرية وتوجهاتها السياسية. آثر غير مباشر على تدریس اللفة العربية 
2 الولایات التحدة الأمريكية. فقد آثار ما تبثه هذه القناة من برامج 
وتقاریر فضول الدارسین الأمریکیین خاصة بعد اعتماد وکالات الأنباء 
العالیه عضوي علیها Jua ME T‏ خلال الحرب علی القاحدة وحرکة 
طالبان 2 آففانستان 2 عام ۰۲۰۰۱ ونقصد بالتأثیر هنا زيادة اهتمام 
العلمین بمهارة الاستماع ومحاولة الطلاب الأمريكيين فهم وتحلیل الادة 
الاعلامية التي تقدمها القنوات العربية بشکل ale‏ وقد ساعد انفتاح 
الطلاب الأمريكيين على وسائل الاعلام العربية على تشجیع العلمین على 
تحضیر مواد سمعية وبصرية مناسبة لجمیع الستویات اللفوية الا أن 
هذا الشروع مازال 2 بداياته الأولى ویحتاج إلى الکثیر من الدعم الادي 
والعلمي لانجازه. فاستخدام التقنية الحديثة داخل صفوف اللغة وخارجها 
والتفرغ لاعد اد مواد تعليمية مناسبة للطلاب الأمريكيين یحتاج من الجهد 
والال ما لا تقدر عليه برامج تدریس اللغة العربية 2 الولایات التحدة 2 
الوقت الحاضر. 

-اكتسبت الجامعات العربية خبرة کبيرة ‏ التعامل مع الطلاب الأمريكيين 
بعد الزيادة غير التوقعة 2 آعد ادهم .2 السنوات الأخيرة. حيث كان فهم 
طبيعة هولاء الطلاب والفرض من اقدامهم على الدراسة بالبلد ان العربية 
zeit‏ | علق E EE E‏ كيه -2 astu‏ ماه LE‏ 
بالقاهرة والجامعة الأمريكية 2 بیروت. ولا نقصد Í‏ الطلاب الأمريكيين 
يجب أن یکون لهم وضع ممیز عن بقية الطلاب Cabe YI‏ عند التحاقهم 
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بالجامعات العربية. ولکن الذي نقصده هو اختلاف القاصد والأهد اف 
واختلاف نظم التعلیم 2 البلاد التي ينتمي إليها هولاء الطلاب بمن فیهم 
من الأمريكيين. ومن الضروري أن oa‏ على خبرة الجامعات العريية حين 
یعود الاستقرار إلى النطقة وینتظم الطلاب الأجانب بالدراسة 2 الدول 
التي شهدت اضطرابات کمصر وتونس. 
وبعد استعراض تجربة الجامعات الامريكية 3 تدریس اللغة العربية لابد أن 
نستشرف الستقبل ونستعد له. فهل فعلاً نجحت الجهود البذولة 2 تطویر 
هذا الجال؟ الاجابة كما آشرنا من قبل ايجابية ولکننا نود أن نقدم بعض 
الاقتراحات والتوصیات التي نعتقد آنها ضرورية لعالجة الثفرات واختیار 
آفضل الحلول للمشکلات القائمة. ومن آهم هذه الاقتراحات ما سنلخصه 2 
السطور التالية: 


.١‏ يجب تقييم برامج اللغة العربية التي But‏ بالشراكة مع الجامعات 
الأمريكية بطريقة مهنية وبشكل دائم حتی نتعرف على نقاط القوة 
والضعف لنضمن نجاحها 4 تحقيق الأهداف التي ايت من أجلها. 
ومن الأفضل أن فكل لجان مشتركة من الجانبين على أن تضم عضوا 
من الخارج. وذلك لضمان الحيادية. وتنفین التوصيات التي تقدمها هذه 
مار فا da be i‏ ى التقارين ال خا هاش Gib‏ 
والاداریین الذين ليس لدیهم خبرة بالنواحي الأكاديمية 2 تقییم هذه 
البرامج. 

۲ يعاني مجال تدریس اللفة العربية للناطقین بغیرها من عجز شدید 2 
الأبحاث العملية والدراسات التطبيقية التي تؤطر العملية التعليمية, 
وتوجه العلمین وترشدهم آثناء عملهم. ولتشجیع البحث العلمي,لابد من 
دعم الجلة العلمية الصادرة عن رابطة آساتذة اللغة العربية 2 الولایات 
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التحدة الامريكية. واصدار دوریات آخری للقيام بأبحاث .2 علم اللفة 
بفروعه الختلفة ورصد الیزانیات الكافية للقيام بأبحاث تطبيقية 
والتي تمرف ب (action research)‏ التي تفيد الأساتذة 2 الدارس 
والجامعات الأمريكية. بالاضافة إلى اتاحة الفرص elit‏ بأبحاث 
مشتركة مع الجانب العربي وخصوصا 2 مخرجات عملية دراسة اللغة 
العربية بالخارج. 

. يجب أن ندَعَم تدریس اللفة العربية ‏ الدارس الأمريكية ۰ ولابد 
للمؤسسات العربية أن تساهم 2 هذا الدعم. فالدعم الرسمي يتأثر 
بالوضع الاقتصادي الداخلي وتفير الأولويات لدی الحکومة الفيدرالية 
كما أنَّ مساهمات النظمات الخاصة كمؤسسة قطر للتربية والعلوم وتنمية 
الجتمع والنظمات الاهلية والدنية لا تكفي احتیاجات الجتمع الأمريکي, 
فشک الهم أن Vial xL.‏ نومه کم النم لعلامية التراتن 
وتوفیر الکتب الدرسية لهم. ودعم الکتبات بالراجع والاصدارات 
العريية . وتفطية تکالیف عقد دورات تدريبية لعلمي هذه المرحلةء 
وتنظیم البرامج الشتركة مع الدارس نف البلدان العربية. وغیرها من 
الاسهامات الأخری التي تعود بالنفع على الجانبین. 

آشرنا 2 هذا البحث إلى آهمية الاهتمام بمناهج تدریس اللغة العربية 
للناطقین بغیرها. والعمل على تطويرهاء وتوفیر الوارد اللازمة لاعداد 
کتب ومراجع ومواد تعليمية متنوعة تلبي حاجة الطلاب الأمریکیین. 
فمازالت سلسلة «الکتاب 2 تعلم العربية» الصادرة عن مطبعة جامعة 
جورج تاون تتصدر الشهد التعليمي. وتتحکم 2 مخرجات العملية 
id ae‏ وف بعض الاحیان تفر Loa‏ علن طرق atl‏ وقیاس الهارات 
اللغوية. حيث یعتمد کثیر من الأساتذة والنسقین عند إعداد اختباراتهم 
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على الحتوی الذي تقدمه هذه السلسلة من الکتب للطلاب الأمريكيين. 
كما يتم . كما أسلفناء الربط بين مستوی الطالب اللغوي وعدد الوحدات 
التي یدرسها الطالب من آجزاء هذه السلسلة من الکتب. ومن هنا نری 
a‏ من اللازم أن ركم تخصیص الوارد اكانية الكافية للمعلمین E‏ 
ومنسقي البرامج للقیام بتالیف کتب متنوعة واعداد مواد تعليمية 
وتدریبات لفوية تساعد الدراسین 2 الوصول إلى مستویات الکفاءة 
اللغوية الرجوة. وننصح eaa Ob‏ للأساتذة والباحثین بالحصول على 
تفرغ کامل لتألیف کتب متخصصة 3 تعلیم اللغة العربية واعتبارها 
58 اسان من عملية الترقية. فعزوف الکثیر من أساتذة الجامعات 
عن تأليف كتب خاصة بتدريس اللغة يرجع إلى أنَّ نظام الترقي الوظيفي 
2 معظم الجامعات الأمريكية يركز على المؤلفات البحثية والبحوث 
laut]‏ ونر كادف ی اند قاطا كاتا adis alie casei‏ 
کثیراً ك عملية الترقي لوظائف الاٌستاذية والوظائف الأكاديمية العلیا. 
ونقترح كذلك بألا aa‏ کل الوارد المالية الخصصة لتأليف کتب ومناهج 
اللغة العربية أو معظمها لجهة واحدة أو یستحوذ علیها آفراد بعینهم 
بشکل مستمر. فالتغییر مطلب هام ومجال تدریس اللغة العربية 2 
الولایات التحدة الأمريكية 2 Gaal‏ الحاجة لضخ دماء جديدة وطرح 
آفکار تتماشی مع ما یستجد من تطورات هامة 2 علوم اللفة وطرق 
تعلمها وتدریسها. ولیس القصد من هذا الاقتراح استبعاد ذوي الخبرة 
من العلمین والباحتین. بل هي محاولة للخروج من هذا المأزق والانفتاح 
على تجارب الآخرين أملاً 4 اعداد جيل جدید من الأمريكيين یجیدون 


اللغة العربية. ويفهمون المجتمع العربي المعاصر بشكل صحيح. 
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. تحدفنا من قبل عن النقص الحاد ب4 عدد المعلمين المؤهلين لتدریس اللغة 
العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية. وسنرکز هنا على الحاجة الملحة 
لاعداد جيل من الأمريكيين قادر علق القیام بهذه الهمة جنها إلى جنب 
مع زملاتهم من العرب. فالأستاذ الأمريكي الذي یدرس اللغة العربية 
يعي أكثر من غيره الصعوبات الأكاديمية والظروف النفسية التي يمر بها 
الطالب الأمريكي عندما يتعلم اللغة العربية ذلك لأنه مر بنفس التجربة 
ویعرف تفاصیلها جیدا مما يؤهله لمساعدة الطالب بشکل عملي m‏ 
وأسهل الطرق المتاحة. ورغم وجود عدد لا بأس به من العلمین الأمريكيينء 
إلا آننا Ja‏ 2 زيادة هذا العدد 2 الستقبل القریب. وعملية اعد اد وتأهيل 
العلمین الأمريكيين تشمل عدة جوانب من آهمها |تاحة الفرص لهم لاتقان 
اللغة العربية من خلال تنظیم دورات تدريبية خاصة بهم لتحقیق هذا 
الهدف أو توفیر النح الدراسية للتدریب على الاستخدام الحي للفة 2 
البلد ان العربية. فتعلم اللفة الأجنبية واجادتها عملية لاتتوقف بالوصول 
إلى مستو Jle‏ -2 مهارات اللفة والحصول على الوظيفة والاکتفاء بما 
تحقق. وقد آشی الکثیرون علی جهود مركن الدراسات العربية بالخارج 
CC SUA)‏ برنامها Tus‏ ينث اة o)‏ كيين الفرض 
لتحسین القدرات اللفوية لدیهم وصقلها وتعزیزها. ونحن نشجع تأسیس 
برامج مشابهة والاکثار منها .2 البلدان العربية شرط أن تکون منظمة 
)3025 إعدادا عدا abito satt‏ القن ما ریت abia‏ 
الأخرى أیضا الاهتمام يرامع الدراسات العلیا التي توهل اللتحقین بها 
للعمل 2 مجال تدریس اللفة العربية للناطقین بفیرها وتأسیس الزید 
منها. فعدد هذه البرامج التخصصة قلیل ومعظم الواد القدمة فيها 
تدرس باللفة الانجليزية. وب كثير من الأحيان یقوم بعملية التدریس 
آساتذة متخصصون .2 فرع تدریس اللغة الانجليزية كلغة ثانية أو كلغة 
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آجنبية الذي یختلف بالطبع عن مجال تدریس اللفة العربية 2 آمور 
كثيرة. يضاف إلى هذه الاقتراحات فكرة تشجیم الزیارات التبادلة بين 
الأساتذة الأمريكيين ونظرائهم العرب. وتنظيم دورات تدريبية مشتركة 
تعقد 4 الجامعات العربية. ولهذه الدورات وظائف عديدة فهي تعتبر 
فرصة لتحسين القدرات اللغوية للمشاركين المریکیین. والتعرف على 
أساليب وطرق تدريسية مختلفة بالإضافة إلى إمكانية طرح رؤاهم عن 
أفضل السبل للتعامل مع الدارس الأمريكي. 

. لابد من دعم روابط أساتذة الدراسات العربية بفروعها المختلفةء وتفعيل 
دورها لخدمة الجال. فعلى سبيل الثال. توجد لدى رابطة أساتذة اللغة 
العربية وجمعية اللغويات العربية ومجموعة المهتمين باللغة العربية التي 
آسست 2 عام ۲۰۰۸ برعاية المجلس الأمريكي لتعليم اللغات الأجنبية 
أفكار ومشروعات طموحة لخدمة المجال لكنها تصطدم بمشكلة نقص 
التمويل. فهذه الروابط والجمعيات تعتمد 2 تمويلها على اشتراكات 
أعضائها والتمویل الفردي للمنتسبین الیها من قبل جامعاتهم كتغطية 
تکالیف مشارکاتهم ك المؤتمرات أو مساعدتهم 4# دفع رسوم الشاركة 
2 ورش العمل والدورات التدريبية. والدعم المادي ضرورة للاستمرار 2 
عمل هذه النظمات وتحسین آداتها. فرابطة آساتذة اللفة الاسبانية 2 
الولایات التحدة الأمريكية تعقد بعض الوتمرات والندوات 3# اسبانیا 
ودول آمریکا الجنوبية 2 حين أن رابطة أساتذة اللفة العربية تنظم 
Las lal‏ السنوي الوحید تحت رعاية منظمة دراسات الشرق الأوسط 
(MESA)‏ الذي يعقد سنویاً بے شهر نوضبر من کل عام. كما B‏ لدی 
رابطة الأساتذة الاسبان دورية علمية قوية ونشاطات أكاديمية متعددة. 
ويجب ألا نقارن بين الروابط والجمعیات العربية وبين نظیراتها الاسبانية 
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أو تدای ییا مایا رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا - 


"a‏ عرض وتقویم 


, لکننا ننشد التطویر من خلال الاستفادة من خبرات المؤسسات التي 
لدیها خبرات وتجارب مشابهة. 

. لقد كان عنصر المفاجأة الذي نتج عن أحداث الحادي عشر من سبتمبر 
ale‏ اموا يذ الطفرة التي حدثت ذ مجال تدریس اللفة العربية 
للناطقین بفیرها .2 العالم بأسره. 2.5 الحقيقة لم نکن مستعدین لهذا 
التطور المذهل والسریع الذي صاحب هذه الأحداث؛ ورغم ما تعلمناه خلال 
هذه التجربة. آخشی من الاستكانة والاعتماد على خبراتنا 2 التعامل مع 
الرحلة القادمة. فمازالت هناك فجوة كبيرة بين الجیل القدیم الذي حمل 
على عاتقه مسوولية تدریس اللفة العربية 4 الولایات التحدة الأمريكية 
وبين الأجيال التي تلته. فعنصر المفاجأة آظهر لنا عجز الوّسسات التي 
تتولی الاشراف على مجال تدریس اللغة العربية 2 إعداد قیادات واعية 
تکون قادرة على قيادة مرحلة التغییر. والسبب + ماوصلنا إليه لا یرجع 
إلى تقصير هذه الوّسسات. بل إلى الظروف التي آحاطت بنشأة تعلیم 
اللغة العربية ب2 الولايات المتحدة الأمريكية؛ وتمسّك بعض من ينتمون 
إلى جيل السبعينيات والتمانينيات بأحقيتهم 2 قيادة المجال على حساب 
إعداد جيل جديد من الكوادر الواعية القادرة على قيادة مرحلة التغيير. 
ومن العوامل الأخرى التي ساعدت -2 بطء عملية التغيير استحواذ عدد 
قليل جدا من المؤسسات والأغراد على معظم الموارد والإمكائيات المتاحة 
مما أدى إلى هذا الفراغ الذي نلمسه الآن. والخشية هنا أن نكرر أخطاء 
الاضي حيث يمر مجال تدريس اللغة العربية بتغيرات سريعة متأثرا بما 
یحدث ب4 دول ما یعرف بالربیع العربي. وعدم الاستقرار ب4 دول آخری 
مما اضطر بعض الجامعات الأمريكية إلى اغلاق العدید من برامجها 
للغة العربية بالخارج ۰ وتعلیق العمل ببعض الراکز والعاهد الامريكية 


هما 


هذه datai‏ 
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2 النطقة. ومن مظاهر هذا التأثير انخفاض آعداد الطلاب اللتحقین 
بصفوف اللفة العربية داخل الولایات التحدة 2 الفترة الماضية والزيادة 
اللحوظة 2 البرامج الصيفية لاستیعاب العائدین وتعویض النقص 2 
البرامج الخارجية. وانخفاض التمویل من قبل الجامعات والمؤسسات 
الحكومية. والنافسة مع اللغات الأخرى كاللغة الروسية التي بدا الاهتمام 
بها مجددا بعد صعود المشكلة الأوكرانية إلى واجهة الأحداث العالية. 
وبين التفاؤل بعودة المجال إلى عصره الذهبي وبين التشاؤم بتراجع 
اهتمام الأمريكيين بتعلم اللغة العربية ۰ يبقى السؤال الهام: هل نحن 
فعلاً مستعدون للتفییر. آم سننتظر عنصر المفاجأة لنستعد من جديد؟ 
خلاصة القول هو GÍ‏ تدريس اللغة العربية للناطقين بغيرها قد ساهم 
مساهمة بالغة 2 تعریف الأمريكيين بثقافة النطقة. وفتَم آبوابا کثيرة للتعاون 
والحوار بين الجانبین لکنه مازال بحاجة إلى مساندة القائمين عليه 4 الولایات 
التحد ة الأمريكية. ودعم الحکومات والنظمات والجامعات العربية 2 نفس 
الوقت. فلقد آنفق الکثیر من المال لتحسین صورة العرب بعد آحداث الحادي 
تن و dip‏ شرکات متخصصة 2 الدعاية والعلاقات العامة. 
ونسینا أنَّ آفضل وسائل الدعاية هو |تاحة الفرصة للأمريكيين الراغبین 2 
تعلم ARI‏ الضاد والتعرف على عاد ات وتقالید Jal‏ النطقة. آلا نتحدث كرا من 
حوار الحضارات؟ آلیست اللفة العربية جديرة للقیام بهذا الدور؟ 


المراجع العربية 


6922( السعید e‏ مستویات ån pall‏ العاصرة L‏ مصر: بحث .2 علافة اللغة 
بالحضارة. القاهرة. دار السلام للطباعة والنشر والتوزیع والترجمة. ees‏ 
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الجبالي. علاء وبدويء السعيد: العربية: أبحاث لفوية واجتماعية. مطبعة 
الجامعة الأمريكية بالقاهرة, ۲۰۰۲. 

بروستاد. كريستن و البطل. محمود و التونسي. عباس: الكتاب + تعلم 
العربية. واشنطن. مطيعة جامعة جورج تاون: ۰۲۰۱۱ 

بدوي» السعید وآخرون: الکتاب الاساسي 2 تعلم اللفة العربية لفیر الناطقین 
الأمريكية بالقاهرة. طبعة ۲۰۰۸. 
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البحث الخامس: 


سبل تطوير تعليم اللغة العربية في 
الولایات المتحدة الامريكية 
o m £ m‏ 
أ. محمد عبد السلام آنصاری 
٠‏ محاضر بجامعة أريزونا - كلية دراسات الشرق 
الأوسط وشمال أفريقيا- الولايات المتحدة 
الأمريكية .NAM‏ 
٠‏ أستاذ ببرنامج سويسل بجامعة إنديانا قسم 
لغات الشرق الأدنى وثقافاته - الولايات المتحدة 
الأمريكية. 
ليس بمستفرب أن نجد | سبل تطوير تعليم اللفة العربية للناطقين بغيرها 
2 الولایات المتحدة الأمريكية آمر ليس باليسير لكنه ليس مستحيلا. فالأبحاث 
والمنشورات والمؤتمرات وورش العمل لا تتوقف على مدار العام و تؤتى الثمار 
لهذه المساعي بشكل فعّال وملموس على آرض الواقع. كل هذا من أجل هدف 
5 و 
واحد وهو تطوير المنظومة التعليمية من المراحل الاولى والتي تسمى الروضة 
-۱۲ حتى المراحل الجامعية وما فوقها. وما يعنينا 2 هذا البحث هو اللغة 
العربية والسبل من أجل تطوير تعليمها للطلاب الأمريكيين. ولعلي ألقي الضوء 
على هذا الأمر من خلال تجربتي الشخصية 2 هذا الحقل ومواكبتي لما يمر به 
من تطورات. 
إن سبل التطویر ب مجال اللغة العربية بأمريكا تعتمد على سس علمية 
والاتجاهات الآن 2 أمريكا نحو تعليم اللغة العربية بطريقة تواصلية قادرة 
على الصمود والتکیف والتحاور والتجاوب وتحقیق الانسجام اللغوي والتواصل 
الثقا 2 2 ظروف الوضع العالي الراهن. 


قشنت 1 سای وق 
اضد!ا: من الرکز 
و لا یسم بنشوغا در Là‏ 
al‏ تداو لیا تحار با 
î‏ 


المبحت الأول: احصائیات وتحديات: نظرة 
عامة 
ما السبيل لتطوير تعليم se JI‏ العربية في الولايات 
المتحدة؟ 

ثمة رکائز أساسية تعتمد عليها المؤسسات التعليمية بالولايات المتحدة من 
أجل تطوير تعليم اللغات الأجنبية منها ما يلي: -١‏ تأهيل المعلم وتطوير قدراته 
aae —0‏ الوّتمرات والدورات التدريبية وورش العمل بصفة دورية. 

وتحظی اللغة العربية باهتمام شديد خاصة بعد أحداث ۱۱ سبتمبر ۲۰۰۱ 
حيث تأتى 2 المرتبة الثامنة بعد اللغة الإسبانية واللغة الفرنسية واللغة الألمانية 
ولغة الإشارة الأمريكية واللغة الإيطالية واللغة اليابانية واللغة الصينية. 

ووفقا لإحصائية جمعية اللغات الحديثة . رابطة أقسام اللغات الاجنبية والتي 
أصدرتها عام ٠٠٠١‏ نجد OÍ‏ الجامعات الامريكية وكلياتها شهدت تسجيل عدد 
ÉIL Yo; ۲۳‏ لدراسة اللغة العربية على مستوى جميع الولايات الأمريكية بعد 
أن كان عدد الطلاب المسجلين 4 دورات اللغة العربية لا يتعدى 1۰۰ طالب عام 
۰ الشکل التالى يبين أعداد الطلاب المتزايدة خلال خمسين Úle‏ ما بين 
۰ حتی ۲۰۰۹. 


جمعية اللغات الحديثة - رابطة alusi‏ اللغات الأجنبية 


an عدد الطلاب‎ 
1960 m 
en 23,974 
2009 35,083 


| iaiia alla 


كد عرض 19819( 


|اهداء من المركز 


lys Li piisa ولايسمح‎ 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية n‏ 


Lal‏ الاحصائية التالية تبيّن ترتيب اللغة العربية بين اللفات الأجنبية الأخرى 
.2 الولایات التحد ة وتزاید عدد الطلاب غلی مدار ثلاث سئوات وذلك وفقا 
لرابطة آقسام اللفات الأجنبية. 


Fall 2006 


Language enrollments 
1. Spanish 822,985 
2. French 206,426 
3. German 94,264 


4. American Sign Language 78,829 


5. Italian 78,368 
6. Japanese 66,605 
7. Chinese 51,582 
B. Arabic 23,974 
9. Latin 32,191 
10. Russian 24,845 


% change Fall 2009 
from 2002 enrollments 


10.396 
22 
3.5 
29.7 
22.6 
27.5 
51.0 
126.5 
7.9 
3.9 


864,986 
216,419 
96,349 
91,763 
80,752 
73,434 
60,976 
35,083 
32,606 
26,883 


% change 
from 2006 


5.196 
4.8 
22 
16.4 
3.0 
10.3 
18.2 
46.3 
1.3 
82 


Source: Association of Departments of Foreign Languages at the Modern Language Association, Foreign Language Enrollments in 


United States Institutions of Higher Education, Fall 2010. 


کذلك تذکر رابطة آقسام اللغات 4 عددها الثالث والعشرین الصادر ب 


خریف ۲۰۰۸ Í‏ عدد الدارسین للفة العربية بالولایات التحدة عام ۲۰۰۲ وصل 
إلى ۱۰۰۸۶ طاليًا. کل هذه الشواهد دلیل على الازدیاد الستمر 4 عدد الطلاب 
الراغبین 2 تعلم اللغة العربية من أجل التأهل للوظائف الحكومية التعلقة 
بالأمن القومي كما یصرح الدکتور علاء الجبالي مدير برنامج تعلیم اللغة 
العربية بجامعة میریلاند وذلك خلال حوار آجراه معه موقع سویس ele ail‏ 
۷ أو حتی من أجل التعرف على ثقافة العرب والسلمین كنوع من الفضول 
وحب الاستطلاع لدی الأمريكيين بعد أحداث ۱۱ سبتمبر. 


)١(‏ آجری الحوار الصحفي محمد ماضي 2 واشنطن بتاریخ 4 اکتویر ۲۰۰۷ ونشره على موقع سویس 
www.swissinfo.ch sail‏ تحت عنوان تعليم العربية 2 أمريكا بين الثقافة والأمن القومی 


ACTFL: American Council on the Teaching of Foreign Languages 
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التحديات 

إلا آن A‏ تحدیات قد تؤدى إلى عدم تحمس المؤسسات التعليمية لادخال 
اللغة العربية ‏ منظومتها أو لتطوير تعليمها بالشكل الذي ينبغي أن يكون 
عليه ومن هذه العوامل : -١‏ ندرة الأساتذة الأكفاء ذوي الصنعة. فليس كل 
ناطق آصلي للغة العربية قادرا على تدريسها. ۲- ندرة البرامج المتخصصة 
2 الجامعات الأمريكية والتي تؤهل الخريجين لامتهان هذه المهنة بشكل ناجح. 
ريما البرنامج الوحيد المتخصص + الولايات المتحدة 2 تدريس اللغة العربية 
للناطقين بغيرها هو برنامج الماجستير بكلية ميدلبري بولاية فيرمونت أما فيما 
عدا هذا فهي برامج لدراسات الشرق الأوسط والشرق الأدنى وشمال آفریقیا. 
-Y‏ عدم إتاحة التدريب العملي على تدريس اللغة العربية 2 أمريكا والسبب 
يرجع إلى ندرة المدربين المؤهلين ذوي الخبرة والصنعة فالمجال لا يزال يفتقر 
إلى هؤلاء. -٤‏ قلة ورش العمل التي تساعد على رفع كفاءة المدرسين وتطلعهم 
على كل ما هو جديد من أساليب وطرق التدريس الحديثة. 
اهتمام الوزارات الأمريكية المختلفة بتعزيز uij‏ اللعة 
العربية بين الأمريكيين وتطوير تعليمها وتعلمها 


Aa]‏ أصبح تدريس اللغة العربية بالولايات المتحدة ضرورة من ضروريات 


العربية على نطاق واسع داخل الدارس والجامعات الامريكية وبين طلاب 
الکلیات العسكرية. وهنه الوزارات هي الخارجية والدفاع والتعلیم. ویتم هذا 
الأمر 4 نطاق ما یسمی البادرة اللفوية للآمن القومي 

يذكر أَنْ وزارة التعلیم الأمريكية قد خصصت 3 عام ۲۰۰۷ سبعة وخمسین 
ملیون دولار لتدریس اللغات الحرجة مثل العربية والصينية والفارسية وغیرها. 
كما اعتمدت الوزارة YA‏ ملیون دولار لبدء برنامج شراكة بين المؤسسات 


1۹4 
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أو تدای میا نساب رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا - 
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التعليمية الختلفة بهدف البدء ‏ برنامج تعلیم اللغات الاستراتيجية الهامة 
ومنها اللفة العربية. 

آما وزارة الخارجية فکانت صاحبة آکبر ميزانية يتم رصدها من أجل الدفع 
بالطلاب بجمیع الراحل لتعلیم اللغات الجنبية ومنها اللغة العربية. هذه 
اليزانية بلغت ۱۱۶ ملیون دولار. وتهتم وزارة الخارجية بالبرامج التي توسل 
الطلاب خارج آمریکا مثل برنامج فولبرایت وتکون مدة الدراسة ele‏ دراسي 
کامل. ولا تستثنی وزارة الدفاع من هذا الرکب حیث ذاع صیت apa‏ اللفات 
التابع لوزارة الدفاع بکالیفورنیا وأصبح معروفا ببرامجه الكثفة للطلاب 
العسکریین بآمریکا. 
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المبحث الثاني: تطوير فعلمي اللغة العربية 
والمناهج التي يدرسونها 

ومن ثم Ola‏ من آهم سبل تطوير تعليم اللفة العربية تطوير الدرزس نفسه 
وتأهيله ولا يتأتى ذلك إلا من خلال عقد ورش عمل بصفة دورية لإطلاع 
الأساتذة على أحدث أساليب التدريس وكيفية تطبيقها وكذلك عقد المؤتمرات 
السنوية مثل مؤتمر أكتفل O ACTFL‏ (موّتمر المجلس الأمريكي لتدريس اللغة 
الأجنبية) ومؤتمر ميسا215854 ably)‏ دراسات الشرق الأوسط) التي 
تتخذ من جامعة أريزونا 2 جنوب غرب أمريكا مقرا لها. 

آخر ورشة شاركت 4 تقديمها لأساتذة اللغة العربية 4 أواخر شهر 
أكتوبر؛ ٠١١‏ بولاية منيسوتا بكلية كونكورديا كانت بتمويل من مؤسسة قطر 
الدولية التي لها إسهامات بارزة 2 مجال نشر اللغة العربية بالولايات التحدة 
وكانت تحت عنوان « استراتيجيات تسهيل تعلم اللغة العربية» . 


وضمّت هذه الورشة قرابة YO‏ مدرسًا من شتى الولايات وجميع محاور 
الورشة كانت تدور حول كيفية تطبيق مهارات القرن الواحد وعشرين 
التي حددتها هيئة بارتنرشب التابعة لوزارة التربية بالولايات المتحدة/"ا 
والتي بدأت نشاطها عام ۰۲۰۰۲ وتأتي هذه الورشة ضمن سلسلة ورش عمل على 
مدار العام من أجل رفع مستوى آساتذة اللغة العربية وتبادل الخبرات. 


تطوير مناهج اللغة العربية 


الاهتمام بمناهج اللغة العربية وتطويرها من آهم السبل 2 هذا المجال 
للارتقاء بتعليم اللغة العربية. هناك مجهودات واضحة يقوم بها أساتذة 


)1( | ACTFL: American Council on the Teaching of Foreign Languages 
(2) MESA: The Middle East Studies Association 
(3) Partnership for 21st Century Skills 


alis‏ سار وق 
إهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ورقيا 


اب تم بیس رب تعليم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


"a‏ عرض وتقویم 


اللغة العربية منهم على سبیل الثال الدکتورة کریستن بروستاد والد کتور 
محمود البطل من جامعة تکساس 2 آوستن والدکتور عباس التونسي بجامعة 
جورج تاون وهم موّلفو کتاب الکتاب 2 تعلیم اللفة العربیة". هذا الکتاب 
ینقسم إلى أربعة آجزاء. الجزء الأول مقدمة للحروف والاصوات ثم تلیه 
ثلاثة أجزاء بمستویات اللغة الختلفة. یذکر الدکتور غازي آبو حاکمة أستاذ 
اللغة العربية ومدیر البرنامج بكلية شارلستون بکارولاینا الجنوبية أن سلسلة 
الکتاب 2 تعلم العربية بمثابة تطور كبير 4 تاريخ تدریس اللغة العربية 
للناطقین بغیرها 2 الولایات التحدة. فهي سلسلة من السهل التعامل معها 
وتلقی اقبالا من الطلاب والأساتذة. كذلك ظهر موّخرا کتاب عربية الناس۲) 
للد کتور منذر يونس الأستاذ بجامعة کورنل وهذا الکتاب ینقسم إلى ثلاثة 
آجزاء للمستویات اللفوية الختلفة. الکتاب ینتهج آسلوب تدریس اللفة المحكية 
والفصحی 2 نفس الوقت. بدأ يذيع صيت هذا الکتاب لسلاسته ولتمیزه 2 
القاء الضوء على آکثر من لهجة خلال أجزائه الثلاثة. 

إِنْ مثل هذه النوعية من الناهج ظهرت موخرا بالولایات التحدة لتلبي 
احتیاجات الطالب الأمريكي الذي يريد التواصل مع آهل اللغة بطريقة طبيعية 
غير مصطنعة . ففي الاضي كان الترکیز فقط على اللغة العربية الفصحی دون 
اللهجات آما الآن فالدرسة الجديدة 2 الفکر تنتهج تدریس الفصحی والعامية 
جنبّا إلى جنب. واللهجات التي يتم الترکیز علیها حالیا بآمریکا بشکل أساسي 
هي العامية الصرية واللهجات الشامية والدارجة الغربية. 

لا شك of‏ هناك ازدیادا 2 الطلب على تعلم اللفة العربية بآمریکا لذلك 
من الفترض أن یواکب هذا الازدیاد الزید من النشورات والمؤتمرات والورش 
والدورات التدريبية التي من شأنها اطلاع الدرس على آخر النظریات والأساليب 


(1) Al-Kitaab fii Taallum al-Arabbiyya By Kristen Brustad, et al 
)2(  Arabiyyat al-Naas By Munther Younes, et al 


۱۹۷ 
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والناهج التعليمية للغة العربية. تبادل الخبرات من الأمور التي تثري الدرس 
وتطور من فکره وطرق تدریسه وآسالیبه التي یستخدمها 2 صفوفه. 

التحدیات کثيرة وفرص التدریب والتأهيل ALIS‏ لکنها -2 ازدیاد عما مضی 
ریما بفضل المؤسسات والهيئات التي تساعد على الدفع بهذا الجال إلى الامام 
منها مؤسسة ستارتوك وموسسة قطر الدولية اللتان تقدمان الدعم الادي 
لعقد الدورات التأهيلية للأساتذة ولن يرغب 2 الالتحاق بهذا الضمار. ولعل 
اسهامات مؤسسة قطر الدولية لا تتوقف عند الدعم الادي لعقد الدورات 
التأهيلية وورش العمل فحسب بل آیضا هناك مساهمات آخری تقدمها منها 
على سبیل JUL‏ منح كاملة لمن یرغب من التلاميذ الأمريكيين أن یدرس .2 
بعض البرامج الصيفية منها برنامج کونکوردیا بولاية منیسوتا کذلك تمنح 
مؤسسة قطر منحة كاملة للأساتذة الذين يرغبون 4 الحصول على ماجستير 
يساعد على رفع كفاءة المدرس + مجال تدريس اللغة العربية. هذه السبل 
لتطوير تعليم اللفة العربية 2 أمريكا بدأت بالفعل تؤتي ثمارها والإقبال على 
مثل هذه الدورات التدريبية يتزايد بسبب النجاحات التي حققتها وعادت بالنفع 
على الملتحقين بها. 


۱۹۸ 
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المبحت الثالث: تطوير برامج اللغة العربية 


Arabic Flagship العربية‎ à sl) ا-برنامج الفلاجشب‎ 
Program 


يآتي إنشاء هذا البرنامج وفقا للبند السادس من قانون التعلیم 
للدفاع القومي لعام ۱۹۵۸ والذي يوفر التمویل الفيدرالي للجامعات 
الامريكية بهدف تأسيس برامج للغات الأجنبية غير الشائعة أو 
كما یطلق lade‏ اللفات الحرجة ومنها اللغة العربية. ومن آهم هذه 
البرامچ: البرنامج الرائد فلاجشب وهو برنامچ تنافسي ولا یوجد الا 
2 ست جامعات فقط cuum‏ الوقع الرسمي للمجالس المریکیة! 
وهي كالتالي: جامعة میرلاند - جامعة ولاية میشیجان - جامعة تکساس - 
جامعة میشیجان - جامعة آوکلاهوما - جامعة آریزونا. 

الهدف الرئيسي من هذا البرنامج الکثف هو رفع كفاءة الطالب 2 الهارات 
اللغوية الأربع وفقا لعاییر الرکز الأمريكي لتدریس اللفات الاجنبية حتی الستوی 
التقدم كي يتم تأهيله لقضاء عام کامل 2 ab‏ عربي يدرس فيه الطالب بهدف 
الوصول إلى الستوی التمیز 2 اللغة. 

ولبرنامج الفلاجشب بناية خاصة بكلية الاداب جامعة الاسكندرية بمرکز 
تعلیم اللفة العربية لفیر الناطقین يدرس فیها الطلاب الذین یقضون Úle‏ 
کاملا بالخارج الا أن البرنامج تم نقله موقتا إلى الغرب الشقیق حتی استقرار 
الأمور 2 مصر وعودة الأمن والأمان 2 البلاد بعد حالة من عدم الاستقرار 
شهد تها البلاد قرابة ثلاث سنوات مند 2555 ۲۵ يناير ۰۲۰۱۱ 


(1) American Councils for International Education www.americancouncils.org 
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هذه الطيعة 
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al‏ تداو لیا تسا با 


UJI استضافة الأساتذة‎ a.oUp — ۲ 
Teachers of Critical Languages Program 

کذلك تقوم الحکومة من خلال ما یسمی بالجالس الأمريكية باستضافة 
عدد من الأساتذة العرب التخصصین .2 اللفة الانكليزية لدة سنة دراسية 
كاملة یقومون خلالها بتدریس اللغة العربية الفصحی والثقافة العربية بشکل 
عام والصرية پشکل خاص بالدارس الحكومية الأمريكية. الهدف من هذه 
الاستضافة السنوية رفع مستوی تدریس اللفة العربية بالدارس الأمريكية 
الحكومية على يد أساتذة عرب يتم اختیارهم بعناية ودقة. يتقدم لهذا البرنامج 
السنوي المئات من أساتذة المدارس المصرية ومن الجدير بالذكر أنه تم قبول 
سبعة أساتذة فقط هذا العام ۲۰۱۶ للغة العربية من مصر وتم قبول خمسة 
صقر استادا all‏ الارن ال !مخ du‏ آخری: البرتامع مط 
الفرصة لهولاء الأساتذة بأن پکتسبوا خبرات ويتعرفوا على آسالیب التدرپس 
الحديثة وعلی التقافة الأمريكية والجتمع الأمريكي ولیحسنوا لفتهم الانكليزية 
أيضا من خلال انفماسهم لدة عام 2 الجتمع الأمريکي. 
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Arabic Mandarin 


(۱) هذه البیانات تم الحصول علیها خلال مقابلة شخصية مع الأستاذة صابرین کامل وهي احدی 
الاأستاذ ات الشارکات 2 البرنامج لعام ۲۰۱۶ وهي مصرية الجنسية . 
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اب تم بیس رب تعليم اللغة العربية في أمريكا الشمالية 


"aa‏ عرض وتقويم 


Immersion Programs البرامج الانعماسیه‎ - P 


لیس کل طالب دارس للفة آجنبية قادرا على السفر إلى الخارج لتعزیز دراسته 
لتلك اللفة. فهناك من لا يستطيع السفر لاسباب مادية أو آسباب عائلية أو 
مرضية أو آسباب آخری لذلك جاءت فكرة انشاء برامج تعوض الطالب عن 
عدم القدرة على السفر والشاركة 2 مثل تلك البرامج. هذه البرامج هدفها 
الاساسي خلق بيئة ثقافية أصيلة مماثة لتلك الوجودة 2 البلاد الناطقة باللفة 
التي يتم دراستها و یطلق على مثل هذه البرامج « البرامج الانفماسية». كانت 
بداية ظهور برامج الانغماس -2 کندا عام VATO‏ بهدف تعلیم اللغة الفرنسية 
لعدد من الأطفال الناطقین بالانكليزية وجاء ذلك نتيجة اهتمام الاباء لتعلیم 
آبنائهم لغة الجتمع الذي یعیشون فيه بمنطقة الكويبك. بعد ذلك توالت 
التجارب لتطبيق هذه الفكرة الناجحة. ومنها هذا النموذج للغة العربية: 

نموذج قرية اللغة العربية «الواحة» بولاية منیسوتا ۲۱ Concordia Language‏ 
Villages‏ 

تم تأسیس القرية العريية عام ۲۰۰۲ وکانت القرية الرابعة عشرة -2 برنامج 
«قری کونکوردیا اللغوية» الذى تأسس عام ۱۹۲۱ بهدف محاكاة البيئة «الألمانية» 
وثقافتها من خلال مبداً الانفماس. Genesee)‏ 1440( توالت بعد ذلك اللغات 
-2 هذا البرنامج إلى أن أصبحت الحاجة ملحة لتأسيس البرنامج العربي الذى 
أطلق عليه «الواحة» ليتبع نفس الفلسفة الانغماسية. 


التعليم 4 هذه المؤسسة يرتكز على مبادئ ثابتة لكل اللغات التي يتم تعلمها. 
فمهمة المؤسسة هي إعداد النشء لمواطنة عالمية مسؤولة ويكون الطفل قادرًا 
فيها على : -١‏ احترام التعددية الثقافية وفهمها ۲- التواصل بثقة وحس تقاج 
بأكثر من لغة ۳- التعبير عن التعاطف مع الجيران .2 القرية الكونية -E‏ 


(۱) هذا البرنامج تحت رعاية كلية كونكورديا Concordia College. MN‏ 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمع بنشرها Led pg‏ 
او تداولها fur‏ با 
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الإجابة بشكل إبداعي ونقدى على القضايا التي تتجاوز حدود البلد 0- تعزيز 
نظرة عالمية نحو السلام والعدل والقدرة على العيش للجميع. 
فلسفة التعليم في قرية اللغة العربية «الواحة 

هناك أساسات تركز عليها القرية العربية )1994 (Anderson,‏ 
منها استخدام اللغة بشكل مستمر - استخدام اللغة الإنكليزية بصورة 
محدودة - تشجيع مهارة الاستماع منذ اللحظة الأولى لوصول القروی( 
- استخدام اللغة العربية على مدار الساعة من خلال سياقات أصلية - تعليم 
aala‏ بشكل JU‏ - التعلم يبدأ بكلمات وعبارات مفيدة مناسبة للتفاعلات 
اليومية - كتابة اللافتات + كل مكان ك القرية باللغة العربية حتى يستشعر 
القروي أنه 4 بيئة عربية أصلية. 

إن تعليم اللغة العربية 2 الواحة مبني على الانفماس وهذا يعني التركيز 
على النواحي الثقافية ومحاكاتها. لذلك التدریس .2 الواحة لا يعتمد 
على منهج دراسي أو كتاب متوفر بالسوق. فالنهج الذى يدرس بالواحة 
قام أساتذة متخصصون ‏ بإعداده بشكل يتواءم مع طبيعة النهج التبع 
بالقرية حيث يتم التركيز على النواحي الثقافية عند العرب من عادات 
وتقاليد وممارسات يوميّة وأغاني ورقص وألعاب وحكايات وقصص 
ورياضة وفن. مع الأخذ 2 الاعتبار تطبيق المعايير التي حدّدها المجلس 
الأمريكي لتدريس اللغات الاجنبية وهذه المعايير هي التواصل والمجتمعات 
والثقافات والروابط والمقارنات (ACTFL,2014)‏ وتعرف هذه المعايير ب 
.5CsU!‏ قلب هذه المعايير الخمسة هو التواصل بصوره الثلاث :التواصل 


)1( — يطلق على التلميذ ب2 قرية اللغة العربية «القروي» وعلى الصف «الفامرق». 

(Y)‏ فریق عمل تطوير المنهج بالواحة كان تحت إشراف الدكتور صلاح العياري مدير مشارك للبرامج 
الأكاديمية بقسم الدراسات الدولية بجامعة تكساس اي آند ام. 

(Y)‏ سوف يتم التعرض للمعايير الخمسة بشيء من التفصیل 2 هذا البحث 2 فيما بعد 


هذه الطبعة | 
اهداء من AM‏ 3$ — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
أو تدای ییا مایا رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا - 


"a‏ عرض وتقویم 


التفسيري والحواري والتقديمي. یحرص الأساتذة 2 الواحة على تطبیق صور 
التواصل 2 جمیع الأنشطة اليومية بالاضافة إلى العاییر الأخری. یعتمد 
التعلیم ب2 الواحة 2 آنشطته اليومية على الحاكاة حيث يجد القروي نفسه 2 
حدث LS‏ 2 یحدث بشکل آصیل كما لو كان 2 موطنه الأصلي. من هذه الأنشطة 
الناجحة التي تتم محاکاتها الغرس العربي . على سبیل الثال: يشهد القروی 
الغعرس ويشارك 2 الحفل ويرى كيفية عقد القران واحتفال الأهل والأصدقاء 
بالعروسين وتوزيع المشروبات والحلويات والاستماع إلى الزغاريد والمشاركة ج 
الرقص والغناء. 

لا يزال القائمون على البرنامج يطورون 2 طرق التدريس فيه ويستخدمون 
أحدث الأساليب والطرق والعاییر لرفع كفاءة التلامين الذين يلتحقون 
وتقديم المنح للطلاب الراغیین 2 الالتحاق بالبرنامج كما تدعم ورش عمل 
ودورات تدريبية من أجل إطلاع آساتذة اللغة العربية لمرحلة الروضة -۱۲ على 
أحدث سبل تعليم اللغة العربية. و2 الماضي كانت مؤسسة ستارتوك تدعم 
القرية ماديًا وتوفر المنح المالية للطلاب. 
ع- برنامج ستارتوك Program Startalk‏ 


من أهم البرامج التي تم إنشاؤها عام ٠٠١7‏ على يد الرئيس السابق جورج 
بوش هو برنامج ستارتوك الذي يهدف إلى رفع مستوى الطلاب الأمريكيين 
الذين يرغبون 2 دراسة اللغات الحرجة أو الحسّاسة. هذا المشروع تابع 
للمبادرة اللغوية للامن القومي"". وهذه المبادرة تمولها الحكومة الأمريكية 
بهدف دراسة اللغات الأجنبية التي تمثل أهمية قصوی للامن القومي الأمريكي 
مثل اللغة العربية والصينية والهندية والفارسية والأردية. ويدار هذا البرنامج 


(1) The National Security Language Initiative 


Yoy 
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إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او تداولها fue‏ با 
ود 


من خلال جامعة ميريلاند التي تعاقدت معها الحكومة الأمريكية لإدارة 
البرنامج وتوفير فرص التدريب للأساتذة على يد متخصصين أكفاء وعلى 
رأسهم الدكتور محمد عيسى الأستاذ بجامعة شيكاغو والدكتور محمود البطل 
o‏ - تطوير البرامج الدراسية الانتعماسية المكتفة بالخارج 
برنامج منحة اللغات الحرجة سي إل اس 


Critical Language Scholarship Program 


من سبل تطوير تعلیم اللغة العربية بالولایات التحدة تطویر جمیع برامجها 
سواء كان بالداخل آم بالخارج. آشهر هذه البرامج برنامج سي إل اس CLS‏ 
الذي تدعمه الحکومة الأمريكية منذ سنوات عديدة بهدف رفع مستوی الطلاب 
الامریکیین الذین یدرسون اللفة العربية بالفعل ب4 الولایات التحدة ویریدون 
رفع مستواهم اللغوي والمعر 2 -2 فترة شهرین Jale Las‏ عام دراسي کامل على 
الستوی الجامعي لطلاب البکالوریوس وال جستیر والد کتوراه. 

يتم ارسال الطلاب إلى الأردن والفرب وعمان و2 الاضي كان يتم إرسالهم 
آیضا إلى مصر وتونس .یقوم متخصصون من الولایات التحدة بالسفر إلى 
تلك البلاد العربية واعطاء ورش عمل مكثفة للأساتنة الذین یعملون 2 هذا 
البرنامج بهدف اطلاعهم على طرق التدریس الحديثة التبعة 2 آمریکا 
وتشجیعهم على استخدامها وتطبیقها وکذلك ابلاغهم بالرؤية الخاصة 
بالبرنامج والطموحات والنتائج الرجوة التوقعة على نهاية الاسابیع الثمانية 
الخصصة للبرنامج. 

بالرغم من أن الهدف الأساسي لهذا البحث إلقاء الضوء على سبل تطوير 
تعليم اللفة العربية 2 آمریکا فمن الانصاف ذکر مساعي الحکومة من أجل 


هذه datati‏ | 
إهداء من المركز a‏ 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
gi‏ تداوليا تسادياً رب تعلیم اللغة العربية في امریکا الشمالية n‏ 


د —— عرض وتقویم 


تطوير تعلیم هذه اللفة من خلال جمیع آنواع البرامج التي تدعمها مادیا سواء 
كان بالداخل آم بالخارج. 


المبحت الرابع: تطوير آسالیب التدریس ومداخله 
ان اک وک ا و 
في تعليم اللغة العربية 


لاشك أن استخدام التقنيات الحديثة من العوامل المساعدة على الحصول على 
نتائج متميزة وسريعة 2 تعليم اللغة العربية .والتقييمات التكوينية أو البنائية 
التي تعتمد على متابعة تطور الاكتساب لدى المتعلم أثبتت هذه النظرية. فكل 
الطرق تؤدي إلى روما لكنْ الأهم هو أن نسلك آقصر الطرق التي تؤدي إليها. 
التقنيات المستخدمة 2 صفوف اللغة العربية عديدة أخص بالذكر منها ما يلي: 

2 مجال اللغة العربية لغير الناطقين بها اهتمت جامعة بركلي بولاية 
كاليفورنيا بتطوير برنامج هدفه تحسين وتطوير الشكل التفسيري للتواصل من 
خلال تعلم اللغة والثقافة عن طريق الأفلام. والبرنامج تم تمويله من الحكومة 
الأمريكية واسم البرنامج (فيديو کلیب) .Blevideoclips‏ هناك العديد من 
الجامعات التي تقوم باستخدام هذا البرنامج حاليا وأخص بالذكر الجامعة 
التي آدزس فيها جامعة أريزونا بولاية أريزونا بقسم دراسات الشرق الاوسط 
وشمال أفريقيا. ومازال البرنامج 2 طور التحديث والتطوير حيث هناك فريق 
عمل من الأساتذة الذين يقومون باضافة المزيد من الافلام العربية المتنوعة 
من المحيط إلى الخليج. فكرة البرنامج ترتكز على البحث 4 مكتبة كبيرة من 
الأفلام العربية عن أي موضوع أو ظاهرة ثقافية فإذا قام المتعلم بالبحث عن 
الأعياد مثلا يكتب كلمة «عيد» فيجد كل المشاهد التعلقة بالأعياد من آفلام 


عربية متنوعة مصحوبة بترجمة إنكليزية. الهدف من البرنامج هو توفير مواد 


هذه datai‏ 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او تداو لیا تسار با 
— 


أصلية للمتعلم وربط اللفة بسیاقات تقافية غير مصطنعة تساعد على فهم 
آعمق للغة والثقافة بشکل متوازي یصحبه عنصر التعة والتشویق. 

من التقنیات الستخدمة آیضا موخرا بهدف تطویر تعلیم اللفة العربية 
برنامج (آي فوکاب) Eyevocab‏ الذی ترتکز فکرته على ربط الكلمة بصورة 
غير تقليدية ذات علاقة بالكلمة ولغرابة الصورة لا ينسى التعلم الكلمة. هذا 
البرنامج قام بابتکاره فریق عمل من الأساتذة آیضا من جامعة بركلي منهم 
الأستاذة سونیا سحيري الدیر الحالي لبرنامج اللغة العربية بجامعة آریزونا. 

أخيرًا من التقنیات الستخدمة لتعلیم اللغة العربية للطلاب الامریکیین 
«العربية بلا حدود» Arabic Without Walls‏ . الفکرة قائمة على تطوير مواد 
تقافية ولغوية للطلاب الذین یدرسون کتاب «الکتاب 2 تعلم العربية» AU‏ کتورة 
کرستن بروستاد وآخرین. هناك تدریبات للمهارات اللغوية الختلفة ویحصل 
الطالب على تقییم فوری لأدائه ویستطیع التعرف على الأخطاء والتصحیحات. 


المداخل: تطوير مداخل التدریس 

شهدت السنوات الأخيرة أساليب جديدة لتعلیم اللفات الأجنبية فلم يعد 
الاستاذ هو مركز العملية التعليمية كما كان 2 الماضي بل أصبح الطالب هو 
مركز العملية التعليمية ويقتصر دور المعلم على التوجيه والإرشاد والمتابعة 
والتقييم ولم يعد الأستاذ المصدر الوحيد للمعلومات كما كان 2 الاضي 2 ظل 
ثورة المعلومات التي نعيشها + القرن الواحد والعشرين. 

2 ظل ثورة المعلومات هذه ما زال هناك من يظنون أن اللغة العربية نظرا 
لمميزاتها الخاصة التي تختلف عن اللغات الأخرى ليس من السهل تعليمها لغير 
الناطقين بها الا أنى أختلف مع هذا الرأي فاللغة العربية لغة منطق تعتمد 


(۱) من أصحاب هذا الرأي الدكتور غسان لي تشوان رئيس قسم اللغة العربية وآدابها بجامعة جين جي 
الوطنية - تايوان 


هذه الطبيعة | 
اهداء من A‏ 3$ — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
أو نداولها مایا رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا - 


"aa‏ عرض وتقویم 


على الجذر والوزن وبنية الكلمة الأمر الذي يثرى الخزون اللفوي عند التعلم 
من خلال تخمین معانی مفردات جديدة لکنها من نفس الجذر لكلمة یعرفها 
الطالب. 

واللغة العربية المحلية (اللهجة) do‏ الشغل الشاغل الآن لدى كثير من 
الجامعات الأمريكية حيث آصبح التركيز ب العملية التعليمية للغة العربية على 
الطرق التواصلية 2 سياقات ثقافية أصيلة. 

من الجدير بالذكر أن هذا الاسلوب 2 تعليم العربية لم يلق استحسانا 2 
بادئ الأمر من كبار الأساتذة الذى تربوا على الطرق التقليدية لدرجة أن 
بعضهم كان ينظر إلى تدريس اللهجة على أنه ei‏ يُقترف وجريمة كرتكب اذ 
حق اللغة العربية الفصحی ويجب التخلص منه. لکنْ الأمر الآن اختلف وبات 
مفروعًا من قضية تدريس العامية بجانب الفصحى. من أكثر الجامعات التي 
تطبق هذا الأسلوب الجديد 2 التعليم هي جامعات برنامج الفلاجشب حيث 
تأتى القدرة على التواصل باللغة العربية 2 المقام الأول والهدف الأساسي الذى 
يسعى الأساتذة إلى تحقيقه مع طلابهم. 
دمه الثقافة في صف اللغة العربية 


هناك من ينظر الآن إلى الثقافة على آنها المهارة الخامسة لأي لغة بعد 
القراءة والكتابة والاستماع والكلام وبالتالي يجب دمجها 2 جميع صفوف 
اللغة. فالتعليم الناجح للغة لا يمكن أن يكون بمنأى عن الهارة الخامسة لها. 
فأستاذ اللغة العربية عندما يعلم الطلاب اللغة يعلمهم ثقافته ويضع 2 اعتباره 
أنه يعلمهم اللغة على أنها الثقافة . فاللغة والثقافة لا ينفصلان وهي المفتاح 
الذى يفتح للطلاب باب الوصول إلى الكفاءة المطلوبة 4 اللغة العربية. ومن 
الجدير بالذكر أن هناك الآن دعاوى لوضع الثقافة كمعيار من معايير تقييم 


هذه العظبعة 
IET‏ من المركر 
و aas‏ بنشرها Led pg‏ 
او تداو لها تحار پا 
بود 


أداء الطالب # امتحان الكفاءة الشفوية التابع للمجلس الأمريكي لتدريس 
اللغات الأجنبية إلا أن هذا الأمر لم يحسم بعد. 


إن ثقافتنا هي هويتنا وإذا آردنا أن نطور من طرائق تعليم اللغة العربية 
فعلينا تطوير طرائق تدريس ثقافتنا وهذا الأمر ليس بمستحيل. فالثقافة لا 
تورث بل تعلم. فهي ليست جينات وراثية لكنها لا غنى عنها إن أردنا أن نعيش 
2 مجتمع ما. تأتي الثقافة كمعيار من معايير المجلس الأمريكي لتدريس 
اللغات الأجنبية وهذا المعيار له ثلاثة محاور يجب مراعاتها دائما عند 
تدريس الثقافة وهى: المفاهيم والممارسات والنتجات. فعندما نعلم طلابنا 
الأمريكيين مفهوم عقد القران عند المسلمين نعلمهم أيضا أن الاحتفال 
بالعرس هو المارسة وأنّ خاتم الخطوبة هو النتج. سيتم التعرض لفهوم 
الثقافات بتفصیل أكثر لاحقا. 


المبحت الخامس: تطویر البحت العلمي 
مهارات الفرن الحادي والعشرین 


إن من سبل تطوير التعلم بشکل عام بالولایات التحدة الاهتمام بالبحث 
العلمي وتطبیقاته وقد لوحظ 3 العقد الأخير مدی الاهتمام بما يسمى 
مهارات القرن الحادي والعشرین والتي من اللازم لأي معلم أن يتبعها 2 
صفوفه وتکون جزءا من فلسفته التعليمية حتی تکون الحصلة النهائية 
«مواطنا عالميا» موهلا لسوق العمل .2 الد اخل والخارج ومنفتحا علی 
الثقافات الآخرى. الهيئة التي أسّستها وزارة التعليم الأمريكية من أجل 
النهوض بمستوى الطالب الأمريكي 2 شتی مراحل التعليم هي ( بارتنرشب 
للقرن الحادي والعشرين) '''والتي تضم تحت مظلتها عددا من المنظمات 
منها شركة آبل وسيسكو وهيئة التعليم القومي ومؤسسة تايم ورنر وشركة دل 


(1) Partnership for 21st Century Skills 


نه الطبعة | 
إخداء من الرکز 8 
ولايسمح MIT Li piisa‏ . 
سر سرب TEPE S‏ 
ms‏ عرض وتقویم 


وغيرها. لذلك تعتبر هذه الشراكة تعاون مشترك بين قادة التعليم والحكومة 
والمجتمع والتجارة. الهدف الأساسي من خلق هذه الشراكة تضييق الهوة بين 
ما يتعلمه الطالب الأمريكي 4 الدارس من مهارات ومعرفة وبين ما يحتاجه 
بالفعل L‏ مجتمعات القرن الحادي والعشرين وسوق العمل بشكل عملي يؤهله 
لحياة ناجحة. بدأ مؤخرا التخصصون 2 مجال اللغة العربية عقد دورات 
تدريبية وورش عمل والاهتمام بتدريب مدرسي مرحلة الروضة ۱۲ على تطبيق 
هذه المهارات 4 صفوف اللغة العربية وخاصة المهارات الأربع التي يطلق عليها 
ACs (‏ 


القرن الواحد والعشرین. 


2156 Century Student Outcomes 
and Support Systems 


Learning and 


Core Subjects — 3Rs 
and 2156 Century Themes Information, 
Life and Media, and 
Career Skills Technology 
Skills 


Standards and 
Assessments 


Curriculum and Instruction 


Professional Development 


Learning Environments 


(۱) هناك آر بع مهارات یطلق علیها 405 لأنها تبداً بحرف C‏ وهي Creativity. Communication,‏ 
Collaboration and Critical Thinking‏ 


۳۹ 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرضا ور Led‏ 
او تداو لیا تسار با 
ود 


الهدف الرئيسي من هذا العمل هو تنشئة الطفل منذ الصغر على اكتساب 
المهارات التالية: -١‏ التعاون المشترك ۲- التواصل ۳- التفكير النقدي وحل 
المشكلات ۶- الإبداع والابتكار 

هذه المهارات يطلق عليها مهارات التعليم والابتكار . ويلاحظ التركيز على 
الابتکار والإبداع وليس الحفظ والتلقين. كذلك ثمة مهارات أخرى تسمى مهارات 
العلومات والتكنولوجيا والإعلام وهي كالتالي: -١‏ محو أمية التكنولوجيا -Y‏ 
محو أمية المعلومات 

النوع الثالث من المهارات هو: مهارات الحياة والعمل وهذه المهارات هي: -١‏ 
المرونة والتکیف ۲- البادرة والتوجيه الذاتي ۳- الهارات الاجتماعية وفهم 
الثقافات الأخرى 4- القيادة والسوولية ۵- الانتاجية والسقولية. 


و2 النهاية هناك موضوعات آساسية تسمی بموضوعات الارتکاز التي لا 
غنی عنها 2 للقرن ۲۱ وهي كالتالي: ۱- محو آمية التجارة وتنظیم الشاریع 
والاقتصاد والال ۲- محو الامية المدنية ‏ ۳- محو الامية الصحيّة -i‏ محو 
الامية البيئيّة. 

Uil‏ ما يتم الترکیز عليه دائما 2 ورش العمل لاساتدة اللغة العربية بشکل 
خاص وأساتذة اللفات الأجنبية بشکل عام هوما یسمی مهارات التعلیم والابتکار 
وتسمی باللغة الانكليزية (4Cs)‏ وهي كما TE‏ ۱- التعاون الشترلی -Y‏ 
التواصل ۳- التفکیر النقدي وحل الشکلات ۶- الابداع والابتکار 

من هذه الهارات الأربع آخص بالتحلیل 2 هذا البحث التفکیر النقدي وحل 
الشکلات وكيفية تطوير تعلیم اللفة العربية من خلال تنمية قدرات الطلاب 
على التفکیر النقدي والقدرة على حل الشکلات. 


المقصود بالتحلیل النقدي هو قدرة الطالب ce‏ التقییم والتفسیر Ben‏ 
القرارات وحل المشكلات. من المعروف أن الطالب إذا أشركته تعلم كما يقول 


۳۹۰ 


asia‏ سای وق 
إهداء من jS A‏ 


LÀ لا یسمع بنشرها ور‎ g 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


"a‏ عرض وتقویم 


بنجامين فرانکلین. والطلاب یستخدمون آسلوب التفکیر النقدي إن آشرکهم 
العلم فيما يجب أن یتعلموه بدلا من التلقین الذي آثبت عدم جدواه على الاطلاق 
على مر العصور. 

من الطرق التي یستخدمها آساتذة اللفة العربية واللغات الأجنبية الأخرى 
3 الولایات التحدة لتطویر التفکیر النقدي لدی الطلاب .2 الصف طريقة 
تصنیف Bloom's Taxonomy ash‏ التي ابتکرها «lle‏ النفس الد کتور 
بنجامین بلوم عام ۱۹۵1 بهدف تنمية مراحل الفکر عند التعلم. والتي تعمل 
على تطویر طريقة تفکیر الطالب وتنمية قدراته على التحلیل والتقییم بالتدزج 
من الراحل الأولى لهارات التفکیر النقدي وهي التذ کر والفهم والتطبیق إلى 
الراحل العلیا لهارات التفکیر النقدي وهي التحلیل والتقییم والخلق. 

من الفارقات أنّ عبد all‏ ابن البارك (۱۱۸ - ۱۸۱ هجریة) العالم الجتهد 
2 شتی العلوم الدينية والدنيوية جاء بنفس ترتیب بعض ما قاله بنجامین بلوم 
منذ calis‏ السنین حيث قال إن أول العلم الصمت والثاني الاستماع والثالث 
الحفظ والرابع العمل به والخامس نشره. فجاء بالحفظ (التذکر) قبل العمل 
به (التطبيق). الشکل التالي من |عداد وتنقیح لورین آندیرسون ‏ آوهي ممن 
تتلمذوا على يد العالم بنجامین Magh‏ 


(1) Lauren Anderson . 


)2( Benjamin Bloom 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها Led pg‏ 
او تداولها fue‏ با 
0 — 


آما الطريقة الثانية التي قستخدم لتطویر التفکیر النقدي لدی الطلاب هي ما 
سف لنجوا فوليو Lingua Folio‏ الذي قام أعضاء المجلس القومي للمشرفین 
على اللغات بالدولة ?  (NCSSFL)‏ بتطويره. هذه الوسيلة تساعد الطالب 
على تحديد آهدافه وكيفية تطوير مستوى الكفاءة اللغوية لديه من خلال تقييم 
مرحلي بنائي داخل الصف وخارجه. 
كيعية تطبيق مدخل لنجوا فوليو Lingua Folio‏ : 


-١‏ السيرة «اللغوية» للطالب: وهي سجل لتاريخ الطالب فيما يتعلق باللغة 
العربية ومراحل تعلمه لها. وهذه الطريقة تساعد الطالب على معرفة مستواه 
ووضع هدف نصب عینیه لما يريده 2 الرحلة القادمة. ویستطیع الطالب خلال 
هذه الطريقة تحدید مستواه من خلال جدول قام الجلس الأمريكي لتدریس 
اللغات الأجنبية بابتکاره من أجل تحدید مستوی التعلم عن طریق جمل تشرح 
ما یستطیع کل متعلم أن یفعله 2 کل مرحلة من مراحل الکفاءة اللغوية (مبتدئ 
- متوسط - متقدم - متمیز) . 


(1) National Council of State Supervisors for Languages: www.ncssfl.org 


هذه الطبعة | 
اهداء من الرکز — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 
aaa pa‏ اللغة العربية في آمریکا - 


"a‏ عرض وتقویم 


۲- الدوسیه «اللغوي» للطالب: وهو بمثابة مجموعة من عینات ونماذج لتوثيق 
ما یقوم الطالب بانجازه على مدار مراحله التعليمية للغة العربية ولعرفة 
التقدم الذي یحرزه فیما يضاق بطرق التواصل الثلات التي تم ذکرها آنفا. 

Y‏ جواز السفر «اللفوي» للطالب: حیث تسجل المؤهلات الرسمية والشهادات 
والد بلومات والانجازات التي یحققها الطالب خلال تعلمه للفة العربية بالاضافة 
إلى ملخص للتقييم الذاتي الذي يصف الکفاءة .2 اللغات الأخرى ولیس اللفة 
EN‏ 

هذا الدخل بعناصره الثلاثة الرتکزة على الاطار اللغوي الأوروبي یمکن 
المتعلمين بمختلف آعمارهم ومستوياتهم اللفوية من توثيق تعلمهم للفة العربية 
ولأي لفة أجنبية آخری خلال مشوار تعلمهم. 
معايير المجلس الأمريكي لتدریس اللغات الاجنبية 


The American Council on the Teaching of Foreign 
Languages (ACTFL) 


من سبل تطویر تعلیم اللفة العربية بالولایات التحدة تطبیق معاییر تعلیم 
اللغات الأجنبية التي حددها الجلس الأمريكي لتدریس اللفات الأجنبية 
(Jasi)‏ تم نشر وثيقة المعايير هذه لأول مرة عام VAAT‏ وجاء فيها بإجماع 
غير مسبوق ما بين التربويين والحكومة والمجتمع الأمريكي التعريف والدور 
الذي يجب أن يكون عليه تعليم اللغات الأجنبية 2 منظومة التعليم الأمريكي. 
ا تقس qd‏ الكالفة من هده افق متس اسار اة ia xdi‏ 


لأول مرة. 


(1) European Language Portfolio 


YAY 


هذه العظبعة 
اشتا ٭ LR‏ المركر 
و لایسمح بنشرضا ور قیا 
او تداولیا تجارپا 
— —— 


الشکل التالي T‏ هده العاییر ويأتي 2 مركز الصورة آهم هده المعايير 
وصوره التي تدور 2 فلك الهارات اللغوية Laag iol‏ يلي شرح مفصل لهذه 
EET‏ 


us‏ قو i Uit‏ عابي وها ای اا بوک ارس الات 
الأجنبية وهي التواصل Communication‏ والتقافات Cultures‏ والروابط 
۵5 والمقارنات Comparisons‏ والمجتمعات -Communities‏ يذ کر 
المجلس الأمريكي أن التواصل هو قلب دراسة اللغة الأجنبية. وللتواصل ثلاثة 
صور هي كالتالي: التواصل الحواري والتواصل التفسيري والتواصل التقديمي. 


نا 


alis‏ انار وق 
إهداء من المركز 


و لا یسمع بنشرها ورقيا 


ام تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


pemuas — 00 


e‏ التواصل الحواري Interpersonal‏ : يشترك التلامیذ .2 محادثات 
ویتراسلون باللغة العربية لتقدیم معلومات وللحصول علیها وللتعبیر عن 
مشاعرهم وأحاسيسهم ولتبادل الآراء .9( 

e‏ التواصل التفسيري Interpretive‏ : يفهم التلاميذ ويفسرون مواضيع 
متنوعة سواء باللغة المحكيّة أو المكتوبة. 

e‏ التواصل التقديمي Presentational‏ : يعرض التلاميذ معلومات ومفاهيم 
وأفكار حول مواضيع متنوعة باللفة العربية لجمهور من المستمعين والقراء. 

٠‏ التقافات: 


e‏ يبدي التلاميذ Lega‏ للعلاقة بين ممارسات ووجهات نظر لثقافات متنوعة 
من العالم العربي. 

e‏ يبدي التلامین فهما للعلاقة بين نتاج ووجهات نظر لثقافات متنوعة من 
sed addi‏ 


الشکل التالي یوضح العلاقة بين الحاور الأساسية للثقافات مع اعطاء أمثلة 
(Y)‏ 


لكل محور 


Perspectives 


(Meanings, attitudes, 
values, ideas) 


Practices Products 
(Patterns of social (Books, tools, foods, 
interactions) laws, music, games) 


(۱) قامت بترجمة معاییر الجلس الأمريكي من الانكليزية إلى العربية کل من الاأستاذة إلهام زیات 
والأستاذة ثريا بغدادي والسيدة أمل الحسيني بالاتفاق مع المجلس الأمريكي لتدریس اللغات الأجنبية 
(Y)‏ الشكل الوضح آعلاه تم نشره على موقع المركز القومي للمصادر اللغوية الأساسية National Capital‏ 


Language Resource Center. 


۳۱۵ 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ورقيا 
او تداولهيا تسا با 


3s‏ لهذا الشکل فالعاني والواقف والقیم والأفكار آمثلة على وجهات النظر 
5 بینما الکتب والأطعمة والقوانبن والوسیقی والألعاب والآدوات 
أمثلة على النتجات Products‏ آما آنماط التفاعلات الاجتماعية dala‏ على 
المارسات Practices‏ التي یقوم بها الناس. 

یضع مطورو مناهج اللفة العربية 2 الاعتبار البعد الثقا 2-2 النهج الدراسي. 
ومن الجدیر بالذکر أن هناك جامعات آخذت تقرر على الطلاب مشاهدة فیلم 
عربي واحد على الأقل کل شهر وتتم مناقشته والتعلیق على النواحي الثقافية 
التي فهمها الطلاب. کذلك يُوصى باختیار موضوعات تحتوي على نقاش .2 
2 الصفوف مثل العادات والتقالید والأعياد والاحتفالات والأعراس والأسواق 
والسلوکیات اليومية والطعام والشراب والترابط الأسري إلى آخره. كما ينبفي 
على العلم أن یعکس بشکل غير مباشر ممارسات تقافية لطلابه تعکس الثقافة 
العربية وآصالتها مثل القاء التحية عند دخول الصف والاستئذان عند الخروج 
وعدم الجلوس آمام الدرس بطريقة غير لائقة وعدم مخاطبة الدرس باسمه 
دون آلقاب. بهذه الطريقة يتم تطویر تدریس LLA aad!‏ بشکل متوازن 
ومتوازي مع تدریس اللغة بذاتها. 

الروابط: يجب على المدرس استعمال اللغة العربية لربطها بفروع أخرى من 
الدراسة ولتحصیل المعلومات. 

e‏ يقوي التلاميذ معلوماتهم عن فروع أخرى من المعرفة أو الدراسة ويعززونها 

من خلال اللغة العربية. 
Lam e‏ التلاميذ على معلومات ویتعرفون على وجهات النظر المتوفرة فقط 
باللغة العربية و4 ثقافتها. 


e‏ المقارنات: المقصود بالقارنات هو تطویر رؤية تبصيرية 2 اللغة والتقافة. 


هذه الطبعة | 

اهداء من JEA‏ — 
ولايسمح بنشرها ورقيا : 

أو تدای ییا مایا رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا - 


"a‏ عرض وتقویم 


ه يبدي التلامین فهمّا لطبيعة اللغة من خلال اجراء مقارنات بين اللغة 
العربية ولفاتهم. 

e‏ الجتمعات: المشاركة 2 مجتمعات متعددة اللفات 2 البیت و2 العالم. 

o‏ یستعمل التلامین اللغة العربية داخل الدرسة وخارجها. 

« يظهر التلامیذ دلیلا على کونهم طالبي علم مدی الحياة من خلال 


مبادرة «المعاپیر الأساسية المشتركة للولایاتا 
الامریکی» Common Core Standards‏ 


هذه البادرة هي من آهم وآکبر الشاریع الحالية لتطویر التعلیم بالولایات 
المتحدة بمراحل التعلیم من الروضة حتی دخول الجامعة. هناك polas‏ مشتر AS‏ 
بين الولایات. هذه العاییر مصممة للتأكيد على أن الطالب عندما یتخرج 2 
الدرسة الثانوية يكون مؤهلا ومعدٌا لدخول عالم آخر يؤهله لسوق العمل فیما 
بعد. هناك معايير لكل مرحلة دراسية يتم تطبیقها على اللفات ومواد آخری. 
عدد الولایات الشتر كة ب2 هذه البادرة حالیا والتي تقوم بتطبیق هذه العاییر 
۳ ولاية. بدأت الد ارس التي بها برامج للفة العربية بتطبیق العاییر المشتركة 
حتی تلحق برکب التطویر الذی تشهده طرائق تدریس اللفات الاجنبية 2 
الولایات المتحدة. 


(1) | Common Core State Standards Initiative: Preparing America's Students for College & 


Career www.corestandards.org 


۳۷ 


هذه الطيعة 
اشت! ۱۹ المركر 
ولایسمح بنشرها ور قیا 
ad‏ تداو لیا تسا با 
 —‏ — — 


الخانمة 

تشهد الولایات التحدة تطورا شدیدا 2 آسالیب التدریس وسبل تطویر 
اللغات الأجنبية بشکل عام واللفة العربية بشکل خاص. فهي ليست بمنأى 
عن هذا الرکب. لا شك أن دمج مهارات القرن الواحد والعشرین مع العاییر 
الأساسية الشتركة للولایات التحدة مع معاییر الجلس الأمريكي لتدریس 
اللفات الأجنبية بالاضافة إلى تطویر البرامج والناهج والأبحاث ودعم الورش 
ent‏ ارات الداع al‏ با يكنم الق Rangel‏ فان 
الطریق الصحیح ویجعلها من آهم عشر لفات يتم تعلیمها 2 الولایات التحدة. 
وآخیرا آود أن آذکر OÍ‏ من آهم السبل التي تتبعها الحکومة الأمريكية لتطویر 
تعلیم اللغة العربية هو استقطاب العقول والکفاءات ذات الخبرة الواسعة .2 
هذا الجال الذي وان کثیر من یذعون آنهم آهل له فانه ما زال یفتقر إلى 
آصحاب الصنعة. الا أن كلمة الحق التي ale‏ أن أختم بها هذا البحث هي 
أنْ آساتذة اللغة العربية لا يدّخرون جهدا كي یطوروا من أنفسهم ويتبعون 
كل سبيل يؤدي إلى تطوير تعليم اللفة العربية التي نفخر بأنها لفتنا. فهي لفة 
القرآن ولغة أهل الجنة. فنحن جن الإنس كما قال الإمام الشافعي نبصر ما لا 
يبصر غيرنا. فلنعمل على نشر لغتنا. وكما قال أمير المؤمنين عمر بن الخطاب 
« تعلموا العربية وعلموها الناس». ولكي نعلمها الناس علينا أن نطور دائما من 


المصادر الأجنبية 


- Abuhakema, Ghazi (2004). The Cultural Component of the Arabic 
Summer Program at Middleburg College: Fulfillment of Students" 


Needs and Expectations, Dissertation. 


- Alosh, Mahdi, Elkhafifi, Hussein M., and Hammoud, Salah-Dine 


Y AA 


2713 ای وه | 
اهداء من المركز a‏ 
وال ايسمعح بتشرها ور L3‏ . - 
al‏ تداوليا تسار با EU‏ تعليم اللغة العربية في امریکا الشمالية n‏ 


"aa‏ عرض وتقویم 


(2006). Professional Standards for Teachers of Arabic. In Hand- 
book for Arabic Language 


- Blaz, Deborah (2002). Bringing the Standards for Foreign Lan- 
guage Learning to Life. Larchmont, NY: Eye on Education. 


- Clementi, Donna, and Laura Terrill (2013). The Keys to Planning 
for Learning: Effective Curriculum, Unit, and Lesson Design. 


American Council on the Teaching of Foreign Languages 


- Fantini, Alvino E (1997). New Ways in Teaching Culture. Alex- 
andria, Va.: Teachers of English to Speakers of Other Languages 


- Genesee, Fred (1994). Integrating Language and Content: Lessons 
from Immersion. Santa Cruz, Calif.: National Center for Research 


on Cultural Diversity and Second Language Learning. 


- Hall, Joan Kelly (2002). Methods for Teaching Foreign Languag- 
es: Creating a Community of Learners in the Classroom. Upper 
Saddle River, N.J.: Merrill. 


- Hamilton, Heidi Ehernberger, and Cori Crane (2005). Doing For- 
eign Language: Bringing Concordia Language Villages into Lan- 
guage Classrooms. Upper Saddle River, N.J.: Pearson/Merrill/ 
Prentice Hall. 


- Kramsch, Claire J (1993). Context and Culture in Language Teach- 
ing. Oxford: Oxford UP. 


- National Standards in Foreign Language Education Project. 
(1999). Standards for Foreign Language Learning in the 21st Cen- 


tury. Yonkers, NY: American Council on the Teaching of Foreign 


۳۹ 


alis‏ انار وق 
اهداء من المركز 
و لا يسمح بنشرغا ورقيا 
او تداوليا تجاريا 
الل لس Doo‏ 


Languages. 


- Ryding, Karin C (2013). Teaching and Learning Arabic as a For- 
eign Language: A Guide for Teachers. Georgetown UP. 


- Teaching Professionals in the 21st Century. Edited by Kassem 
Wahba,Zeinab A, Taha, and Liz England. Lawrence Earlbaum As- 
sociates, Publishers 206 Mahwah, New Jersey. 


المصادر العربية 
- آبو حاکمة. غازي. الواحة: نموذج افتراضي لدراسة العربية 4 الخارج. 
مجلة اللفة العربية لغير النطقین بها. 


http://tafljournal.org/articles/al-waha-model 

- آخترخاوري. نصر. تعلیم اللفة العربية لغير الناطقین بها: الولایات التحدة: 
نظرة عامة. مجلة اللغة العربية لغير الناطقین بها. 

http://tafljournal.org/articles/teaching-arabic-in-the-united-states 

- انتشار تعلم اللغة العربية 2 الولایات التحدة الأمريكية 

http://www.al-fanarmedia.org/ar 


- لي تشوان یتان. غسان. بحث ب طرائق وأساليب تعلیم اللغة العربية لغير 


- ماضي. محمد. تعلیم اللفة العربية بين الثقافة والأمن القومي. مقالة منشورة 


.2 آخبار سویسرا. 


۳۳۰ 


| عة‎ aà 
E اشداء من المركر‎ 
۱ log ولایسمع بنضرها‎ 
- | ام تداوليا تارا رب تعلیم اللغة العربية في امريكا‎ 


<< ا عرض وتقویم 


المصادر الإلكترونية 
www.actfl.org‏ - 
www.americancouncils.org‏ - 
www.alkitaabtextbook.net‏ - 
www.arabick12.org‏ - 
www.blcvideoclips.berkeley.edu‏ - 


- www.concordialanguagevillages.org 


- wwW.coerll.utexas.edu/methods/modules/culture 


© www.dliflc.edu 


- wwWw.eyevocab.com 
- www.flagship.americancouncils.org 


- www.ipdigital.ait.org.tw/st/arabic/texttrans/2008/10/200 
81021153627liameruoyO0.1902429.htmlZaxzz3Jb8pucuj 


- wwWN.mesa.arizona.edu 
- www.middlebury.edu/ls/arabic 


- www.nagb.org/content/nagb/assets/document/publica- 


tions/frameworks 


- www.nwilink.com 


alis‏ سار وق 
اهداء من jS A‏ 


ولايسمح بنشرها ور قیا 


او تداو لیا تجاریا 
mm‏ 
www.p21.org‏ 
www.gfi.org‏ 
www.startalk.umd.org‏ 


www.swissinfo.ch/ara 


www.tafljournal.org 


www.tclprogram.org 


YYY 


شنه ۱ انار وق 
إهداء من jS A‏ 


ولايسمح بنشرها ور قیا 


اب تم بیس رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا الشمالية 


د عرض وتقویم 
البحث السادس: 
تجربة i‏ اللغة العربية فى المكسيك: 
عرض وتقويم 


د. موسى كاردونيو كارسيا 

٠‏ أستاذ متفرغ في كلية العلوم السياسية والاجتماعية 
بجامعة أوتونوما الوطنية بالمكسيك .UNAM‏ 

٠‏ رئيس قسم اللغات الآسيوية فى مركز اللغات الأجنبية 
١ )۲ ۰۱۳ TIT) UNAM‏ 

٠‏ حصل على الدکتوراه في الدراسات العربية والاسلامية 
المعاصرة من جامعة مدرید المستقلة. 

٠‏ له بعض مقالات حول الدراسات الاجتماعية واللغوية في 
العالم العربيء وحالیاً يعمل على کتاب بعنوان: (اللغة 
المتمردة في آلعربية الثورات). 


مقدمة 

كلمة «آلبور» Albur‏ ذات الأصل العربي تعني باللغة الإسبانية المكسيكية 
التلاعب بالالفاظ التي لها معنیان. حيث يشترك اثنان للبرهنة على القدرة 
الإبداعية والبداهة التي يتمتعان بهما. ويربح 4# هذه اللعبة الشخص الذي 
يفوق زمیله 2 ملكته بالرد وباستعمال الأبيات الشعرية والعبارات النثرية 
والجمل القصيرة المركزة ذات الستوی الرفیع للبرهنة على قدرته الکبيرة 2 
مواجهة الآخر. 

آعود إلى كلمة «آلبور» للبدء بهذا النص عن تجربة تعلیم اللغة العريية ‏ 
المكسيك؛ لانه یتعلق بمفهوم شدید الأهمية -2 الاسبانية الكسيكية والذي لدیه 
ما یقابله ب العالم العربي, لانه لا يخص السخرية والهزل والطرفة والنكتة 
فقط. بل آیضا يرتبط بالسياسة والاقتصاد والجنس والشرف والسلطة. وهي 
موضوعات مثلما يحصل بك الشرق الاوسط يتم التعامل معها من قبل الجتمع 


YAN 


alis‏ انار وق 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرضا ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
ود 


المكسيكي 2 مستويات لغوية وتعبيرية مختلفة. وبهذا المعنى فان «ألبور» يرد 
بصفة ظاهرة ثقافية للفة. أي نوع من التحدي لتفسير شيء لأحد ما وطريقة 


oles‏ الرغم من أن ال «ألبور» منحصر بشكل خاص Z‏ محيط مدينة 
الکسيك. فإنه يظهر على نطاق البلد كله بصور مختلفة 4 معظم الاقالیم. 
يكون أحيانا مرافقا للموسيقى والغناء الترفيهي كما هو الحال 2 ما يسمى 
«توباداس» الشهيرة. وغيرها مثل اللقاءات التي تجري بين منشدي الأشعار 
والصخابين والمرتجلين الشفويين مثلما يجري + بعض البلدان العربية الشرقية 
مثل فلسطين حيث يعمل الشعراوية مصحوبا برقصات الدبكة الفلسطينية 
بإحياء الحفلات الشعبية ويتحدون منافسيهم بأشعار الحب والفراق ويبقى 
الشعر سيد الموقف فیتفوق على D E‏ 

وحسبما ورد أعلاه أود أن أبين بآن تعليم أية لغة يعني أيضا تعليم ثقافة 
وطريقة لوصف الحياة. آخذين بنظر الاعتبار محاولة قراءة الطريقة التي 
عاشها المكسيك # تعامله مع العالم العربي من خلال تعليم اللغة العربيةء وهو 
أسلوب يتجاوز مجرد تعليم القواعد والمفردات 4# القسم الدراسي ليبلغ Ule‏ 
مليئًا بالأفكار المسبقة والصور النمطية التي لا بد من تفكيكها!". 


“El albur: del simple retruécano a una visión utópico carna-. geura pa سولیه. زاباتيرو‎ )۱( 

«Contribuciones desde Coatepec 2 valesca del mundo",‏ عدد ۰۲۳ پولیو إلى دیسمبر عام 
۲ ص0۱ 

(Y)‏ لایوجد هناك تعریف دقیق ومحدد لصطلح الثقافة. هناك من یقصر مفهومها على «العلوم والعارف 

والفنون التي يطلب الحذق deb‏ فيترك جانبا كل ما له صلة بالجانب الاجتماعي من ممارسات 

وسبل للتعبیر والتواصل والتي تنتقل عن طريق التعلم من جيل إلى جیل. ونحن نعتقد ob‏ الثقافة 

هي مجموع العارف والقیم والعتقدات المشتركة لجموعة محددة من الناس والتي تحدد سلوکهم 

وتمیزهم عن غیرهم. ویشکل هذا بلا شك الجانب الفكري والروحي لدی الفرد وکذا الجانب المادي 

الذي يشكل جزءا من تراث الجتمع الذي یتحدت تلك اللغة. وعلیه فان الثقافة العربية تشمل كل 

ما أنتجه العقل العربي الاسلامي من علوم ومعارف وفنون. بالاضافة إلى العتقدات وقواعد السلوك 

الاجتماعي. والكفاية أو الکفاءة الثقافية الطلوبة التي يجب تزوید طالب العربية بها هي تلك الثقافة 


هذه الطبعة | 
اهداء من المركز = 

و prias‏ بنشرضا Lä ja‏ : 
al‏ تداوليا بسا رب تعليم اللغة العربية في امريكا الشمالية م 


"aa‏ عرض وتقويم 


ومع ذلك فاننا نری من الضروري التنبیه على التأثير الواسع والبديهي للغة 
العربية 4 المكسيك على الرغم من ندرة التعرض لذلك 2 ذلك الجتمع. 
والدلیل على ذلك هو آننا لم نبداً الا حدیثا 2 انشاء مراکز متخصصة 2 هذه 
الأنشطةء هذا من جهة. ومن جهة ثانية. فان لدینا حاجة كبيرة لفتح مدارس 
تتعرض للفکر بشأن مختلف البلدان والثقافات النتمية إلى ما يسمى بالشرق 
الاوسط. وذلك من أجل تجاوز الصالح الاقتصادية التي تمثلها بالنسبة لبعض 
المسؤولين الکسیکیین منطقة الخلیج العربي, تلك الصالح التي قربت بين بلدنا 
وبين الإقليم الذ کور. 


وبهدف التعرض لتفاصیل آخری خاصة بتجربة تعلیم اللغة العربية 2 
المكسيك. فانتا سندرس .8 هذا النص بعض الوسسات والاساتدة الذین 
ساهموا 2 هذا الشروع. حيث تتواجد الفالبية الکبری منهم 2 مدينة المكسيك 
مع شيء من التأثیر 2 مدن آخری خارج العاصمة. ومن خلال هذا العمل آود 
البرهنة على الاهتمام الذي تلقاه اللغة العربية وثقافتها بشکل عام على الرغم 


العربية الاسلامية بما فیها من قيم اجتماعية وتطبيقية. ولا كان الاسلام یعتنقه الأكثرية الغالبة 
من الأمة العربية فان القیم السائدة على ثقافة الأمة العربية هي القیم الاسلامية. أو بعبارة آخری 
إن الثقافة العربية هي الثقافة التي تغلب علیها القیم الاسلامية. واللفة العربية جزء حيوي من هذه 
التقافة. وهي وسيلة للتعبیر عنها حيث دونت وتدون بها العلوم والعارف والفنون. ولکونها لغة سامية 
فإنها تشارك زمیلاتها الکثیر من الصیغ والاشتقاقات والفردات وخاصة من اللغات القديمة التي 
خلفت تراثا کبیرا للانسانية مثل الآشورية والبابلية والکلد انية. غير أن من الخطأ التفکیر ob‏ العربية 
بقيت على حالها جامدة دون تطور منذ العصور الأولى لظهور الاسلام حتی یومنا هذاء وهذا التطور 
لم یمس اللفة العربية فحسب بل شمل الانسان العربي JS‏ ما یحمله من قیم ومفاهیم حياتية. 2.5 هذا 
الباب تقول | حدی LT‏ حثات إن «من قصور الادراك أن نتصور أن الشخصية الجدیدة للأمة الاسلامية 
العربية هي نفس الشخصية العربية التي خرجت من الجزيرة العربية مع كتائب الفتح» بکل ملامحها 
وسماتها وآلوانها وظلالها وميراثها. فليس من طبيعة الأشياء أن تتعرض شخصية العربي لكل تلك 
التیارات الجديدة الطارئة دون أن تنفعل بها». انظر صالح. ولید. «العناصر الاجتماعية والثقافية 2 


تعلیم العربية»» جامعة آوتونوما بمدرید. مدرید ؛ عام ۰۲۰۱۲ ص ۰۱۲ 


۳۳۵ 


alis‏ سار وق 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
— 


الوقت بسبب صلابة الأرضية للدراسات والبحوث عن الوضوعات التي تتناول 
الثقافة إلى جانب الدراسات اللفوية والسياسية والجفرافية السياسية. 

ولهذا الغرض سأقسم هذا البحث إلى ثلاثة آقسام. یعالج الأول منها التأمل 
2 التأثير الذي تلعبه الولایات التحدة على تعلیم اللغة العربية 2 الکسيك. 
وهي نظرة لدیها صدی مباشر ب مفهوم ما هو عربي ب الرآي العام وکذا 
على الستوی الأكاديمي بسبب الحضور الواضح لوسائل الاعلام الأمريكية 2 
بلدنا. سیتناول الجزء الثاني المؤسسات التي حاولت أن تتعرض للصور النمطية 
للمفهوم الأمريكي فیما يخص العنصر العربي 2 المكسيك. وذلك بذکر آهم 
الباحتین وآعمالهم التاريخية والأكاديمية. ويرمي الجزء الثالث إلى التعرض 
للوضع الحالي مع إعطاء صورة مقربة عن التوجهات التي یمکن أن تنطلق فیها 
دراسة اللغة العربية 2 Gab‏ مع بیان التحدیات التي تعترض طریقها . 2-5 نهاية 
البحث سنورد بعض الاستنتاجات وقائمة الراجع. 


asia‏ سار وق 
اهداء من المركز 


ولايسمح بنشرها ور Led‏ 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


.2 كد عرض وتقویم 


المبحث الأول: التفكير بتعلیم وتعلم اللغة 
العربية في المكسيك 

التفكير بتعليم اللغة العربية ك المكسيك يعني التفكير من ناحية بالعلاقة 
الحميمة التي لهذه اللغة مع اللغة الإسبانية (لوجود بعض العناصر المشتركة 
مثل استعمال أكثر من مستوى لغوي والخطورة التي تتعرضان لها بسبب 
الصناعة الثقافية الأمريكية). ومن ناحية ثانية. التفكير بالشروط التي تلف 
عملية تعليم اللغة العربية 2 بلد مثل المكسيك يعاني من تأثير بالغ من الولايات 
المتحدة الأمريكية. 

أولا: تواجه اللغة العربية واللغة الإسبانية المكسيكية من حيرة المستويات 
اللفوية. وهو يشكل عنصرا يمكن تقسيمه على الأقل إلى لغة الشوارع الشعبية 
والأحياء والأسواق واللغة الأكاديمية الخاصة والملتزمة بالقواعد والمستعملة 
من قبل وسائل الإعلام والكتب والصحاقة المكتوبة. ومع أن مستوى العربية 
الفصحى الحديثة هو أساس تعليم هذه اللغة كلغة أجنبية 2 كل العالم. فان 
هناك كلمات من الدارجات أو العاميات العربية تستعمل باستمرار -2 وسائل 
الاعلام وتصبح كذلك من الأهمية بمكان 2 قاعة الدرس. وك الإسبانية 
المكسيكية يجري شيء مشابه لذلك عند تعليمها كلغة أجنبية لغير الناطقين بها 
حسب تعليمات وشروط أكاديمية اللغة الاسبانية والأكاديمية المكسيكية للفة, 
لكنها تتغذى باستمرار من الاستخدام الشعبي للغةء والذي يرفدها بالكثير من 
العبارات التي تنبع من الاستخدام اليومي فتصبح مقبولة بعد مدة من الزمن 
من طرف الأكاديميات وكذا من قبل المثقفين المحافظين. 

ومن ناحية ub‏ فان هناك صفة أخرى مشتركة بين الإسبانية المكسيكية 
واللغة العربية الفصحىء وهي ضعفهما الدائم أمام دخول كلمات من أصل 
إنكليزي وذلك بتأثير الصناعة الثقافية الرأسمالية والمتحررة بسبب العولمة, 


۳۳۷ 


alis‏ انار وق 
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وهو ما يؤدي إلى خلط الكثير من المفردات + المجتمع وترمي إلى افضاء الطابع 
التجاري على حاضرنا. فمن كلمة «باركنغ» مثلا تم اشتقاق فعل «باركيار» أي 
صف السيارة أو ايقافها 2 الرآب. وهو أمر يتكرر لدى الشباب العربي الذي 
یتبنی كلمات من اللغة الانجليزية مثل «تلفون» وغيرها والتي تستعمل بكثرة على 
الرغم من وجود البديل العربي". 


وسواء تعلق الامر بميزة داخلية (وجود مستوى لغوي او اكثر) أو خارجية 
(التعرض للتأثير اللغوي الانجليزي) . فإنه يمكن لنا أن نعتبرها لا تثير القلق 
إذا تصورنا ob‏ تأثير بعض اللغات على غيرها آمر طبيعي 2 الجتمعات. أي 
الذي پثیر قلقي إشاهو آن نهمل فکرة همت اللفة الانجليزية وآن سمي بان 
هناك cula‏ 2 حکومة الولایات التحدة تستخدمها كأداة للسلطة لتهمیش 
اللفات الأخرى من أجل إيجاد نوع من التوکل والاعتماد 2 الیدان التكنلوجي 
وخهم الحياة والانتاج العلمي وال و 
(۱) عام ۰۲۰۰۹ طالبت شخصیات |علامية أردنية الجهات العنية اصدار تشریعات ومتابعة تنفيذها 
للمحافظة على اللفة العربية التي تعد من آهم مکونات هوية الأمة العربية وحاملة لثقافتها. واجمعوا 
خلال ندوة نظمتها لجنة تعریب العلوم النقابية مساء أمس الأول على أهمية دور وسائل الاعلام 2 
الحافظة على اللغة العربية التي cab‏ مهددة بالاندثار لکثرة الأعداء والتربصین بها داخلیا وخارجیا 
باعتبارها من الکونات الأساسية للوحدة . مشیرین إلى حفظ القران الکریم للفة العربية وقد شارك ج 
الندوة كل من مدير وكالة الأنباء الأردنية رمضان الرواشدة ورئیس تحریر الزميلة الفد موسی برهومة 
ومدير مكتب الجزيرة 4 عمان ياسر أبوهلالة. واكد مدير عام وكالة الأنياء الأردنية (بترا) الزمیل 
رمضان الرواشدة أهمية تعزيز الاستخدام الصحيح للفة العربية 2 وسائل الاعلام المختلفة وتجنب 
الوقوع 2 الأخطاء الاملائية والنحوية التي تضعف قوة اللغة العربية كلغة تعبيرية. وشدد على ضرورة 
اتباع التدقیق النحوي والاملائي 2 البرامج التلفزيونية والاذ اعية التي تمتاز بسعة قاعدة مشاهدیها 
ومستمعیها . مشیرا إلى الخاطر التي تتعرض لها اللغة العربية بفعل تزاید استخدام الألفاظ الأجنبية, 
والعامية. وبخاصة 3 الدارس والجامعات. وأضاف أن تعلم اللغات الأجنبية يفيد 2 إثراء ثقافة 
الشخص, وتمکینه من مخاطبة الآخر بلفته للدفاع عن قضایا الأمة العربية والاسلامية وعلی رآسها 
القضية الفلسطينية وبخاصة مدينة القدس التي تتعرض لحاولات التهوید وطمس الهوية العربية. 
انظر فریق التحریر- الدستور. ۰۲۰۰۹-۰۲۵ عمان. .15431 http://www.addustour.com/‏ 
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"a‏ عرض وتقویم 


ووضعية اللفة الانجليزية بصفتها لغة عامة یجعلها وسيلة لنقل العلوم 
والتقافة الهيمنة ووسيلة الاتصال العالية الحديثة الرئيسية. وهو ما يؤثر بقوة 
على طرق تعلیم اللغات الأخرى 2 العالم. وربما يحصل ما هو آسواً من ذلك 
وهو JSE‏ بعض اللغات الخاصة بالاقلیات مثلما یقع 2 داخل بعض الأقالیم 
بالکسيك, وهو ab‏ به ما لا يقل عن 1۷ لغة مختلفة وأكثر من 514 لهجة. حيث 
تنخفض نسبة التکلمین بتلك اللغات واللهجات Lele‏ بعد „ale‏ 

وچ حالة المكسيك فان من الضروري التفکیر بتعلیم وتعلم العربية 2 وسط 
هذه الاشكالية حيث یوجد مجتمع مستعمر من قبل الصناعة التقافية الأمريكية 
والتي تصدر مجموعة من الصور النمطية ضد العالم العربي مثل: کره الاسلام 
وعنف الاسلام. كما لو كان العالم العربي قادرا على تقلیص التطرف الاسلامي 
إلى آقصی حد. 

والسوال هنا إذن هو: كيف يمكن التفکیر بتعلیم وتعلم اللغة العريية 
2 مجتمعات آمریکا اللاتينية cum‏ یوجد تأثير کبیر وعمیق للاستشراق 
والاستشراق الجدید مدفوعین من طرف آدوات التفکیر ‏ واشنطن؟ ما هي 
سبل تعلیم وتعلم لغة مثل اللغة العربية وما الذي يرغب الطلاب تعلمه منها؟ 
كيف يمكن تصمیم الادة التعليمية ولاي آهداف؟ وهل یمکن التحدث عن 
السياسة لدی تعلیم أية 78331( 


(۱) المعهد الوطني للغات الشعوب الأصلية. کتالوج للغات السکان الأصليين 2 المكسيك. http://www.‏ 
JG . inali.gob.mx/pdf/CLIN. completo.pdf‏ جوع agis ۱ 2 adl‏ ۰۲۰۱۶ 

(Y)‏ ولید صالح يعطي جوابا عندما یقول ان العناصر الاجتماعية والثقافية مترابطة ومتداخلة مع اللغة, 
فللمدرس إذن أن يستغل كل فرصة سانحة لدی تناوله السائل اللفوية لعالجة جوانب اجتما عية وثقافية. 
ونحن متأكدون من أن تلك الفرص هي كثيرة وسهلة الاستثمار. ویمکنه آیضا أن يخصص وقتا معینا 
من حصته للتحدت عنها بصورة مستقلة ومناقشة الطلاب فیها والاستعانة ببعض الوسائل من خراتط 
وصور لآثار ومعالم وتسجیلات لبعض الأخبار والأغاني ومنشورات سياحية ومجلات وصحف ولقطات 
من مساسلات أو آفلام. 


۳۳۹ 


شنه daiat]‏ 
اخد!ا: من الرکز 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
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ك الواقع» التفکیر باللغة العربية أو آية لفة آخری يعني التفکیر بخلیط من 
مستویات لغوية بنحوها وصرفها ومفرداتها التي نتواصل بها +2 ظرف معین 
ومع مخاطب محل ۵ . ويعني كذلك التفكير بالظرف العالمي والجيوسياسي 
والمواد التعليمية المستخدمة لتعليم اللغة العربية 2 المكسيك ترد من الولايات 
المتحدة الأمريكية (والمواد المتوفرة 2 شبكة الإنترنيت أيضا)؛ مع بیان کون 
الواد المهيأة ‏ الأرجنتين غير كافية حتى لا نقول إنها غير موجودة أصلاء 
بسبب اهتمام المؤسسات التربوية العليا بتدريس اللغة الإنجليزية والفرنسية 
إلى جانب الاهتمام الخاص باللغة الصينية مؤخراء وهي لفات تتمتع بدعم قوي 
وعلينا ألا نعتقد بأن ندرة المواد التعليمية 2 اللغة العربية 4 المكسيك يكون 
سببا كافيا لعدم دراسة تلك اللغة لوجود البدائل وخاصة التوفرة .2 مواقع 
الإنترنيت. وصحيح أيضا أن سفارات البلدان العربية .2 المكسيك لم تبذل 
جهدا لتشجيع دراسة اللغة العربية كما جرى 2 بلدان أخرى (ما تفعله مصر 
2 إسبانيا مثلا) P‏ 
وقد يكون من المفيد وبهدف اختبار معلومات الطلاب العامة عن الثقافة والمجتمع العربيين إجراء 
استبانة 2 الدروس الأولى للدورة يشتمل على مجموعة من الأسئلة ذات الأجوبة التعددة لكي يختار 
الطالب واحدا منها. أو أن يكتب أجوبة قصيرة عن بعض الأسئلة المطروحة. وبعد اطلاع المدرس على 
أجوبة الطلاب يتمكن من معرفة المستوى العام لهم ويستطيع بناء على ذلك من اختيار المواد ذات 
الطابع 133 2 والاجتماعي والتي يتم التعرض لها 2 القسم بصورة أفضل لتلبية حاجات الطلاب. 
ويمكن للمدرس أن يعيد هذه التجربة 2 نهاية الدورة الدراسية للاطلاع على مدى تقدم الطلاب 2 
معلوماته تلك. 
وكل ذلك بلا أدنى شك يؤدي إلى تقوية كفاءة الطلاب التواصلية ويشجعهم أكثر على تعلم اللغة لأنهم 
بذلك يشعرون بالتمكن منها بصورة أفضل من خلال الاطلاع على رموزها وما تمثله بالنسبة للناطقين 
بها من أداة تحمل 4 طياتها خزينا من التاريخ والحضارة. https://www.youtube.com/ jl!‏ 
watch?vzO FbVmRU3Zg‏ 

(۱) عند الكسيك البعتات الدبلوماسية من الدول العربية التالية: الملكة العربية السعودية والجزائر 
ووفد خاص من فلسطین ومصر والامارات العربية التحدة. العراق. الأردنء الکویت. لبنان. لیبیا. 


۳۳۰ 


asc‏ ار وق 
اهداء من الرکز 
و لا یسم بنشرضا ورقيا 8 
أو تداو لها تجار با رب تعلیم اللغة العربية في آمریکا الشمالية 
.2 كد عرض وتقویم 


وعملية (التعليم - التعلم) ‏ المكسيك عانت من الصور النمطية بشدة؛ لأنها 
تلف الثقافة العربية والتي يرد معظمها من وسائل الاعلام الأمريكية؛ ولهذا 
السبب فقد تم ربط تعلم اللغة العربية والثقافة العربية 4 المكسيك بالعنف 
والتطرف الاسلاميء مما أدى إلى التقليل من شأن لغة مهمة 2 تاريخ الانسانية 
بسبب الصور التي تبثها قنوات التلفزيون 2 الوسط المكسيكي» وخاصة بعد 
آحداث الحادي عشر من سبتمبر وأيضا 2 الفترة الأخيرة بسبب ظهور ما 
يدعى بالدولة الإسلامية. 


وباختصار. فان التفكير باللغة العربية 2 المكسيك يعني التفكير بالصراع 
ضد «كراهية الاسلام» من أجل انقاذ ما قدمته الثقافة العربية للتاريخ 
العالمي'2. إنه صراع صعب حيث يصل الطالب المكسيكي إلى المدارس القليلة 


الغرب. عمان. واليمن الجمهورية العربية الصحراوية الديمقراطية. وهناك أيضا دول غير عربية مثل 
إسرائيل وإيران وتركيا وباكستان. باستثناء لبنان وتركياء فان b‏ من هذه الدول لديها مدرسة لتعزيز 
لغتهم ومركز الثقافة. 4 حالة اسبانیا. مصر لديها مركز لتعزيز تقافتهم ولفتهم. تشاور http://‏ 
JU www.institutoegipcio.com /‏ جوع إليه 2 ۱ أكتوير ۰۲۰۱۶ 

(۱) الاسلاموفوبیا هي خوف. أو كراهية. أو عداء مبالغ فيه Lo‏ الاسلام والسلمین. وتقوم على صور 
نمطية سلبيّة وتؤدّي إلى التحيّز ضد السلمین والتمییز ضدّهم وتهمیشهم واقصائهم من الحياة 
الأميركيّة الاجتماعية والسياسيّة والعامة. 
كثير ما يتردد على مسامعنا مصطلح ”الإسلاموفوبيا“ . وخصوصا 2 المجتمعات الغربية التي اتخذت 
منه عنواناً للحروب التي شنتها على دول عربية وإسلامية بذريعة القضاء على الارهاب. ولكن هناك 
من يجهل حقيقة هذا المصطلح وأسباب شيوعه. 

2 البداية لابد من تعريف كلمة “Luga”‏ أو “Phobia”‏ الذي يصنف كمرض نفسي ينبغي علاجهء 
ومن أشكال هذا المرض: الخوف من الأماكن والمناطق الرتفعة. والخوف من الأجانب والخوف من 
الأماكن المغلقة. 

وعند إضافة هذه الكلمة إلى الإسلام يصبح العنی: «خوف مرضي غير مبرر وعداء ورفض للإسلام 
والمسلمين». وتشير كلمة ”إسلاموفوبيا“ النقولة عن اللغات الأجنبية هكذا بلفظها اللاتيني مكتوبًا 
بحروف عربية. إلى أنها ظاهرة مرضية؛ فهو خوف مرضي من الإسلام؛ لا يوجد ما يسوّغه منطقيًاء 
ولا يقتصر على حالات انفرادية. بل يعم وينتشرء فهو أشبه بالویاء. مع فارق أساسي أن الوباء ينتشر 
"رغمّا" عن الإنسان الذي يسعى لمكافحته؛ فإن لم يتراجع يضاعف الانسان السوي جهوده ويبتكر المزيد 
من وسائل المكافحة. 


۳۳۱ 


diia alc 
إخداء من الرکز‎ 
Led pg ولايسمح بنشرها‎ 
پا‎ dum او تداولها‎ 
—— ءكءكد‎ 


لتعليم العربية 27 هذا البلد وهو يحمل الكثير من الصور النمطية عنها. ويزيد 
الأمر تعقيدا عنما يدرك صعوية قواعد هذه اللغة وتلفظ بعض أصواتها وقلة 
المواد التعليمية المعدة خصيصا للطلبة الکسیکیین. مما يؤدي وبسهولة إلى 
ترك محاولة تعلمه هذه اللغة. 

وهكذاء ففي قاعة الدرس يواجه غالبية مدرسي اللغة العربية 2 المكسيك 
ظاهرة خاصة وهي أن الطلاب يكتشفون بأن غلب ما يدرسونه 2 الكتب والمواد 
التعليمية لا يستخدم بك الكلام على المستوى الشعبي من قبل العرب آنفسهم. 
وأن طريقة كلام العرب فيما بينهم لا تدرس 2 القاعات الدراسية. 

وبكلمات آخری. فإن الطالب و4 لحظة من لحظات العملية التعليمية يدرك 
بآن ما يدرسه من قواعد وشروط لا يتم تطبيقها 2 كلام الحياة اليومية. وهو 
لا يدرس ما يمارسه العرب أنفسهم لدى التحدث. وهذا الظرف كثيرا ما يدفع 
بالعديد من الطلاب إلى هجر محاولة تعلمهم العربية وخاصة -2 المستويات 
البدائية أو 2 مدخل تعلم اللغة. وهي ظاهرة مألوفة حتى 2 الجامعات 


أما الخوف المرضي من الإسلام» فلم يعد مجرّد خوف تلقائي لأسباب ماء بل أصبح .2 هذه الأثناء 
يُصنع صنعًاء أي أصبح ناتج عملية تخويف؛ لیْستخدم أداة من أجل تحقيق أغراض محددة. وهنا تجد 
هذه ”الأداة“ من يركز عليها استغلالاً لها لتحقيق أغراضه: كان رضن ضعفا Go‏ یمین الظاهرة: 
بذل الجهد بنفسه لزيادة مفعولهاء أي لمضاعفة حدّة الجانب المرضي فیها. وهو يزعم أنه يشكو منها 
ويريد مكافحتها. 

ب2 المكسيك أيضا هذا يعني ČÍ‏ الإسلاموفوبيا ليست تحيّرًا عارضا ضدّ الإسلام والمسلمين بسبب عدم 
العرفة أو الجهل. وينتهي عند الشك البسيط القابل للژوال 2 أقرب فرصة. انما الإسلاموفوبيا خوف 
وعداء مبالغ فیهما لا يتوقفان فقط عند مستوی الشّعور أو الفکر. بل يتخطيانه إلى مستوی العمل من 
خلال الحض على - أو المشاركة 2 - تهمیش السلمین والاسلام کجماعة ودين من الحياة العامّة 
الأميركيّة على مستویات مختلفة وتشویه صورتهم. انظر Zhttp://www.ktateb.com/‏ بالرجوع adl‏ 
2 ۱ آکتوبر Í Tt‏ 


۳۳۲ 


asia‏ سای وق 
إهداء من jS A‏ 


و لا یسمع بنشرها ور قیا 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


"a‏ عرض وتقویم 


الأكثر شهرة 2 العالم والتي radi‏ اختصاصیین 4 دراسات الشرق الأوسط 
والدراسات العربیة( . 


ونضیف إلى ما سبق عدم وجود امتحان رسمي على الستوی الدولي للغة 
العربية (مثلما يجري مع «توفل, للإنجليزية أو «دیلف» للفرنسية) وهذا ما 
يؤدي إلى التقلیل من امکانية وضع آداة صالحة بأيدي الطالب المكسيكي 
التوسط. وصحیح أن اختبار اللفة العربية للمهنیین آصبح شهادة دولية لهذه 
اللغة والعروفة خاصة لدی الهتمین بالدراسات الاسلامية. غير أن العلومات 
الخاصة بهذه الشهادة 2 المكسيك ما زالت نادرة, بالاضافة إلى ذلكء فانه لا 
توجد آية أكاديمية أو مجمع لفوي عربي يدعم هذه البادرة lel)‏ اعتبار daza‏ 
من طرف «الفرفة التجارية والصناعية الاسلامية» ومقرها بالباکستان. وهو 
ab‏ ليست لفته العربیة). وهو ما یقلل من مصداقيتها للإشهاد على قدرات 
وملکات لفوية ب2 المصطلحات O2 al‏ 


(۱) کاردونیو کارسیا. مویسیس. ” مهارة على الرغم من التعددية اللفوية: أهمية العمية والوسطی 2 
التکوین العربية الفصحى“ ےك ماریم دل کارمن لسنةكنتيجش و کارین بيت (محرر). بحوت وتعلیم 
اللغات الأجنبيةء مركز اللفات الأجنبية (CELE): UNAM‏ المكسيك. ۰۲۰۱۲ ص. ۰4۱۲ 

http://www. مراجعة الکفاءة الأكاديمية باللفة العربية. الوصول الیها ۱ نوفمبر ۰۲۰۱۶ تشاور‎ (Y) 
۲۰۱۶ آکتوبر‎ ۱ 2 adl جوع‎ JG . arabacademy.com/alpt 


۳۳ 


هذه العظبعة 
ات من المركر 
ولايسمح بنشرها ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
دود 


الم ! لمبحت الثانی: تاريخ مختصر لتعليم اللغة 
العربية في المکسيت 

كنقطة انطلاق جيدة لراجعة بدایات تعلیم اللفة والثقافة العربیین .2 
المكسيك هي التعرض للعمل النجز من طرف اثنين من المؤسسات الوطنية 
وهي: جامعة آوتونوما الوطنية بالكسيك (UNAM)‏ والدرسة العلیا للمكسيك 
.(COLMEX)‏ 


ففي جامعة آوتونوما الوطنية بالكسيك وعلی الرغم من عدم وجود شهادة 
بکلوریوس 2 اللغة العربية فقد اشتغل 2 هذه الجامعة آساتذة مهمون مختصون 
بالدراسات العربية وبالتحدید 2 كلية الفلسفة والاداب وي مركز تعلیم اللفات 
الأجنبية. وکمتال على هذا العمل الهم ما قامت به الأستاذة بیرا يموني تابوش 
(۱۹۱۷- ۲۰۰۳) من آبوین لبنانیین ومولودة ب4 کوستا ریکا والتي حصلت سنة 
۹ على شهادة الماجستير 2 الفلسفة من جامعة آوتونوما الوطنية بالمكسيك 
والد کتوراه سنة ۱۹۵۲ من مدرسة اللغات الحية بباریس. علمت بیرا يموني 
اللغة والأدب والفلسفة العربية .2 جامعة آوتونوما الوطنية بالكسيك وقامت 
بنشر العدید من الأعمال مثل «عالم آلف ALI‏ وليلة» سنة ۱۹۲۱ وانهضة العالم 
العربي» ۰۱۹۱۸ وهما دراستان تعملان على التعریف بدور المرأة 2 الجتمعات 
العربية من حهة وأسس الصراع العربي الاسرائيلي من جهة آخری". 

والی جانب يموني» ينبغي الحدیث عن الأستاذ الاسباني ماریانو فرناندیث 
بربیلا الأستاذ ب2 جامعة آوتونوما الوطنية بالکسيك. والذي قدم الکثیر من 
الانجازات لصالح تعلیم اللغة والثقافة العربیتین 2 الکسيك. خاصة لدی نشره 
«وردة الهاني» سنة ۰۱۹۵۷ وساعد على تكوين طلبة متمکنین 2 الترجمة من 
اللفة العربية مثل ارنستو ديلا بینیا YV)‏ 38 ۰۲۲۰۱۲ وکان من آنجب التلامیذ 


)*( رادا غریس.«بیرا يموني تابوش (۲۰۰۳-۱۹۱۷)». موسوعة الفلسفة الكسيكية للقرن العشرین. 
جامعة مستقلة متروبولیتان. الکسي۲۰۰۹. ص. YY‏ 


Mut 


diia alc 
إهداء من المركز‎ 


ولا يسمح بنشرها ورقيا 


ام i iata‏ اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


+<< —— عرض وتقويم 


ومن أوائل المكسيكيين الذين تعلموا اللغة العربية (ولغات أجنبية آخری) بقدرة 
وملكة بارزة. 

29 جامعة أوتونوما الوطنية بالمكسيك أيضا لا بد من التحدث عن أنشطة 
قسم اللغات السلافية وقسم اللغات الشرقية وهما سبقا مباشرة 2 انشاء قسم 
اللغات الشرقية ضمن مركز تعليم اللغات الأجنبية بهذه الجامعة. وهو أحد 
مراكز تعلیم اللغات تدرس حاليا اللغة العربية ARIS‏ أجنبية 2 الجامعة كلها. 
والمؤسسة الثانية هي مركز تعليم اللغات 2 كلية الدراسات العليا 2 «أكتلان». 

قفي مركز تعليم اللغات الأجنبية حيث يتم تعليم اللغة اليابانية (۲۰۰ طالب) 
واليونانية الحديثة ( ٠٠١‏ طالب) والعبرية ( ٠٠١‏ طالب) . ألحقت اللغة العربية 
بالنهاج التعليمي سنة VAVA‏ (۱۰۰ طالب) i‏ ومع توفر مدرسين عرب بمستوى 
جيد فانهم لم یستطیعوا العمل .2 جامعة آوتونوما الوطنية بالكسيك بسبب 
شروط العمل الوجودة 2 قسم اللغات الاسيوية. وکان هناك اثنان من رواد 
تعلیم العربية 2 هذه المؤسسة هما حسين مکیبس حسین من الجزاثر (VAEN)‏ 
وخوسي لويس لوبیث حبیب )730 ۰)۲۰۰۸ وهو مكسيكي كانت لدیه خبرة 
طويلة 2 مصر حيث شغل منصب LLS gæla‏ لدة ثلاث سنوات. 

وصل حسین مکیبس إلى الكسيك سنة ۱۹۵۱ وأسس مباشرة واحدا من 
الطاعم الجزائرية الأکثر شهرة 2 المكسيك «القصبة». وهو نشاط كان یمارسه 
إلى جانب تعليمه للغة العربية e (VAVA)‏ بحيث ترك هذا العمل سنة ۱۹۸۵ لكي 
يتفرغ تماما للمطعم ولأعمال الترجمة لوزارة الخارجية المكسيكية. ومن جانب 
كان الأستاذ خوسي لوبيث حبيب (یوسف) شخصا محبوبا وذا تكوين وشخصية 
استثنائية وكان أشهر مدرس للغة العربية 2 المكسيك كلهاء وكان أيضا مدرس 
العربية الذي يعد مرجعا لوزراء الحكومة المكسيكية والسفراء العرب 4 هذا 


(۱) هيريراء ماريا يوجينياء «تدريس اللغات الأجنبية 2 UNAM CELE-"‏ 2 لقاء المجلد. عدد ۰1۷ . 
الجامعة المستقلة زوتشيميلكو وا لكسيك. ديسمبر ۰۲۰۰۲ ص. ۰۱۲-۹ 


YYo 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها Led pg‏ 
او تداولها fur‏ با 
ءكءكد —— 


البلد والمؤسسات العربية القليلة 2 العاصمة المكسيكية مثل المركز اللبناني 
الذي تم تأسيسه سنة ۱۹۵۹ والذي ما زال قائما حتى اليوم. وكؤن حبيب العديد 
من الأجيال من المدرسين والدارسين للغة العربية والتاريخ العربي؛ يعمل الكثير 
منهم حاليا 2 الميدان الأكاديمي والحكومي Oa‏ 

ومركز تعليم اللغات 2 كلية الدراسات العليا 2 «أكتلان» هو واحد من المراكز 
الکبری ب أمريكا اللاتينية. ومع ذلك فان اللغة العربية تم البدء بتدریسها 2 
هذا الرکز 2 عام ۲۰۰۰ حيث تم فتح آول کورس دراسي تکلف بتدریسه الدرس 
الفربي خالد شامي. الحرك الأساسي لتعلیم اللفة والأدب العربي 2 بلدنا 
إلى جانب معاونته «دلیا راموس سولیس». شابة نشطة ومدرسة لتعلیم اللغة 
الفضحى 2 نفس تلك المؤسيسة. 

ویعتبر مركز الدراسات الآسيوية الأفريقية 2 الجامعة المكسيكية حالة 
خاصة (كان اسمه من قبل هو مركز الدراسات الشرقية أو مركز دراسات آسيا 
وشمال افریقیا) . والذي تم تأسيسه سنة VATE‏ وهو مركز فريد من نوعه -2 كل 
أمريكا اللاتينية. alag‏ هذا المركز بتشكيل نظرة خاصة من المكسيك عن آسيا 
وافریقیا. بالإضافة إلى الاهتمام بفهم تاريخ كل ab‏ وكذلك الجوانب الخاصة 
بالثقافة والمجتمع والسياسة والاقتصاد واللفات. وفيما يخص الشرق الاوسط. 
فان دروس اللغة العربية الأولى التي تم القاژها قد كانت على عاتق الأستاذة 
ماريي شويري والتي قامت سنة VAI‏ بنشر نص يشتمل علة ۲۲۱ صفحة 
بعنوان: عربية الأدب: (منهج للقراءة والقواعد الأساسية أو لائحة الجذور) 
وكان هذا من أوائل المناهج لتعليم اللغة العربية المنشورة 2 المكسيك7). 


(۱) حبيب خوسیه. «سوق الثلاثاء» (من خالد الصاوي) 2 المجلد. الدراسات الآسيوية والأفريقية.عدد؟ 


(Y)‏ شويري. ماريي. الأدبية العربية. وطريقة القراءة. القواعد الأساسية أو حصر التركة. الکولیجیو دي 
مکسیکی الکسيك: ۰۱۹۲۲ ص. ۰۳۲۶ 
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والأستاذ الآخر للفة العربية -2 نفس الرکز كان یدعی هنري کورتویس زوج 
الد کتورة «يموني». وکان من أصل فرنسي درس B‏ نفس مؤسسة يموني وتوفرت 
له فرصة التدریس لدی مجيئه إلى الکسيك , AS g‏ الأستاذین: کورتویس وشويري 
LLS‏ مدرسین للعدید من الطلاب الذین آصبحوا فیما بعد أساتذة بارزین ب 
هذه المؤسسة مثل روبن شواقي نیومان ومانویل رويث فیکیروا ولویس Lusa‏ 
دلونتي وکارلوس كستانييدا وخلبیرتو كوندي تمبادا وکذا خوسي لويس لوبیث 
حبیب. وکلهم آساتذة ورثنا منهم الکثیر على الستوی الأكاديمي والانساني. 
وهنا أتحدث باسم جيلي آنا. 

وحسب التاریخ الرسمي درکز الدراسات الأسيوية والأفريقية لجامعة 
الکسيك. فان أحد الأعمدة الثابتة منذ البدایات كان تعلیم اللغات الخاصة 
بالأقاليم الدروسة. وکان النهاج التعليمي الأولي یشتمل على تعلیم اللفة 
الصينية «الندرین» واليابانية والهندية والعربیة. وتوسعت حالیا الدراسات 
لتشمل العربية والسنسكريتية والهندية والاندنوسية والصينية واليابانية 
والسواحلية. ويعد هذا الرکز من أكثر الراکز بروزا 2 آمریکا اللاتينية حيث 
يتم الرجوع إلى الصادر الاولية كأداة ممكنة بالنسبة للدارسین الذین یودون 
أن يكونوا متخصصين 2 دراسات الشرق الاوسط: ومجلة «دراسات آسيا 
وأفريقيا» نموذج واضح لهذا الاهتمام من خلال العودة إلى أعدادها للتأكد 
من أقسامها المألوفة الخصصة للترجمة والتي تبيح للناطق بالإسبانية التعرف 
الباشر على نصوص لم يسبق لها أن ترجمت إلى أية لغة غير الانجليزية 
والفرنسية'. 

وعدا الجامعة المكسيكية وجامعة آوتونوما الوطنية بالمكسيك ينبغي الحديث 
عن المركز اللبناني بالعاصمة الکسيكية. ففي عام ۱۹۶۱ استمع جمع من 
الأصدقاء من رجال الأعمال إلى ميغيل عابد وهو يقول إن صديقه الرئيس 


۰۲۰۱۶ أكتوير‎ ۱ 2 adl بالر جوع‎ . http//ceaa.colmex.mx الوقع الرسمي‎ )١( 
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المكسيكي مانويل آبلا كماشو قد عبر له عن رغبته ب4 أن يقوم بإنشاء البيت 
اللبناني. وافق الحاضرون على تلك الفكرة وأسسوا الجمعية اللبنانية برأس 
مال قدره مليون بيسوء وبتاريخ ۲۷ فبراير ۱۹۵۹ قام السادة: أنطونيو دوميت 
وخورخي طرابلسي و إلياس فاخر بتحويل الجمعية إلى ما هو عليه الیوم. 
أي المركز اللبناني الذي يهدف إلى: «تشجيع الأنشطة الاجتماعية والثقافية 
والرياضية والفنية والعلمية بين الاعضاء المنتمين للمركز لفرض التكوين 
والتوحد والتطور ونشر علاقات الصداقة والصلات الحسنة والتفاهم'. 

ومن المهم أن نذكر بأن المركز اللبناني يعمل على تعليم الدارجة اللبنانية 
وليس العربية الفصحی, وهو المركز الوحيد الذي يدرس هذه العامية على 
مستوى البلد كله وكانت المدرسة الأولى 25 هذا المركز ماريي شويري وهي 
شخصية بارزة 2 الجالية. ويمارس هذه المهمة حاليا الأستاذ نبيه شرتون 
رئيس جمعية الفنانين والمثقفين اللبنانيين 2 المكسيك» وهي واحدة من خمس 
عشرة جمعية ترتبط بهذا المركز ب4 السنوات الأخيرةء وقد افتتح المركز فروعا 
له 2 المدن الداخلية للجمهورية 4 السنوات O3 s ME‏ 


)( — الوقع الرسمي http//www.centrolibanes.org.mx‏ . بالرجوع adl‏ 2 ۱ أكتوير ۰۲۰۱۶ 

(Y)‏ هذه الراکز تلبي احتياجات السکان اللبنانیین 2 الکسيك. الکسیکیون اللبنانیون. ویوجد .2 الكسيك 
نصف ملیون مكسيكي من أصول لبنانية والأغلبية منهم مسیحیین والأقلية مسلمة. وحصل العدید من 
التزاوج بين الأعراق عبر العصور وك أكثرية الحالات. علاقة شخص مكسيكي لبناني بجذوره اللبنانية 
تأتي من آحد الوالدین؛ وهذا جعل التکلم باللفة العربية یضمحل آمام اللفة الاسبانية. ویعتبر لبنانيي 
المكسيك أغنياء ومتعلمون ومؤثرين سیاسیّا بے البلاد. وقد سطع نجم عدد وافر من الشخصیات 
اللبنانية المكسيكية 2 مناصب سياسية واقتصادية بارزة. انظر https://www.youtube.com/‏ 
JG :watch?v=JpkgIp9w8IM‏ جوع adl‏ 2 ۰ أكتوير ۰۲۰۱۶ 
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المبحت الثالت: التجربة الحالية: العناصر 
الفعالة والنغییرات واستمرارية تعلیم اللغة 
والثقافة العربیتین في المكسيك 

آساتذة من مثل مونتسیرات ربدان وخوسي لويس لوبیث حبیب (یوسف 
حبیب) وخالد شامي ساهموا 4 استمرارية تعلیم اللغة العربية 2 المكسيك 
وحتی یومنا هذا. وعملوا جمیعهم 2 الجامعة الكسيكية وجامعة آوتونوما 
الوطنية الکسيكية. وما زال الاستاذ خالد شامي یمارس مهامه 2 الوسستین. 
-2 حين أن مونتسیرات ربدان وهي من أصل آسباني عملت فقط 2 الجامعة 
المكسيكية ما بين ۱۹۹۲ و۱۹۹۹ وانتقلت بعدها إلى برلين ونشرت «الغول ورسائل 
الجن العربية الثلاث من الأدب العربي» OX (Y Y)‏ آما الأستاذ یوسف حبیب 
فقد تو الثامن من آکتوبر عام ۲۰۰۸ وترك خلفه فراغا كبيرا ‏ میدان 
تعلیم هذه اللفة وجیلا مهما من التلامیذ الحزانی لفقدانهم لواحد من رواد 
تعلیم اللغة العربية 2 الكسيك(". 

وخالد شامي من أصل مفربي ومتخصص ك الأدب الإيبروأمريكي» وبعد 
الرحوم یوسف حبیب آصبح شامي آفضل مدرس للفة العربية ب المكسيك 
لجديته وحرصه على نشر اللفة العربية 2 هذا البلد. بالاضافة إلى ذلك 


(۱) آستاذة مونتسیرات ربدان کاراسکوزا جمعت قصص العرب, وخاصة القصص الفلسطینییة. كانت 
تعمل ك المكسيك لسنوات عديدة. وترجمت بعض قصص الشاعر الفلسطيني غسان كنفاني. كانت 
معلمة محترفة جدا التي أنقذت أهمية الأدب الفلسطيني والوّلفین الفلسطینین. 
واحدة من آهم آعمالها هو ربدان کاراسکوزا. مونتسیرات:,111670007۵ La Jrefiyye Palestina:‏ 
Mujer y Maravilla - El Cuento Maravilloso Palestino de Tradición Oral. ۰0۲‏ . 
الكسيك »عام Yi Y‏ 

2 حصل على لقب ماجستیر‎ ۰ UNAM و‎ COLMEX 2 من أصل لبناني. دزس یوسف حبیب‎ (Y) 
ایضا. وکان واحدا من القراء‎ UNAM 2. اللغة العربية الفصحی, وکان أستاذ ورشة الخط العربي‎ 
الأكثر شهرة 2 المكسيك الشاعر الفلسطيني محمود درويش و كان راوي موهوب من حکایات أمين‎ 
https://www.youtube.com/ معلوف. عاش حبيب 2 فلسطین وبیروت والصین ومصر. انظر:‎ 
۰۲۰۱۶ بالرجوع اليه 2 ۱۱ أكتوير‎ watch?v=xR_8L5fgKHO 
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فهو مترجم رسمي للقضاء ومن آکبر مناصري تعلیم العربية. ومن بين الواد 
التعليمية التي هيأها حبیب مع شامي والتي تعد أساس تعلیم العربية 4 الكسيك 
نعثر على «افتح يا سمسم أو كيف يتم استخدام القاموس العربي» (۰)۲۰۰۵ 
وبعده «مدخل إلى اللفة العربية» (۲۰۱۰) من تألیف خالد شامي و»دليا راموس 
سوليمن»: مساعدة الآول. 

والثص الأصلي الذي تم استخدامه لتعليم العربية 2 المكسيك منذ نهاية 
الثمانینیات للقرن الاضي هو «الکتاب الأساسي لتعلیم اللغة العربية لفیر 
الناطقین de‏ (ثلاثة آجزاء). مرفقا ببعض الناهج ALSI‏ مثل «مودرن 
ستاندر أربيك» المهياً من قبل جامعة کامبرج. وحدیثا تم استخدام العدید من 
المواقع الالکترونية والتي حورت سبل تعلیم اللغة العربية ‏ بلدناء وحالیا هناك 
الكثير من المشاريع التعليمية التي يديرها خالد شامي ومن بينها بعض الكتب 
التعليمية للترجمة ونصوص للابتداء 2 تعلم العربية ومواد آخری من وسائل 
الإعلام المتعددة. 

ويتم حاليا 2 جامعة أوتونوما الوطنية المكسيكية توفير ستة مستويات لتعليم 
العربية» وتشمل العربية الفصحى أي لغة وسائل الاعلام والصحافة الكتوية, 
وبعد الانتهاء من دراسة البرنامج. يمكن للطالب أن يتواصل بهذه اللغة وبصورة 
صحيحة كلاما وكتابةء وتعادل دراسة المستويات الستة ما يعرف ب «ب١»‏ ضمن 
الاطار المرجعي الأوروبي لتعليم اللغات (علما بآن هذا الاطار لا يمثل مستوى 
ولا احتياجات الطلاب 2 أمريكا اللاتينية 2 تعلم العربية). حيث ينتظر من 
الطالب الذي ينهي المستويات المذكورة أن يتمكن من قراءة الصحافة والمقالات 
2 الجلات المتخصصة والنصوص الأدبية الأساسية؛ بالإضافة إلى تمكنه من 
ترجمة نصوص ثقافية عامة ومن ضمن اختصاصه. 

وتتوزع دروس العربية على أيام الأسبوع من الاثنين إلى الجمعة لمدة ساعتين 
ولفترة تصل إلى ٠١‏ أسبوعا لكل دورة نصف سنوية؛ ويتم 2 بعض هذه الدورات 


۳:۰ 
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توفير مشاغل للتقوية والتلاقح LL‏ وتعلم المفردات وحلقات سينمائية. وكل 
واحد من المدرسين يجهز أسئلة الامتحان الخاصة به. علما ob‏ خالد شامي 
ودليا راموس يهيئان برنامجا للغة العربية متكاملا من أجل امكانية تطبيقه 
على المستوى الوطني. بما + ذلك التقويم والتمارين والمراجع الناسبة. ومن 
النتظر أن يتم الانتهاء من هذا البرنامج لدراسة اللغة العربية 2 عام ۰۲۰۱۷ 
ويمكننا أن نضيف ob‏ عدد الطلاب من دارسي اللغة العربية 2 المستويات من 
١‏ إلى 7 2 مركز تعلیم اللغات الأجنبية يصل حسب التقديرات الرسمية إلى 
۰ طالباء ويبلغ عدد الطلاب ك الجامعة المكسيكية ٠١‏ طلاب. و2 مركز 
تعليم اللغات 3 كلية الدراسات العليا (أكتلان) *£ طالبا(١).‏ 

والإرث الأكبر الذي تركه أساتذة من مثل حبيب وشامي هو «الأسبوع الثقا 2 
العربي». وهو نشاط يتم القيام به منذ نهاية عقد التسعينيات 4 مركز تعليم 
اللغات الأجنبية وبالتعاون مع الجامعة الكسيكية. ويعرف ذلك 2 يومنا هذا 
باسم «الأسبوع العربي 2 المكسيك» ويشمل هذا النشاط تقديم جملة من 
الرقصات والقراءات الشعرية والمسرح والخط العربي والموسيقى العربية من 
قبل طلاب ومدرسي اللغة العربية المنتمين إلى المؤسسات التي يتم تدريس 
هذه اللغة فيهاء بالإضافة إلى تقديم الأعمال الأكاديمية 2 مختلف مستويات 
الدراسة من الليسانس إلى الدكتوراه. 

وبداً الأسبوع العربي مع أعمال الأساتذة المختصين ليس .2 اللغة العربية 
فقط بل أيضا 2 دراسات الشرق الأوسط مثل عصام الزعيم وماريا لورديس 
سيرا كوبيه (المعروفة بآم الدراسات الشرق الأوسطية # الکسيك) . وخيمي 
إسلا لوبيث ودوريس مسالم وولدة ويستيرن وسانتياغو كنتانا ولويس ميسا 
ديلمونتي وزيدان زرواني وجلبيرت كوندي وآلیخاندرا غوميث كولورادو ومارتا 
طويل وكاميلا باستور ولندا منثانيا وفرناندو ثسنیروس وهرنان تابوادا 


CELE-UNAMhttp://cele.unam.mx/documentos/informes/ ۲۰۱۶-۲۰۱۳ التقریر السنوي‎ (Y) 
۲۰۱۶ أكتوير‎ ١١ 2 adl بالرجوع‎ . INFORME ANUAL mayo 2013_2330 2014.pdf 
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وكارلوس مارتينيث آسد وألفريدو خليف رحمة ولويس كردالك وأساتذة 
آخرون من cual‏ لدينا حاليا مهمة الاستمرار 2 هذه الدراسات 2 العديد 
من الجامعات المكسيكية. والكثير من تلامذة وطلاب هؤلاء الأساتذة يبذلون 
جهدا فا تدریس مواد مثل التاریخ واللفة والسياسة ف العالم العربي .2 العديد 
من الراکز الاكاديمية. یمکننا أن نشیر إلى البعض منهم مثل إنديرا سانجیث 
ودیانا ایبانیث وآلیخاندرو سالفو ومارثیلا بروبیت وآنا لاند غرا 2 ودلیا راموس 
وخولیو رومیرو وایریکا آغیلار وآثول رامیریث وآلیخاندرا آورتیث وغیرهم 
من الدرسین من الذین بدووا مهامهم حدیثا مثل شادي روحانة (فلسطيني) 
واو sells‏ ( عرافن) وکا هذا ioa‏ 

وچ المكسيك تنمو اللغة والثقافة العربیتان من خلال النتاج الفني لبعض 
الفنانین. ففي ميد ان الوسیقی تحضرنا آسماء مثل: مانویل میخیا وإبلن مكاري 
ومهدي مولوي وخیسوس عیسی وکافه بارماس وکارلوس نبوسنکو وفاوستو GLS‏ 
وفرانثيسكو برنغاس ودافید توبين وخوسافات لاریاس ونيلي نسمه وماریانا 
موسي وهکتور بارا. ومصورون مثل آلیخاندرو سالدیفار وآلیخاندرو غومیث 
دي تودو ویوموریس غریکو. وسینمائیون مثل کارولینا ریباس وأليثيا سانجیث 
میخورادا وعشتار ياسين غوتیریث. ومهتمون بالرقص مثل ليلا زالیت وآل 
مشرابیا وآمان را. وممثلون مثل ریناتا ویمر وکافیه بارماس. وفنانون تشکیلیون 
مثل غزال مولي وخوسي رييس ولیونو مصري. وکتاب مثل محسن عيادي وحاتم 
صالح وعلاء الدین وجد کرکر وروي سانجیث وخورخي فولبي ومارشیتانیا 
أورتيغا وسرخیو سرمینتو. ومهتمون بالثقافة الاسلامية مثل عمر ویستن 
وعیسی روخاس وغیرهم. 

ومن الجدير بالذكر أن نبرز دور الأستاذة آلیخاندرا غومیث کولورادو التخرجة 
من الجامعة الكسيكية وهي من آکبر الختصین بعلم التاحف العربية والفارسية 
2 المكسيك. وقد قامت غوميث بتنظیم آنشطة مهمة ما بين ۲۰۰۹ و۲۰۱۱ لتعلیم 
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الثقافة واللغة والتاريخ العربي 2 أمريكا اللاتينية تحت عنوان «ملامح عربية». 
وحسب السيدة غوميث فإن تلك الأنشطة تنبع من خلال مشروع تأملي يتعلق بدور 
الجاليات العربية 2 آمریکا اللاتينية بإدارة المركز 3E‏ -2 لإسبانيا -2 بوينوس 
آيريس بإشراف السيدة ليديا بلانکو والتي نصحت بإقامة تلك الأنشطة 2 عدد 
من دول أمريكا اللاتينية. وي سنة ۲۰۰۸ تم تقديم النتائج الأولية للمشروع 
2 الأرجنتين والبرازيل والمكسيك بصورة ندوات أكاديمية وحلقات سينمائية 
وفتانين ناقشوا «العنصر العربي» من خلال بدرو خ روميرو الذي قامت بالتعاون 
معه أليخاندرا غوميث كولورادو من أجل الاستمرار 2 المشروع ب2 المكسيك بين 
۹ ۲۰۱۱ لغاية الأزمة الاقتصادية التي آثرت على إسبانيا فقطعت التمويل 
المادي الذي كانت تقدمه الوكالة الإسبانية للتعاون الدولي للتنمية. 

وعدا أنشطة الأسبوع العربي المذكور سابقاء جرى تنظيم ندوة الدراسات 
الثقافية لقسم اللغات الآسيوية التابع لمركز تعليم اللغات الأجنبية 2 المكسيك, 
القسم الذي قمت بإدارته خلال سنة ۲۰۱۳ وجزء من ۰۲۰۱۶ وقمنا خلال تلك 
الأنشطة بدعوة عدد من الشخصيات البارزة من المختصين 2 اللغة والفن 
والفلسفة العربية الاسلامية مثل الدكتور حميد دباشي (جامعة كولومبيا). 
والأنشطة الأكثر حداثة تم تنظیمها 2 الأشهر الثلاثة الأخيرة من سنة 
۳ من خلال المحاضرات التي قدمت بعنوان: «تمثيل ومعنى آسيا- أهمية 
الاستشراق 2 تعليم اللغات S‏ الثقافات 2 الاطار الأمريكي اللاتيني». ونشاط 
آخر تمت إقامته 4 شهر فبراير من عام ۲۰۱۶ ضمن محاضرات بعنوان: 
«الترجمة الثقافية # تعليم اللغة العربية» قام بإلقائها الأستاذ وليد صالح. 
وشملت جملة من الأنشطة من بينها تنظيم مشغل لاستثمار القصة .2 تعليم 
اللغة العربية وحلقة عن الأدب العربي العاصر O‏ 


۲۰۱۶ أكتوير‎ ١ 2 بالرجوع إليه‎ http//www.ccemx.org/rasgosarabes/index.htm الموقع‎ (Y) 
القصة هي أداة فعالة جدا لتعليم اللغة العربية 2 هذه الحال, وليد صالح آظهر لنا عدة عناصر مثل:‎ (Y) 
الأطر . التاريخية. العناصر الاجتماعية‎ ALME قصة من التراث الکتوب. مستوى اللفة. كيفية طرح‎ 
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المبحث الرابع: تأملات أخيرة: تحديات تعليم 
اللغة العربية في المكسيك 

بدا عدد المهتمين بدراسة اللغة العربية ينمووبدا ضروريا فصل تعليم العربية 
عن هؤلاء الذين لديهم اهتمام بالشؤون السياسية والاجتماعية والثقافية 
والفنية ضمن إقليم الشرق الأوسط. ففي الستينيات من القرن الماضي كان 
الأشخاص الذين يرغبون 2 دراسة اللغة العربية يتوجهون إلى الشرق الأوسط 
لدراستها ( أو كان البعض يقدم من هناك). أما اليوم ففي المكسيك عدد من 
المؤسسات المؤهلة لاستقبال وتكوين الطلاب المهتمين 2 مختلف الموضوعات 
المتعلقة بالشرق الأوسط. 


وعلى الرغم من أن عدد المختصين قليل جدا بالقارنة مع ما يوجد ب4 الولايات 
المتحدة الأمريكية وكنداء فإن الكثيرين من الطلاب يلجؤون إلى المكسيك من 
بلدان أمريكا اللاتينية من أجل التخصص .32 شؤون الشرق الأوسطء وبناء على 
ذلك لابد من النظر إلى خبرة تعليم اللغة العربية 2 المكسيك كتجربة ناجحة 
ومتطورة من أجل تخريج الطلاب الشباب ليكونوا قادرين على استخدام اللغة 
العربية ومعرفة الثقافة العربية بمرور الزمن. 

ومن الاستنتاجات الأخرى التي يمكن لنا أن نبرزها هي أن انتشار اللغة 
والثقافة العربيتين لا تقتصر على الميدان الآكاديمي لأن الكثير من الفنانين 
والصحفيين والتجار يودون التعرف على تجربة تعلم العربية والتاريخ والفلسفة 
والسياسة والثقافة. بهذا الخصوص ونقلا عن ads‏ صالح. ولا أحد يشك 
2 آهمية العناصر الاجتماعية والثقافية .2 تعليم وتعلم لغة ثانية مثل اللغة 


.4 وقت القصة. الأساليب اللغوية والبلاغية, والتراكيب النحوية, العناصر الثقافية. استهلال القصة. 
أشكال لاستکمال القتصص, وغیرها. 
انظر الوقع الرسمي -2 VEYchttp://cele.unam.mx/actividades.php?evento‏ بالرجوع adl‏ 2 
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العربية. وشأن اللغة العربية لا يختلف ب2 ذلك عن أية لفة آخری لكونها وعاء 
لثقافة محددة نتجت ونمت 2 مجتمع محدد. ومن الصعب على أي متعلم 
لهذه اللغة أن يلم بدقائقها وتفاصيلها إن هو اقتصر على معرفة قواعدها 
وأصولها وتراكيبها دون التعرف على ما تعبر عنه من جوانب ومفاهيم ذات 
طابع اجتماعي Llig‏ من تاريخ وعلوم وحضارة وظروف جغرافية وسياسية 
واقتصادية وعادات وتقاليد وممارسات اجتماعية متأصلة لدى المجتمعات 
المتحدتة بهنه Cat‏ 


ليس من السهل عزل اللغة العربية عن إطارها الاجتماعي والثقال. فهذه 
اللغة كفيرها من اللغات تحمل كيانها رصيدا كبيرا من التراث الحضاري 
والإنساني الذي نما وترعرع .2 حضن هذه اللغة والتي أصبحت أكثر ثراء 
لتمثيلها هذا الترات. ومن بين أكثر تلك العناصر حضورا وتأثيرا هو الدين 
الإسلامي والذي يصعب فصله عن هذه اللغة لكونها اللغة الرسمية لهذا 
الدين ولغة التعبير لنصوصه التأسيسية وهي القرآن والحديث النبوي, 
فعبارة التحية الاسلامية «السلام عليكم» يمكن أن تفتح بابا واسعا أما 
المدرس للحديث مع طلابه من غير الناطقين بالعربية عن ماهية هذا الدين 
وتاريخه وطقوسه وعدد المسلمين + العالم وغير ذلك من معلومات مفيدة 
لتكوين الطلاب. 

وعند تعليمهم الأعداد الأولية من صفر إلى عشرة. يمكن للمدرس أن يتحدث 
لهم عن أصل الصفر واختراعه من قبل العالم الخوارزمي الذي اكتشف علم 
الجبر. ولدی تعلم الفعل dd)‏ یستطیم الدرس al ad‏ عضن مشتقات هذا الفعل 
ومنها كلمة «قرآن» الذي سمي بذلك لکونه کتاب القراءة والحفظ الأول لدی 
السلمین. ولدی تعلیمهم الضمائر النفصلة Ul)‏ . نحن . آنت . أنت - آنتما - 


(۱) وليد صالح. الاتصالات الشخصية. .UNAM-CELE‏ ۲۰ فبرایر ۰۲۰۱۶ انظر: https://www.‏ 
youtube.com/watch?v-WnGBQXSGWy4.‏ 
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آنتم...) یمکن للمدرس أن یتحدث عن بعض الاستعمالات الخاصة لتلك 
الضمائر مثل استعمال ضمير الجمع «آنتم» 2 التحدث مع الفرد بدافع الجاملة 
والاحترام. أو استخدام كلمة «حضرتك أو حضرتك» بدلا من ay‏ وآنت». 

كان هدف هذا النص هو اطلاع القارئ على الطرق التي نتبعها 2 تعلیم 
العربية ب الکسيك. ومن خلال وجهة النظر الفربية فمن الضروري أن نقول 
إن الطلاب والدرسین 2 آمریکا اللاتينية يتأثرون بالطريقة التي تتبعها 
الولایات التحدة الأمريكية 2 تقدیم اقلیم الشرق الاوسط كمنطقة تعم فیها 
الفوضی والتطرف والعنف بتأثير «الطبع». وهو ما یجعل الرأي العام المكسيكي 
متأثرا بشکل مباشر بتلك الطريقة 2 التقدیم. ومع ذلك فإن تکوین الدراسات 
الأفريقية الآسيوية 2 الجامعة المكسيكية وق جامعة آوتونوما الوطنية بالکسيك 
قد ساهم ‏ ایجاد نظرة مختلفة عن العرب 2 الکسيك. نظرة تحاول تفسیر ما 
هو مشترك بين المكسيك والعالم العربي كما يجري مع «التيانفيس» أو الأسواق 
2 الهواء الطلق. كما أن ماضينا اللغوي يعود 2 الكثير منه إلى اللغة العربية 
3 جميع تلك الكلمات التي laca‏ ب «آل» مثل «الخدة». «القصر». القنيطرة» 
وكذا ماضينا المعماري 2 الكثير من الساحات والشوارع 2 مدننا مثل الساعة 
اللبنانية -2 مركز مدينة المكسيك أو كشك جالية «سانتا ماريا Y‏ ريبيرا». 


وجميع تلك العناصر تسهل التقارب وتوفر فرصة لكي نمارس «تمرين 
الرائي» لنرى صورنا معكوسة من خلال العرب وتحطيم الصور الخارجية 
والتي ترسم عن العرب ليس # المكسيك فحسب بل 2 العالم آجمع. وحقا نحن 
نعيش 2 عالم للصور أو لنقل إننا 2 عصر الصورة: وهذا يعني أن المجتمعات 
وخاصة المدنية منها قد ركزت على استخدام التكنلوجيا والتلفزيون والأنترنيت 
وغيرها من الوسائل التي همشت دور الكتاب والعناصر التقليدية ل على 
المعلومات الخاصة بالواقع العالمي. 
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إن خير ما يمكن أن يتعلمه الطالب الذي يدرس لغة ثانية هو أن تصبح لديه 
قدرة على التمييز والتفريق بخصوص الأفكار والأحكام العامة التي تطلق وتتكرر 
فيما يتعلق بثقافة تلك اللغة. ولا يكون ذلك إلا من خلال تملكه لأدوات التحليل 
الذكي والدقيق للأخبار والمفاهيم والنصوص وغير ذلك من أجل الاقتراب أكثر 
فأكثر من حقيقة تلك المعلومات وواقع تلك المجتمعات التي يتم التحدث عنها 
4 كل تلك الوثائق. وليس هناك أي شكل 2 أن العناصر الاجتماعية والثقافية 
التي يتعرف عليها الطالب من خلال مختلف الوسائل التعليمية ترمي إلى جعل 
الطالب على اتصال مباشر بثقافة المجتمع الذي يتحدث اللغة المتعلمة كلغة cal‏ 
ومن الضروري أيضا ألا يصبح الطالب مجرد متلق للمعلومات. بل لا بد من 
تنمية الحس النقدي لديه لكي يتمكن من التمييز بين الغث والسمین. بين ما هو 
واقع وما هو مزيف وکاذب". 

وتكثر ربما الأخبار الصحفية التي تروج لبعض الأفكار النمطية بخصوص 
بعض الثقافات ومنها العربية. لذا فان تلك الأخبار والتقارير تكون مادة ملائمة 
للدرس والتحليل والنقاش مع الطلاب وتوضيح المفاهيم المبهمة والجوانب 
الواقعية والمزيفة التي تظهر -2 تلك الوثائق. 

من الثابت أن متعلم آية لغة ثانية لا يستطيع الإلمام بها والتمكن منها إذا 
لم يطلعوا عن قرب على الظروف الاجتماعية والثقافية لمتحدثي تلك اللغة 
الأصليين. 

وتعليم العناصر الاجتماعية والثقافية لا يمكن فصله بأي شكل من الأشكال 
عن تعلم اللغة نفسها بصفتها المحددة كتراكيب نحوية وصرفية وصوتية, 
فكلاهما متداخل ببعضه. والطالب las‏ بتعلم مفاهيم ذات alo‏ بالثقافة 
والمجتمع العربيين منذ اليوم الأول لاتصاله بهذه اللغة. وهناك من المدرسين 


(۱) صالح. وليد. «العناصر الاجتماعية والثقافية ‏ تعلیم العربية». جامعة أوتونوما بمدرید. مدريد .عام 
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من يفضل تعيين ساعات محددة لتلك المعلومات الاجتماعية والثقافية بهدف 
تقريب الطالب بصورة أسرع وأكثر فعالية مقارنة مع أسلوب تعلمها من خلال 

تتوفر أمام المدرس وسائل تعليمية متنوعة وغنية يمكن من خلالها التعرض 
للمفاهيم والعلومات ذات الطابع الثقا2 والاجتماعي. فقد أصبحت شبكة 
الإنترنيت من آهم الوسائل الفعالة للبحث عن كل ما يرغب فيه الطالب من 
معلومات عن aal‏ العربية وكل ما يتعلق بها من معلومات تاريخية وجغرافية 
وحضارية وعلمية واقتصادية وسياسية وغيرها. 


غير أن الإنترنيت ليس السبيل الوحيد للحصول على تلك المعلومات؛ 
لآن هناك بدائل كثيرة أخرى مثل النصوص المكتوبة والأخبار المسموعة 
والصحف والمجلات والمنشورات السياحية والصور والنصوص الأدبية والأفلام 
والمسلسلات والموسيقى والأغاني وغير ذلك کثیر. ومن أفضل الوسائل الفعالة 
هي الاتصال مباشرة مع متكلمي العربية ARIS‏ آم. سواء بمساعدة المدرس 
بدعوته لأفراد من متكلمي هذه اللغة إلى قاعة الدرس للتحدث مع الطلاب. أو 
بمبادرة فردية من جانب كل طالب للاتصال بشخص متحدث للعربية والتحاور 
معه ولتبادل الآراء والأفكار. 


ومن الضروري أن تتكون لدى الطالب القدرة النقدية الكافية لغرض التمييز 
بين الصحيح lolo‏ فيما يخص العلومات التي يسمعها أو يقرؤها والتي 
تصلق بثقافة aal‏ التي يتمامهاء فلیس الغرض من تقدیم تلك العلومات 3 
القسم هو تلقین الطلاب ومحاولة اقناعهم بما يؤمن به الدرس. بل هو فتح 
آعینهم وتنمية ملكة النقد البناء عندهم. 

وقد یکون من نافلة القول أن نؤكد على آهمية دور الدرس 2 كل هذه العملية. 
فالدرس هو القائد للعملية التعليمية وبالاضافة إلى ضرورة کونه نموذجا 
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يحتذى 2 الفكر والسلوك. فإن من اللازم أن يكون Vaga‏ وذا تكوين متين .2 
علمه ومنهجيته ومعرفته بطرق التدريس واتزانه من حيث عدم تعصبه لفكرة 
أو SO aa‏ 

والتحدي الأكبر الذي يواجه الکسيك هو تقربه من العالم العربي من خلال 
مؤلفين مکسیکیین یعرفون هذا العالم ومؤلفين عرب یعرفون الكسيك من أجل 
مد الجسور الخاصة من خلال الترجمة الثقافية بين الشعبین. وکما رآینا من 
خلال هذا النص فان الجامعات تمثل بؤرة ومرکزا مناسبا للحدیث عن التاریخ 
بهدف بناء العلاقات التي نحتاجها. فلدی الجامعات جمیع الأدوات للتشجیع 
والتحفیز على تعلم العربية وکذا التعرف على الجتمعات والسياسة والثقافة 
والعلاقات الدولية. ولا ینفع تعلم العربية إذا كانت هذه محاطة بعدد كبير 
من الصور النمطية التي نشرت آفکارا سلبية حول العرب. ولا بد من تعلم لفة 
العرب بهدف تحطیم وازالة تلك الصور النمطية ولیس من أجل تکرارها. 

وأخیرا. فمن المکن أن نوکد ob‏ حالة دراسة اللغة العربية 4 المكسيك 
مشجعة نظرا للعدد الکبیر من الأفراد الذین یخصصون لها آوقاتهم. 
ویزداد الطلب على تعلم العربية بالتدریج كما يحدث مع لفات آسيوية آخری 
مثل الصينية واليابانية. وهو ما يمكن لسه من خلال عدد رسائل الد کتوراه 
التي تقدم عن العالم العربي 2 العدید من الجامعات المكسيكية. بالاضافة 
إلى النصوص والکتب التي تنشر والطلاب الذین یسجلون سنة بعد آخری 2 
برامجنا التعليمية وأساتذتنا وباحثینا. على الرغم من قلة عددهم ولو ظاهریا 
بالقارنة مع بلدان آخری, فقد تمکن هؤلاء جمیعا من الحفاظ على مستوی رفیع 
2 تعلیم كل ما يخص العالم العربي وخاصة اللفة العربية 2 هذه البقعة من 
آمریکا اللاتينية. 


M ces aas Op. صالح, ولیدانن‎ )۱( 
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اهداء من jS A‏ 


ولايسمح بنشرها ور Led‏ 


او تداو لها تسار با 
— — — 
المصادر والمراجی 
O‏ آلونسو خورخي. اعادة النظر 2 الحرکات الاجتماعية. کازا تشاتا. 
الکسيك. YAY ele‏ 


* دباشي. حمید. نحو التغلب على سيميائية. والتمثیل العاني آسیا: 
آثار الاستشراق 2 تعلیم اللغات والثقافات آسیا 2 سیاقات آمریکا 
الا تينية. دقائق من المؤتمر. CELE -UNAM‏ الکسيك. عام ۲۰۱۳. 

9 دوسیل. انريکي. فلسفة التحریر. بوغوتا: جامعة سانتو توماس. مرکز 

التعليم استعمار. الأرجنتين: عام ۰۱۹۸۰ 

فرقاديسء آنا و استير فيفاس . محادثات تيريزا فرقاديس واستير 

فيفاس: الخوف. ¿Icaria‏ برشلونة. عام ۳۰۳ 

La Jrefiyye Palestina: Literatura, c! juga ربدان كاراسكوزاء‎ ° 
Mujer y Maravilla: El . Cuento Maravilloso Palestino de 


.2003 ele © المكسيك‎ Tradición Oral. COLMEX. 


* ربدانء مونتسیرات کاراسکوزا. وغسان كنفاني و غوتیریز دي تیران 
اجناسیی »2 جنازتی». 2 الدراسات الاسيوية والأفريقية؛ الجلد ۰۳۳ 
العدد (VV) ,COLMEX Y‏ سبتمبر .. - دیسمبر عام ۰۱۹۹۸ 

e 


NAITO يوق‎ iss شترا‎ dal 

المكسيكية للقرن العشرین. جامعة مستقلة متروبولیتان. المكسيك؛ عام. 

2009 

* زرواني » وزیدان. نظم BEII‏ والسیاسة: قضية اللغة العربية. مجلة 
العلوم الانسانية. 12, TECNOLOGICO‏ دي مونتيري. مونتيري؛ 
عام ۲« 


 *‏ زیدان. جرجي. تاريخ آداب اللفة العربية.دار JAHI‏ القاهرة. عام 
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اهداء من المركز‎ 


Led pg ولايسمح بنشرها‎ 


ب ی رب تعليم اللفة العربية في أمريكا الشمالية 


.2 كد عرض وتقويم 


.Y4oV 

“El albur: del simple retruécano a سولیه. زاباتیرو فرانسیسکو.‎ 
«una visión utópico carnavalesca del mundo" 

Contribuciones desde Coatepec 2-‏ عدد ۰۲۳ پولیو الى دیسمبر 
عام ۰۲۰۱۲ 

سانتوس بوافینتورا. تصفية استعمار العرفة. واعادة اختراع الکهرباء. 
۵ جامعة الارشاد. جامعة الجمهورية. آوروغواي. ۲۰۱۰. 

سعید» ادوارد. الاستشراق. البانشیون. نیویورك. عام ۰۱۹۷۸ 

شامي. خالید وراموس, دیلیا. مقدمة إلى اللغة العربية. كلية Acatlán‏ 
العالي . مركز لتعلیم الدعم. سيلي . جامعة آوتونوما الوطنية بالمكسيك 
(UNAM)‏ . المكسيك؛ عام ۰.۲۰۱۰ 

شويريء ماريي. الأدبية العربية. وطريقة القراءة. القواعد الاساسية أو 
حصر التركة. الکولیجیو دي مکسیکو, المكسيك» عام 1966. 

شواقي. روبن . ملاحظات على نفي العبارات الفعل 2 اللغة العربية, 
الکولیجیو دي مکسیکو, مركز الدراسات الشرقية. الکسيك. العام 
AYY‏ 

شواقي» روبن. ثلاثة شعراء العربية السفر إلى اللغة الانجليزية, 
والدراسات الآسيوية والأفريقيةء ۰۲۱,۱ الكسيك, ۰۱۹۸۶ 

شواقي. روبن. «حول مدی تنوع الجتمع» 2 لويس lass‏ (محرر) 
الشعب يريد النظام أن پسقط: الاضطرابات الاجتماعية والصراعات 
2 سمال Las al‏ والشرق الأوسط. الکولیجیو دي الکسيك. مکسیکو 
سيتي. عام ۰.۲۰۱۲ 

صالح ولید. قرن من السرح العربي (محتوی السرح التقليدي) . جامعة 


Yo 


هذه الطيعة 
إخداء من الرکز 
ولايسمح بنشرها Led pg‏ 
او تداولها fur‏ با 
ءكءكد —— 


مدريد المستقلة. مدرید. عام ۲۰۰۰. 

صالح وليد. الورشة العربية الاول./106752 الافتتاحية. مدرید. ele‏ 
Ys!‏ 

ولید صالح. وآخرون. القصص روح الدعابة جها: الشروح اختیار 
بلغتین. 1061531 الافتتاحية. مدرید. عام ۰.۲۰۱۰ 

صالح ولید . الحکایات العربية التقليدية. 10615۴ الافتتاحية مدرید. 
Yey ele‏ 

صالح» وليد. «العناصر الاجتماعية والثقافية 4 تعلیم العربیة». جامعة 
آوتونوما بمدريد؛ مدرید,عام ۰۲۰۱۲ ص M‏ 

فیراندو. اجناسیو. مقدمة 2 تاريخ اللفة العربية: آفاق جديدة. جامعة 
سرقسطة. سرقسطة؛ عام ۲۰۰۱. 

فريري, باولو. بیداغوجیا القهورین. افتتاحية مستقلء لیما. ele‏ 
AAV‏ 

كاردونيو. کارسیا. مویسیس» القرآن واللفة العربية: وبين اللهجة. 
الاوسط واللفة العربية الفصحی». الدراسات الأسيوية والأْفريقية. £V‏ 
.COLMEX .(1)‏ المكسيك. عام ۲۰۱۲. 

کاردونیو. کارسیا. مویسیس.» اجادة على الرغم من multiglossia‏ : 
آهمية العمية والوسطی ب التکوین العربية الفصحی» 3 ماریم دل 
كارمن Luśnia‏ و كارين بيت (محرر)» بحوث وتعليم اللغات الأجنبية, 
مركز تعليم اللغات الأجنبية, UNAM‏ المكسيك. عام ۰۲۰۱۳ 
كاستييلسء مانويل. السخط والأمل الشبكات: الحركات الاجتماعية 2 
عصر الإنترنت. اليانزا التحرير. مدرید. عام ۰۲۰۱۲ 

کروزفوکیل. رامون. الإسلاموفوبيا والمعرك المستعمرة العلوم 
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ولايسمح بنشرها Là ja‏ : 
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"aa‏ عرض وتقویم 


SPI ele 

* لوبيز حبیب. خوسیه. الشامي. کالید. وفالدیز عیسی أو كيفية 
استخدام القاموس 2 اللفة العربية. جامعة آوتونوما الوطنية بالمكسيك 
TVUNAM (UNAM) «CELE‏ , المكسيك؛ عام ۵ 

e 


لوییز. حبیب و جومیز کولورادو. آلیخاندرا. وآخرون. فارس: 

شظایا الجنة: کنوز من التحف الوطني ب2 |یران. والتحف الوطني 

للأنثروبولوجياء الکسيك. عام ۰۲۰۰۷ ص. YAY‏ 

° لوبیز حبیب. خوسیه. «سوق الثلاثاء» ( من خالد الصاوي) .2 مجلد 

الدراسات الاسيوية والأفريقية. عدد۲ .حدة تخزین A‏ سبتمبر. ele‏ 

TA 

لوطمان» يوري. Semiosphere‏ . اختيار وترجمة من اللغة الروسية من 

قبل دیسیدیریو نافارو. بیت رئیس. مدرید. عام ۰۱۹۹۸ 

* هیریرا. ماريا یوجینیا. «تدریس اللغات «UNAM CELE 2 1442. MI‏ 
4 لقاء المجلد. هت الجامعة المستقلة زوتشيميلكو والمكسيك. 


دیسمیر ۰۲۰۰۲۱ 


iode‏ الإلكترونية 
العهد الوطني للغات الشعوب الأصلية. كتالوج للغات السكان الأصليين 
2 المكسيك 


httpz//www.inali.gob.mx/pdf/CLIN. completo.pdf‏ ۰ بالرجوع 
aul‏ 2 ۱۱ آکتوبر ۰۲۰۱۶ 
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هذه الطيعة 
اخداء من المركر 
و لایسمع بنشرها Leä ja‏ 
او تداولیا تجارپا 
ms‏ 


الموقع الرسمي مرکز دراسات آسيا وأفريقيا http://ceaa.colmex.‏ 
mx‏ بالرجوع إليه 2 ۱۱ أكتوبر ۰۲۰۱۶ 

التقرير السنوي ۲۰۱۶-۲۰۱۳ CELE- UNAM. http://cele.‏ 
unam.mx/documentos/informes/INFORME ANUAL.‏ 
mayo2013 mayo2014.pdf‏ . بالرجوع adl‏ 2 ۱ أكتوير ۲۰۱۶ 
الموقع الرسمي لمعرض «الملامح العربuة</http://www.ccex.018‏ 
rasgosarabes/index.htm‏ . بالرجوع إليه 2 ١‏ أكتوير ۲۰۱۶. 

فريق التحریر- الدستور. «۲۰۰۹-۰1-۲٥‏ عمان. http://www..‏ 
addustour.com/Yo£Y \‏ 

مراجعة الکفاءة الأكاديمية باللفة العربية. الوصول الیها نوفمبر ۰۲۰۱۶ 
pt‏ ۵ ۷ بالرجوع ٠١ al‏ آکتوبر 
SYM‏ 

الموقع الرسمي الرکز اللبناني 2 الکسيك. http://www.‏ 
.centrolibanes.org.mx‏ بالرجوع adl‏ 2 ۲۱ آکتوبر ۰۲۰۱۶ 

الموقع الرسمي http://www.ktateb.com/76 KTATEB‏ . بالرجوع 
aul‏ 2 ۱۱ آکتوبر ۲۰۱۶ 
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ولايسمح بنشرها ور Led‏ 


اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


—— عرض وتقویم 


الخاتمة 
الحمد aD‏ الذي يسر إخراج هذا الاصدار. والصلاة والسلام على أشرف 
الانبیاء والرسلین. وعلی آله وصحبه أجمعين: آما Tide‏ 


liga‏ مختصر لا حوته هذه البحوت. وما توصلت إليه من نتائج وتوصیات 
على النحو الاتي: 

البحث الأول: واقع تعلیم اللغة العربية 2 الولایات التحدة 
الأمريكية : عرض وتقویم. 

يعرض هذا البحث ويحلل مشهد وافع تعليم اللغة العربية وتعليمها لغير 
الناطقين بها 2 الجامعات والمعاهد والمؤسسات الأمريكية؛ ویوضح أن تعليم 
اللفة العربية كان 2 بداياته واضح الأهداف. وللامریکیین دوافع متعددة 2 
تعلمهاء وأن آول جامعة أمريكية بدأت بتدريس اللغة العربية هي جامعة بيلء ثم 
صارت اللغة العربية بعد أحداث الحادي عشر من سبتمبر لغة سياسية وهدفا 
راجا وزادت الوظائف الحكومية لمن يتعلمونها هذه اللفة. وأصبحت 
مشروعا حكوميا وهدفاً سهلاً يرتزق منه الماطلون, وأدى هذا إلى کثرة المشاكل 
المرتبطة بتعليم اللغة العربية 2 الولايات المتحدة الأمريكية. 

البحث الثاني : تجارب قياس الکفا ء5 2 اللغة العربية 2 الولايات 
المتحدة الأمريكية. 

أشارفيه الباحث إلى أن القائمين على تعليم اللغة العربية 2 الولايات المتحدة 
يسعون إلى رفع تعليمها واختبارها إلى مصاف اللفات العالمية الأخرىء وأنها مرت 
بمراحل عديدة كفيرها من اللغات متأثرة بالاتجاهات الجديدة التي وصلتها من 
علم اللغة والتداولية اللغوية وتعليم اللغات الثانية. وآن هذه المؤثرات انعكست 
على تقييم الکفاءة 2 العربية. وكان على رأس المؤثرات عنصران هامان آولهما: 
التحول النظري الذي بدأ يلقى قبولا لدى المعنيين بتعليم اللغات وتقييمها منذ 


Yoo 


هذه العظبعة 
ات من المركر 
ولايسمح بنشرضا ور Led‏ 
او نداو لها تحار پا 
بود 


ثمانينات القرن العشرین. وثانيهما: مفهوم الكفاءة اللغوية ومستویاتها. وتناول 
هذا الفصل هذين المفهومين الفصلیین. ثم عرض بعض الاختبارات التوفرة 2 
الولايات التحدة. وأخيرا تناول عملية اختبار الكفاءة الشفوية بالتفصيل. 

البحث الثالث: المناهج والآليات والانتجاهات التبعة 4 تعليم 
اللغة العربية 2 الولايات المتحدة الأمريكية وسبل تطويرها. 

تناول فيه الباحث مناهج اللغة العربية 2 الولايات المتحدة ومقوماتها الأربعة: 
الأهداف. والمادة التعليمية. وطرق التعلیم. والمنتج اللغوي وتقییمه. ووقف عند 
توجهات مناهج اللغة العربية الحديثة. وخاصة التوجه نحو تطوير الكفاءة 
اللغوية للمتعلمين وتنمية مقدرتهم على استخدام اللغة العربية 2 مواقف تحاكي 
الحياة اليومية. وعلى بعض التحدّيات التي تحول دون تحقيقها الأهداف والنتائج 
النشودة. كما يشير البحث إلى بعض السبل التي يمكن من خلالها إغناء مناهج 
اللغة العربية. خاصة مع تطور التكنولوجيا الحديثة وسهولة الوصول إلى مواد 
لغوية وثقافية مستمدّة من الواقع العربي الحالي. 

البحث الرابع: التحديات التي تواجه تعليم اللغة العربية .2 
الولايات المتحدة الأمريكية. 

تدريس اللغة العربية للناطقين بغيرها # الولايات المتحدة الأمريكية قد ساهم 
مساهمة بالغة ب تعريف الأمريكيين بثقافة النطقة. وفتَم أبواباً كثيرة للتعاون 
والحوار بين الجانبين خاصة بعد اهتمام المسؤولين الأمریکیین به ب4 السنوات 
الأخيرة وهو الآن يواجه مشكلات وتحديات كبيرة من أبرزها: الازدواجية اللغوية 
وغياب دور المؤسسات والنظمات العربية. وضعف الأبحاث العملية والدراسات 
التطبيقية التي تؤطر العملية التعليمية. والنقص الحاد 4 عدد المعلمين الژهلین. 
وعدم تقييم برامج اللغة العربية القائمة بطريقة مهنية وبشكل دائم» وعدم 
تطوير مناهج تدريس اللغة العربية للناطقين بغيرها. 
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اب تم بیس رب تعلیم اللفة العربية في آمریکا الشمالية 


د —— عرض وتقویم 


البحث الخامس: سبل تطوير تعلیم اللغة العربية 2 الولایات 
المتحدة الأمريكية. 

تحدث فيه الباحث عن نظرة المجتمع الأمريكي إلى اللغة العربية على أنها لغة 
مهمة شديدة الحساسية. وأن المتخصصين يرون آنها لغة حرجة تمثل أهمية 
قصوى للامن القومي الأمريكي خاصة بعد أحداث الحادي عشر من سبتمبر 
١‏ ويلقي هذا البحث الضوء 2 فصله الأول على بعض الإحصائيات التي 
توضح مكانة اللغة العربية بين اللغات الأخرى # أمريكاء وعلى التحديات التي 
قد تعوق مسيرة اللغة العربية. 2-9 الفصل الثاني تحدث عن تطوير معلمي 
اللغة العربية بأمريكا والمناهج الستخدمة. و2 الفصل الثالث عن كيفية تطوير 
البرامج؛ وك الرابع حديث عن تطوير أساليب تدريسهاء آما الفصل الخامس 


فقد ذكر فيه سبل تطوير البحث العلمي. 
البحث السادس : نجربة تعليم اللغة العربية ‏ المكسيك: عرض 
وتقويم. 


تكشف هذه الدراسة عن تجربة تعليم اللفة العربية .2 المكسيك .2 السنوات 
الخمسين الاضية. وتتكلم حول تطوير التعليم اللغة العربية .2 المؤسسات 
الرائدة 2 البلاد والعمل من بعض المتخصصين الكبار فیها. وتناولت 
التحديات التي تواجه الأساتذة والطلاب اللغة العربية 2 المكسيك بعد ١١‏ 
سبتمبر ۲۰۰۱ والظهور التدريجي من الصور النمطية عن العالم العربي 
والإسلامي 2 الصحافة الدولية. ومع مثال التجربة المكسيكية يصف النص 
تعليم اللغة العربية 4 سياقات أمريكا اللاتينية من خلال العناصر الاجتماعية 
مثل الثقافة والتفكير النقدي وبدون الصورة الاستشراقية الوجودة ‏ بعض 
المؤسسات الأكاديمية ب2 العالم. 

od‏ اسان الله ا ا ایکون هذا الل كل فى شارت رام ان 
السداد والتوفیق ضيف انه ولی ذلك والقادر علیه. 
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